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CONSIGNES DE SÉCURITÉ
PRÉCAUTIONS IMPORTANTES :
	• Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris 

les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, 
sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne 
responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions 
préalables concernant l’utilisation de l’appareil.

	• Veillez à ce que l’appareil et son câble restent hors de portée des enfants 
de moins de 8 ans.

	• Cet appareil peut être utilisé par des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou dont l’expérience ou 
les connaissances ne sont pas suffisantes, à condition qu’ils bénéficient 
d’une surveillance ou qu’ils aient reçu des instructions quant à l’utilisation de 
l’appareil en toute sécurité et en comprennent bien les dangers potentiels. 

	• Les enfants ne doivent pas utiliser l’appareil comme un jouet. 
	• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus 

sous surveillance, s’ils ont reçu des instructions concernant l’utilisation 
sécurisée de l’appareil et s’ils comprennent les dangers encourus. Le 
nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants, 
sauf s’ils ont plus de 8 ans et sont sous surveillance.

	• Votre machine a été conçue pour un usage domestique seulement.
	• Votre machine n’a pas été conçue pour être utilisée dans les cas suivants 

qui ne sont pas couverts par la garantie :
	– �dans des coins de cuisines réservés au personnel dans des magasins, 
bureaux et autres environnements professionnels,
	– dans des fermes,
	– �par les clients des hôtels, motels et autres environnements à caractère 
résidentiel,
	– dans des environnements de type chambres d’hôtes.

	• Ne remplissez pas au-dessus du niveau d’eau maximum de la bouilloire, 
ni en dessous du niveau minimum.

	• Si la bouilloire est trop pleine, de l’eau bouillante peut jaillir.
	• Mise en garde : N’ouvrez pas le couvercle lorsque l’eau bout.
	• Votre bouilloire ne doit être utilisée qu’avec le couvercle verrouillé, le 

socle et le filtre anti-tartre qui lui sont associés.
	• Ne mettez pas l’appareil, le socle, le câble d’alimentation ou la fiche dans 

l’eau ou tout autre liquide.
	• N’utilisez pas la bouilloire si le câble d’alimentation ou la fiche sont 

endommagés. Faites les obligatoirement remplacer par le fabricant, 
son service après-vente ou des personnes de qualification similaire afin 
d’éviter tout danger.

	• Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.

	• AVERTISSEMENT: Soyez prudent lors de la manipulation de votre appareil 
(nettoyage, remplissage et versage) : éviter tout débordement de liquide 
sur les connecteurs.

	• Toujours suivre les instructions de nettoyage pour nettoyer votre appareil;
	• Débrancher l’appareil.
	• Ne pas nettoyer l’appareil chaud.
	• Nettoyer avec un chiffon ou une éponge humide.
	• Ne jamais mettre l’appareil dans l’eau ou sous l’eau courante.
	• AVERTISSEMENT : Risques de blessures en cas de mauvaise utilisation de 

l’appareil.
	• N’utilisez votre bouilloire que pour faire chauffer de l’eau potable.
	• AVERTISSEMENT : La surface de l’élément chauffant présente une chaleur 

résiduelle après utilisation.
	• Assurez vous de ne toucher que la poignée de la bouilloire pendant la 

chauffe et jusqu’au refroidissement complet.
	• Votre appareil est destiné uniquement à un usage domestique et à 

l’intérieur de la maison et à une altitude inférieure à 2000m.
	• ATTENTION : Ne pas utiliser la bouilloire sur un plan incliné. Ne pas 

allumer la bouilloire si elle ne contient pas d’eau. Ne pas déplacer la 
bouilloire lorsqu’elle est allumée.

	• Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et 
réglementations applicables (Directives Basse Tension, Compatibilité 
Electromagnétique, Matériaux en contact des aliments, Environnement,...).

	• Branchez l’appareil uniquement sur une prise secteur reliée à la terre. 
Vérifiez que la tension d’alimentation indiquée sur la plaque signalétique 
de l’appareil correspond bien à celle de votre installation.

	• Toute erreur de branchement annule la garantie.
	• Notre garantie exclut les bouilloires qui ne fonctionnent pas ou mal du 

fait de l’absence de détartrage.
	• Ne pas laisser pendre le câble d’alimentation à portée de main des enfants.
	• Ne pas débrancher la fiche de la prise en tirant sur le câble.
	• Toute intervention autre que le nettoyage et l’entretien usuel par le client 

doit être effectuée par un centre service agréé.
	• Tous les appareils sont soumis à un contrôle qualité sévère. Des essais 

d’utilisation pratiques sont faits avec des appareils pris au hasard ce qui 
explique d’éventuelles traces d’utilisation.

	• N’utilisez pas de tampons abrasifs.
	• Pour enlever le filtre anti tartre, retirez la bouilloire de son socle et laissez refroidir 

l’appareil. N’enlevez jamais le filtre quand l’appareil est rempli d’eau chaude.*
	• N’utilisez jamais une autre méthode de détartrage que celle préconisée.

Nous vous recommandons de détartrer régulièrement votre bouilloire, 
de préférence au moins une fois par mois ou plus fréquemment si votre 
eau est très dure. 
La présence de calcaire peut impacter la détection de la température 
dans la bouilloire.
Pour détartrer votre bouilloire :
	• Avec du vinaigre blanc, disponible en quincaillerie :
	– remplissez la bouilloire avec ½ litre de vinaigre blanc ;
	– laissez reposer pendant 1 heure sans chauffer.
	• Avec de l’acide citrique :
	– faites bouillir ½ litre d’eau ;
	– ajoutez 25 g d’acide citrique et laisser reposer le mélange pendant 15 min.
	• �Videz votre bouilloire et rincez-la 5 ou 6 fois. Répétez l’opération si 
nécessaire.

	• Eloignez la bouilloire et le câble d’alimentation de toute source de chaleur, 
de toute surface mouillée ou glissante, d’angles vifs.

	• N’utilisez pas l’appareil dans une salle de bain ou près d’une source d’eau.
	• N’utilisez pas la bouilloire lorsque vous avez les mains mouillées ou les 

pieds nus.
	• Retirez immédiatement la prise secteur si vous constatez une anomalie 

quelconque pendant le fonctionnement.
	• Ne tirez pas sur le câble d’alimentation pour retirer la prise secteur.
	• Restez toujours vigilant lorsque l’appareil est en marche, en particulier, 

faites attention à la vapeur sortant du bec qui est très chaude.
	• Ne laissez pas le câble d’alimentation pendre au bord d’une table ou d’un 

plan de travail pour éviter toute chute.
	• Ne touchez jamais au filtre* ou au couvercle lorsque l’eau est bouillante.
	• Attention également, le corps en inox de la bouilloire devient très chaud pendant 

le fonctionnement. Ne touchez pas à la bouilloire autrement que par la poignée.
	• Ne déplacez jamais la bouilloire en fonctionnement.
	• Protégez l’appareil de l’humidité et du gel.
	• Ne faites pas fonctionner la bouilloire sans eau à l’intérieur.
	• Utilisez toujours le filtre* lors des cycles de chauffe.
	• Placez bouilloire et cordon bien à l’arrière du plan de travail.
	• La garantie couvre les défauts de fabrication et l’usage domestique 

uniquement. Toute casse ou détérioration résultant du non respect des 
instructions d’utilisation n’entre pas dans le cadre de la garantie.

	• Nous vous recommandons, avant chaque utilisation, de vider le produit, 
de bien le nettoyer, de le rincer et de le remplir avec de l’eau potable 
jusqu’au volume requis.

Environnement
Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les 
ordures ménagères.

 �Les déchets d’équipements électriques et électroniques peuvent 
contenir des substances pouvant nuire à l’environnement et à la 
santé humaine. Quand vous remplacez votre appareil, contribuez à 
protéger l’environnement en lui permettant d’être réutilisé, recyclé 
ou récupéré d’une autre manière.
 �Apportez-le à un point de collecte, chez le revendeur ou dans un 
centre de service agréé pour traitement. Si vous avez des questions, 
veuillez contacter votre revendeur de produits.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil,
ses accessoires
et cordons
se recyclent

Conformément à la réglementation relative au marquage CE en vigueur, les 
informations sur la consommation d’énergie en mode arrêt, mode veille (*) 
et mode veille avec maintien de la connexion au réseau (*) sont disponibles 
dans la section “caractéristiques techniques” de votre produit sur le site 
www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com, 
www.seb.fr, www.calor.fr, www.all-clad.com ou www.krups.com (*). Pour 
économiser de l’énergie, il passe automatiquement dans ces modes après 
utilisation(*). Pour ajuster ces paramètres, consultez le manuel d’utilisation 
(*). Notez que cela augmentera la consommation d’énergie.

(*) selon le modèle.
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SAFETY INSTRUCTIONS
IMPORTANT SAFEGUARDS:
	• This appliance is not intended for use by persons (including children) with 

reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.

	• Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less than 
8 years.

	• This appliance may be used by persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, provided they 
are supervised or have received instruction to use the appliance safely 
and understand the dangers.

	• Children should not use the appliance as a toy.
	• This appliance can be used by children aged from 8 years and above if 

they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and if they understand the hazards involved. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they 
are older than 8 and supervised.

	• Your appliance was designed for domestic use only.
	• It is not intended to be used in the following cases, which are not covered 

by the guarantee.
	– �In kitchens reserved for staff use in shops, offices and other professional 
environments;
	– On farms;
	– By hotel or motel clients, or on other residential premises;
	– In bed and breakfast accommodation and other similar environments.

	• Never fill the kettle past the maximum water level mark, nor below the 
minimum water level mark. 

	• If the kettle is overfilled, boiling water may be ejected.
	• Warning: Never open the lid when the water is boiling.
	• Your kettle should only be used with its lid locked, with the base and the 

anti-scale filter supplied.
	• Never immerse the kettle, its base or the power cord and plug in water 

or any other liquid.
	• Never use the kettle if the power cord or the plug are damaged. Always 

have them replaced by the manufacturer, its after-sales service or similarly 
qualified persons in order to avoid danger.

	• Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.

	• Children should not clean or perform maintenance procedures on the 
appliance unless they are supervised by a responsible adult.

	• WARNING: Be careful to avoid any spillage on the connector during 
cleaning, filling or pouring.

	• Always follow the cleaning instruction to clean your appliance;
	• Unplug the appliance.
	• Do not clean the appliance while hot.
	• Clean with a damp cloth or sponge.
	• Never immerse the appliance in water or put it under running water. 
	• WARNING: Risks of injuries if you do not use this appliance correctly. 
	• Only use your kettle for boiling drinking water.
	• WARNING: The heating element surface is subjected to residual heat 

after use.
	• Be sure to manipulate only the handle during heating until completely cool.
	• Your appliance is intended for domestic use inside the home only at an 

altitude below 2000 m.
	• CAUTION: Do not operate the kettle on an inclined plane. Do not switch 

on the kettle if there is no water in the kettle. Do not move the kettle while 
it is switched on.

	• For your safety, this appliance meets applicable standards and regulations 
(Directives on Low Voltage, Electromagnetic Compatibility, Materials in 
contact with food articles, Environment, etc.).

	• Only plug the appliance into an earthed mains outlet. Check that the 
voltage indicated on the rating plate of the appliance corresponds to that 
of your electrical installation.

	• Any connection error will invalidate your guarantee.
	• The guarantee does not cover kettles that fail to operate or operate badly 

due to a failure to descale the appliance regularly.
	• Do not let the power cord hang where children may reach it.
	• Never disconnect the plug by pulling on the power cord.
	• Any intervention other than normal cleaning and maintenance by the 

customer must be performed by an Approved Service Centre.
	• All appliances are subject to strict quality control procedures. These 

include actual usage tests on randomly selected appliances, which would 
explain any traces of use.

	• Never use scouring pads for cleaning purposes.
	• To remove the scale filter, remove the kettle from its base and leave it to cool 

down. Do not remove the filter when the appliance is filled with hot water.*
	• Do not use any method to descale the kettle other than that recommended.

De-scale regularly, preferably at least once a month or more frequently 
if your water is very hard. 
Temperature detection in the kettle may be affected by limescale.
To de-scale your kettle:
	• Using white vinegar which can be bought from hardware stores:

– Fill the kettle with ½ litre of white vinegar,
– Leave to stand for 1 hour without heating.
	• Using citric acid:

– Boil ½ litre of water,
– Add 25 g of citric acid and leave to stand for 15 min.
	• Empty your kettle and rinse 5 or 6 times. Repeat if necessary.

	• Keep the kettle and its power cord away from any source of heat, from 
any wet or slippery surface and away from sharp edges.

	• Never use the appliance in a bathroom or close to a water source.
	• Never use the kettle when your hands or feet are wet.
	• Always unplug the power cord immediately if you observe any anomaly 

during operation.
	• Never pull on the power cord to remove it from the wall socket.
	• Always remain vigilant when the appliance is on, and in particular be 

careful of the steam coming out of the spout which is very hot.
	• Never leave the power cord hanging from a table top or kitchen counter 

to avoid any danger of it falling to the floor.
	• Never touch the filter* or the lid when the water is boiling.
	• Also be careful as the body of stainless steel kettles becomes very hot 

during operation. Only touch the handle of the kettle.
	• Never move the kettle when it is in operation.
	• Protect the appliance from damp and freezing conditions.
	• Always use the filter* during heating cycles.
	• Never heat the kettle when it is empty.
	• Place the kettle and its power cord on a stable, heat proof and water 

resistant surface.
	• The guarantee covers manufacturing defects and domestic use only. 

Any breakage or damage resulting from a failure to comply with these 
instructions for use is not covered by the guarantee.

	• We recommend emptying the product, cleaning it well, rinsing it, and filling 
it to the required volume with safe drinking water right before each new use.

Environment
This symbol indicates that this product must not be discarded with 
household waste.

 �Waste electrical and electronic equipment may contain substances 
that can harm the environment and human health. When replacing 
your device, contribute to protecting the environment by enabling 
it to be reused, recycled, or recovered in another manner.
 �Bring it to a collection point, retailer, or authorized service center 
for treatment. If you have any questions, please contact your 
product retailer.

In compliance with CE marking regulations in force, information about off 
mode, standby mode (*), and networked standby (*) energy consumption 
is available in the “technical characteristics” section of your appliance on 
www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com or 
www.krups.com (*). For energy saving, it switches automatically to these 
modes after use (*). If you wish to modify this setting (*), see the user 
manual. Note this will increase energy consumption.

(*) depending on model.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN:
	• Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht te worden gebruikt 

door kinderen of andere personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of 
mentale vermogens of door personen die niet over de nodige ervaring of 
kennis beschikken om een dergelijk apparaat te bedienen, tenzij zij van 
tevoren instructies hebben ontvangen betreffende het gebruik van dit 
apparaat door een verantwoordelijk persoon.

	• Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger 
dan 8 jaar.

	• Dit apparaat mag worden gebruikt door personen met fysieke, zintuiglijke 
of mentale beperkingen of een gebrek aan ervaring en kennis, mits dit 
onder toezicht gebeurt of zij instructies hebben ontvangen voor het 
veilige gebruik van het apparaat en zij de gevaren begrijpen.

	• Kinderen mogen het apparaat niet als speelgoed gebruiken.
	• Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar als zij 

toezicht of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van 
het apparaat en als zij de gevaren van het gebruik begrijpen. Kinderen 
mogen het apparaat alleen reinigen en onderhouden als ze ouder zijn 
dan 8 jaar en dit onder toezicht plaatsvindt.

	• Uw apparaat is alleen voor huishoudelijk gebruik bestemd.
	• Het apparaat is niet bedoeld om in de volgende gevallen te worden 

gebruikt en een dergelijk gebruik wordt niet gedekt door de garantie.
	– �in personeelskeukens van winkels, kantoren en andere professionele 
omgevingen
	– op boerderijen
	– door klanten in hotels, motels of een andere verblijfsomgeving
	– in bed and breakfasts en vergelijkbare accommodaties

	• Gebruik de waterkoker nooit met te veel of te weinig water. Houd u aan 
het minimum- en maximumwaterpeil. 

	• Als de waterkoker te vol is, kan heet water eruit spuiten
	• Waarschuwing: Open nooit het deksel wanneer het water aan het koken is.
	• Uw waterkoker mag alleen in gebruik worden genomen wanneer het 

deksel gesloten is en de basis en de antikalkfilter aanwezig zijn.
	• Dompel de waterkoker, de basis, het snoer of de stekker niet onder in 

water of een andere vloeistof.
	• Gebruik de waterkoker nooit als het snoer of de stekker is beschadigd. 

Laat deze altijd vervangen door de fabrikant, de service na verkoop of 
personen met een soortgelijke kwalificatie om elk gevaar te voorkomen.

	• Er moet toezicht zijn op kinderen, zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.
	• Kinderen mogen geen reinigings- of onderhoudswerkzaamheden aan het 

apparaat verrichten tenzij ze onder toezicht van een volwassene staan. 
WAARSCHUWING: Zorg dat er geen water op het snoer terechtkomt 
tijdens het reinigen, vullen of inschenken.

	• Volg altijd de schoonmaakinstructies bij het reinigen van uw apparaat:
	• Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

	• Reinig het apparaat niet als het heet is.
	• Reinig het apparaat met een vochtige doek of spons.
	• Dompel het apparaat nooit onder in water en houd het niet onder 

stromend water. 
	• WAARSCHUWING: U kunt gewond raken als u dit apparaat niet correct gebruikt. 
	• Gebruik uw waterkoker alleen voor het koken van drinkwater.
	• WAARSCHUWING: Het oppervlak van het verwarmingselement is ook na 

gebruik nog eventjes warm.
	• Raak tijdens het verwarmen alleen de handgreep aan, totdat de 

waterkoker helemaal is afgekoeld.
	• Uw apparaat is alleen ontworpen voor huishoudelijk gebruik binnenshuis 

en op een hoogte lager dan 2000 m.
	• OPGELET : Gebruik de waterkoker niet op een schuine ondergrond. 

Schakel de waterkoker niet in als er geen water in de waterkoker zit. 
Verplaats de waterkoker niet wanneer deze is ingeschakeld.

	• Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan de toepasselijke normen 
en voorschriften (richtlijnen met betrekking tot laagspanning, 
elektromagnetische compatibiliteit, materialen in contact met 
voedingsmiddelen, milieu enzovoort).

	• Steek de stekker van het apparaat altijd in een geaard stopcontact. 
Controleer of de spanning die vermeld staat op het kenplaatje van uw 
apparaat overeenkomt met die van het elektriciteitsnet.

	• Een verkeerde aansluiting maakt de garantie ongeldig.
	• De garantie dekt geen waterkokers die slecht of niet functioneren als 

gevolg van verzuimde regelmatige ontkalking.
	• Laat het snoer niet loshangen waar kinderen erbij kunnen.
	• Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te halen.
	• Alle werkzaamheden aan het apparaat, met uitzondering van reiniging 

en het normale onderhoud door de klant, moeten worden uitgevoerd 
door een erkend servicecentrum.

	• Alle apparaten ondergaan een strenge kwaliteitscontrole. Er worden 
praktijktests met willekeurig gekozen apparaten uitgevoerd, waardoor 
het kan lijken alsof het apparaat reeds is gebruikt.

	• Maak de waterkoker nooit met een schuursponsje schoon.
	• Om de kalkfilter te verwijderen, haalt u de waterkoker van zijn basis en 

laat u deze afkoelen. Verwijder de filter niet wanneer het apparaat is 
gevuld met heet water.*

	• Gebruik alleen de aanbevolen ontkalkingsmethodes.
Ontkalk het apparaat regelmatig, bij voorkeur ten minste één keer per 
maand of vaker als het water erg hard is.
De temperatuurdetectie in de waterkoker kan worden beïnvloed door 
kalkaanslag.
De waterkoker ontkalken:
	• Gebruik witte azijn, dat verkrijgbaar is bij ijzerwinkels:

– Vul de waterkoker met ½ liter witte azijn.
– Laat de waterkoker 1 uur staan zonder deze op te warmen.
	• Wanneer u citroenzuur gebruikt:

– kook ½ liter water,
– Voeg 25 g citroenzuur toe en laat de waterkoker 15 minuten staan.a
	• �Leeg de waterkoker en spoel deze vijf of zes keer uit. Herhaal dit 
indien nodig.

	• Zorg ervoor dat de waterkoker en het snoer niet in aanraking komen met 
warmtebronnen, natte of gladde oppervlakken en scherpe randen.

	• Gebruik het apparaat nooit in een badkamer of in de buurt van een waterbron.
	• Gebruik de waterkoker nooit met natte handen of voeten.
	• Haal altijd onmiddellijk de stekker uit het stopcontact wanneer u tijdens 

het gebruik onregelmatigheden vaststelt.
	• Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het stopcontact te halen.
	• Wees altijd alert wanneer het apparaat is ingeschakeld en kijk met name 

uit voor de stoom die uit de opening komt: deze is zeer heet.
	• Laat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen om te 

voorkomen dat de waterkoker valt.
	• Raak nooit de filter* of het deksel aan wanneer het water aan het koken is.
	• Denk er ook om dat waterkokers van roestvrij staal zeer heet worden 

tijdens gebruik. Raak alleen de handgreep van de waterkoker aan.
	• Verplaats de waterkoker nooit wanneer deze aanstaat.
	• Bescherm het apparaat tegen vochtigheid en vorst.
	• Gebruik tijdens verwarmingscycli altijd de filter*.
	• Verhit de waterkoker nooit wanneer deze leeg is.
	• Plaats de waterkoker en het snoer op een stabiel hitte- en waterbestendig 

oppervlak.
	• De garantie dekt alleen fabrieksfouten en huishoudelijk gebruik. Een 

waterkoker die breekt of beschadigd raakt als gevolg van niet-naleving 
van deze gebruiksinstructies wordt niet gedekt door de garantie.

	• We raden u aan het product vlak voor elk nieuw gebruik te legen, goed 
schoon te maken, af te spoelen en tot de vereiste hoeveelheid te vullen 
met schoon drinkwater.

Milieubescherming
Dit symbool geeft aan dat dit product niet met het huishoudelijk afval 
mag worden weggegooid.

 �Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kan stoffen 
bevatten die schadelijk zijn voor het milieu en de menselijke 
gezondheid. Draag bij aan de bescherming van het milieu door uw 
apparaat in te leveren, zodat hergebruik, recycling of een andere 
vorm van terugwinning mogelijk wordt.
 �Breng het naar een inzamelpunt, verkooppunt of geautoriseerd 
servicecentrum voor verwerking. Neem bij vragen contact op met 
de verkoper van het product.

In overeenstemming met de geldende voorschriften voor CE-markering is 
informatie over het energieverbruik in de uit-stand, de stand-bymodus (*) en 
het netwerk-stand-byverbruik (*) beschikbaar in het gedeelte «Technische 
kenmerken» van uw apparaat op www.seb.fr, www.moulinex.com,  
www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com, www.calor.be of 
www.krups.com (*). Om energie te besparen, schakelt hij na gebruik 
automatisch over naar deze modi(*). Als u deze instelling (*) wilt wijzigen, 
raadpleeg dan de gebruikershandleiding. Houd er rekening mee dat dit 
het energieverbruik verhoogt.

(*) afhankelijk van het model.
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CONSIGNAS DE SEGURIDAD
PRECAUCIONES IMPORTANTES:
	• Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos 

niños) cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales sean reducidas, 
salvo si han recibido supervisión o instrucciones previas respecto al uso 
del aparato por parte de una persona responsable de su seguridad.

	• Mantén el aparato y el cable fuera del alcance de los niños menores de 8 años.
	• Este aparato podrá ser utilizado por personas con capacidades físicas, 

sensoriales o mentales reducidas, o que carezcan de experiencia y 
conocimiento, con tal de que estén vigiladas o hayan recibido formación 
para utilizar el aparato con seguridad y comprendan los riesgos.

	• Los niños no deben usar el aparato como juguete.
	• Este aparato puede ser usado por niños de 8 años en adelante siempre 

que cuenten con supervisión o hayan recibido instrucciones sobre el uso 
seguro del aparato y entiendan los riesgos que implica. La limpieza y el 
mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por niños a 
menos que sean mayores de 8 años y estén bajo supervisión.

	• El aparato se ha diseñado solo para uso doméstico. 
	• No se ha diseñado para utilizarse en los siguientes casos, que no están 

cubiertos por la garantía:
	– �en cocinas reservadas para el personal de tiendas, oficinas y  otros 
entornos profesionales;
	– en granjas;
	– �por parte de clientes en hoteles o moteles, o en otras instalaciones 
residenciales;
	– en alojamientos con desayuno y otros entornos similares.

	• No llene el aparato por encima de su nivel de agua máximo, ni por debajo 
del nivel mínimo. 

	• Si la tetera está demasiado llena, puede salir agua hirviendo.
	• Advertencia: no abra la tapa cuando esté hirviendo el agua.
	• El hervidor solo debe utilizarse con la tapa bloqueada y la base y el filtro 

antical que lo acompañan.
	• Nunca sumerja el hervidor, la base ni el cable eléctrico en agua ni  en 

otros líquidos.
	• Nunca utilice el hervidor si el cable eléctrico o el enchufe están dañados. 

Siempre deben ser sustituidos por el fabricante, el servicio postventa o 
una persona cualificada para evitar cualquier peligro.

	• Se recomienda vigilar a los niños para asegurarse de que no juegan con 
el aparato.

	• Los niños no deben realizar los procesos de limpieza ni de mantenimiento 
del aparato, a menos que los supervise un adulto responsable.

	• ADVERTENCIA: tenga cuidado de evitar derrames en el conector al 
limpiar, llenar o verter.

	• Siga siempre las instrucciones de limpieza para limpiar el aparato.
	• Desenchufe el aparato.
	• No limpie el aparato mientras esté caliente.
	• Limpie con un paño o una esponja humedecidos.
	• No sumerja el aparato en agua ni lo ponga bajo el agua del grifo. 
	• ADVERTENCIA: existe riesgo de sufrir lesiones si no utiliza este aparato 

correctamente. 
	• Utilice el hervidor para hervir agua potable exclusivamente.
	• ADVERTENCIA: la superficie de la resistencia está sujeta a calor residual 

después de su uso.
	• Asegúrese de manipular exclusivamente el asa durante el calentamiento 

hasta que se enfríe por completo.
	• Este aparato está destinado únicamente al uso doméstico y en el interior 

del hogar, a una altitud inferior a 2000 m.
	• PRECAUCIÓN : No utilice la tetera en un plano inclinado. No encienda la 

tetera si no hay agua en ella. No mueva la tetera mientras está encendida.
	• Para su seguridad, este aparato cumple las normas y regulaciones 

aplicables (directivas de bajo voltaje, compatibilidad electromagnética, 
materiales en contacto con alimentos, medio ambiente, etc.).

	• Enchufe el aparato solo cuando exista toma de tierra. Compruebe que el 
voltaje indicado en la placa de características del aparato se corresponde 
con la de su instalación eléctrica.

	• En caso de error de conexión, la garantía quedará invalidada.
	• La garantía no cubre los hervidores que no funcionan o que funcional mal 

por no haber descalcificado el aparato periódicamente.
	• No deje el cable eléctrico colgando donde los niños puedan alcanzarlo.

	• No desconecte nunca el aparato tirando del cable eléctrico.
	• Cualquier intervención técnica diferente al mantenimiento y limpieza 

habitual del producto, debe realizarce en los centros de servicio técnico 
autorizado para evitar la perdida de la garantía contractual.

	• Todos los aparatos están sometidos a un estricto control de calidad. Se 
han realizado pruebas de rutina en aparatos seleccionados al azar, lo cual 
explica los eventuales signos de uso.

	• No utilice paños abrasivos para la limpieza.
	• Para extraer el filtro antical, retire el hervidor de su base y deje enfriar el 

aparato. No retire el filtro cuando el aparato esté lleno de agua caliente.*
	• No utilice otro método para descalcificar el hervidor diferente del 

recomendado.
Elimina la cal regularmente, preferiblemente al menos una vez al mes o 
con mayor frecuencia si el agua es muy dura. 
Si hay cal, no se detectará la temperatura del hervidor correctamente.
Para eliminar la cal del hervidor:
	• Con vinagre blanco, que se puede comprar en ferreterías:

– Llena el hervidor con ½ litro de vinagre blanco.
– Déjalo reposar durante 1 hora sin calentar.
	• Con ácido cítrico:

– Hierve ½ litro de agua.
– Añade 25 g de ácido cítrico y déjalo reposar durante 15 minutos.
	• �Vacía el hervidor y enjuágalo 5 o 6 veces. Repite este paso si es necesario.

	• Aleje el hervidor y el cable eléctrico de cualquier fuente de calor, superficie 
mojada o resbaladiza y bordes cortantes.

	• No utilice el aparato en un cuarto de baño o cerca de una fuente de agua.
	• No utilice el hervidor con las manos mojadas o descalzo.
	• Desconecte inmediatamente el cable eléctrico si constata cualquier 

anomalía durante el funcionamiento.
	• No tire del cable eléctrico para retirarlo de la toma de corriente de la pared.
	• Esté siempre atento cuando el aparato se encuentre en funcionamiento, 

en particular, tenga cuidado con el vapor que sale por la boquilla, ya que 
está muy caliente.

	• No deje el cable eléctrico colgando de una mesa o de una encimera para 
evitar que el hervidor se caiga y ocasione algún peligro.

	• Nunca toque el filtro* o la tapa cuando el agua esté hirviendo.
	• También tenga cuidado con el cuerpo de los hervidores de acero 

inoxidable, ya que, durante el funcionamiento, alcanzan una temperatura 
muy alta. Solo toque el asa del hervidor.

	• No desplace nunca el hervidor en funcionamiento.
	• Proteja el aparato de la humedad y de entornos de congelación.
	• Utilice siempre el filtro* durante los ciclos de calentamiento.
	• No ponga a funcionar el hervidor sin agua en el interior.
	• Coloque el hervidor y el cable eléctrico sobre una superficie plana, 

resistente al calor y al agua.
	• La garantía cubre únicamente los defectos de fabricación y el uso 

doméstico. Cualquier rotura o deterioro que se deba al incumplimiento 
de estas instrucciones de uso no entrará en la garantía.

	• Recomendamos vaciar el producto, limpiarlo bien, enjuagarlo y llenarlo 
hasta el volumen requerido con agua potable antes de cada nuevo uso.

Protección del medioambiente
Este símbolo indica que este producto no debe desecharse con los 
residuos domésticos.

 �Los residuos de equipos eléctricos y electrónicos pueden contener 
sustancias que pueden dañar el medio ambiente y la salud humana. 
Al reemplazar su dispositivo, contribuya a proteger el medio ambiente 
permitiendo que se reutilice, recicle o recupere de otra manera.
 �Llévelo a un punto de recogida, al vendedor o a un centro de 
servicio autorizado para su tratamiento. Si tiene preguntas, 
comuníquese con el vendedor del producto.

En conformidad con las regulaciones de marcado CE, la información 
sobre el consumo de energía en modo desactivado, modo de espera y 
modo de espera en red (*) está disponible en la sección «características 
técnicas» de su electrodoméstico en www.moulinex.com, www.tefal.com, 
www.wmf.com, www.rowenta.com o www.krups.com (*). Para ahorrar 
energía, cambia automáticamente a estos modos después del uso(*). Para 
modificar estos ajustes, consulte el manual de usuario (*). Tenga en cuenta 
que esto aumentará el consumo de energía.

(*) dependiendo del modelo.
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NORME DI SICUREZZA
Precauzioni importanti:
	• Questo apparecchio non deve essere usato da persone (compresi i bambini) 

con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o  scarsa esperienza o 
conoscenza, a meno che non siano sotto la supervisione o guidati nell’utilizzo 
dell’apparecchio da una persona responsabile per la loro sicurezza.

	• Tenere l’apparecchio e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei 
bambini di età inferiore agli 8 anni.

	• L’apparecchio può essere usato da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o con esperienza o conoscenza insufficienti, a 
condizione che siano supervisionate o abbiano ricevuto istruzioni sull’uso 
dell’apparecchio e che ne comprendano i pericoli.

	• I bambini non devono usare l’apparecchio come un giocattolo.
	• L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore a 8 

anni solo se supervisionati o istruiti sull’uso sicuro dell’apparecchio e se 
comprendono i rischi correlati. La pulizia e la manutenzione spettanti 
all’utente non devono essere eseguite dai bambini, a meno che non 
abbiano più di 8 anni e non siano supervisionati.

	• L’apparecchio è stato progettato esclusivamente per un uso domestico.
	• Non deve essere utilizzato nei seguenti casi, che non sono coperti dalla 

garanzia:
	– �Nelle cucine riservate al personale di negozi, di uffici e di altri ambienti 
professionali;
	– Nelle fattorie;
	– Dai clienti di hotel o motel o di altri immobili ad uso abitativo;
	– Nelle sistemazioni bed and breakfast e altri ambienti simili.

	• Non riempire mai il bollitore oltre il livello massimo né al di sotto  
del livello minimo indicati. 

	• Se il bollitore è troppo pieno, potrebbe fuoriuscire acqua bollente.
	• Avvertenza: non aprire mai il coperchio mentre l’acqua è in ebollizione.
	• Utilizzare esclusivamente con il coperchio chiuso, la base e il filtro 

anticalcare correttamente posizionati.
	• Non immergere mai in acqua o in altri liquidi il bollitore, la base o il cavo 

di alimentazione e la spina.
	• Non usare mai il bollitore se il cavo di alimentazione o la spina risultano 

danneggiati. Allo scopo di evitare possibili pericoli, devono essere sempre 
sostituiti dal costruttore, dal suo servizio post-vendita o da addetti con 
qualifiche analoghe.

	• Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con l’apparecchio.
	• I bambini non devono eseguire le procedure di pulizia e manutenzione 

sull’apparecchio, a meno che non siano sorvegliati da un adulto 
responsabile.

	• AVVERTENZA: evitare fuoriuscite di liquidi sul connettore durante le 
operazioni di pulizia, riempimento o erogazione.

	• Rispettare sempre le istruzioni di pulizia dell’apparecchio:
	• Scollegare l’apparecchio.
	• Non pulire l’apparecchio quando è caldo.
	• Pulire con un panno inumidito o una spugna.
	• Non immergere mai l’apparecchio in acqua né passarlo sotto l’acqua 

corrente. 
	• AVVERTENZA: un utilizzo non corretto dell’apparecchio può causare lesioni. 
	• Utilizzare l’apparecchio esclusivamente per bollire acqua potabile.
	• AVVERTENZA: la superficie dell’elemento riscaldante è soggetta a calore 

residuo dopo l’uso.
	• Toccare solo l’impugnatura durante la fase di riscaldamento e fino al 

completo raffreddamento dell’apparecchio.
	• L’apparecchio è destinato al solo uso domestico e in interni, a un’altitudine 

inferiore a 2000 m.
	• ATTENZIONE : Non utilizzare il bollitore su un piano inclinato. Non 

accendere il bollitore se non contiene acqua. Non muovere il bollitore 
mentre è acceso.

	• Per la propria sicurezza personale, questo apparecchio è conforme alle 
norme e ai regolamenti in vigore (direttive relative a bassa tensione, 
compatibilità elettromagnetica, materiali in contatto con i cibi, tutela 
ambientale, ecc.).

	• Collegare sempre l’apparecchio a una presa di corrente provvista di 
messa a terra. Prima di iniziare a utilizzare l’apparecchio, controllare che 
la tensione di alimentazione della propria abitazione corrisponda a quella 
indicata sulla targhetta dei dati dell’apparecchio.

	• Qualsiasi errore di allacciamento annulla la garanzia.
	• La garanzia non copre i bollitori che non funzionano o presentano difetti 

di funzionamento a  causa di una mancata decalcificazione regolare 
dell’apparecchio.

	• Non appendere il cavo di alimentazione in punti raggiungibili da bambini.
	• Non scollegare mai la spina dalla presa tirando il cavo di alimentazione.
	• Qualsiasi intervento, diverso dalla normale pulizia e manutenzione 

da parte del cliente, deve essere eseguito da un Centro di assistenza 
autorizzato.

	• Tutti gli apparecchi TEFAL sono sottoposti a severe procedure di controllo 
della qualità. Queste includono test di utilizzo effettivo su apparecchi 
selezionati in modo casuale, il che spiegherebbe eventuali tracce di uso.

	• Non utilizzare mai le spugnette abrasive per la pulizia.
	• Per rimuovere il filtro anticalcare, sollevare il bollitore dalla base e 

lasciarlo raffreddare. Non rimuovere il filtro quando l’apparecchio è pieno 
d’acqua calda.*

	• Non utilizzare altri metodi di decalcificazione se non quello raccomandato.
Rimuovere regolarmente il calcare, preferibilmente almeno una volta al 
mese o più spesso se l’acqua che si usa è molto dura. 
Il rilevamento della temperatura nel bollitore potrebbe risultare alterato 
dal calcare.
Per decalcificare il bollitore:
	• �Utilizzando aceto bianco che può essere acquistato presso i negozi di 
ferramenta:

– Riempire il bollitore con ½ litro di aceto bianco.
– Lasciare riposare per 1 ora senza scaldare.
	• Con acido citrico:

– Bollire ½ litro d’acqua.

– Aggiungere 25 g di acido citrico e lasciare riposare per 15 minuti.
	• �Svuotare il bollitore e risciacquarlo 5 o 6 volte. Se necessario, ripetere 
l’operazione.

	• Tenere il bollitore e il cavo di alimentazione lontani da fonti di calore, 
superfici umide o scivolose e angoli taglienti.

	• Non collocare mai l’apparecchio in stanze da bagno o vicino a una fonte 
d’acqua.

	• Non utilizzare mai il bollitore con mani o piedi bagnati.
	• Scollegare sempre immediatamente il cavo di alimentazione in caso di 

malfunzionamenti.
	• Per rimuovere la spina dalla presa, non tirare mai il cavo di alimentazione.
	• Sorvegliare sempre l’apparecchio mentre è in funzione e prestare 

particolare attenzione al vapore emesso al momento della bollitura, 
poiché è molto caldo.

	• Non lasciare mai che il cavo penda da tavoli o piani cucina, per evitare 
qualsiasi rischio che l’apparecchio cada.

	• Non toccare il filtro* né il coperchio mentre l’acqua è in ebollizione.
	• Prestare attenzione: il corpo dei bollitori in acciaio inossidabile diventa 

molto caldo durante il funzionamento. Toccare solo l’impugnatura.
	• Non spostare mai il bollitore quando è in funzionamento.
	• Proteggere l’apparecchio da umidità e freddo.
	• Utilizzare sempre il filtro* durante i cicli di riscaldamento.
	• Non scaldare mai il bollitore a vuoto.
	• Posizionare il bollitore e il cavo su una superficie stabile, resistente al 

calore e all’acqua.
	• La garanzia copre solo i difetti di fabbricazione ed è valida solo per l’uso 

domestico. Qualsiasi rottura o danno causato dal mancato rispetto delle 
presenti istruzioni per l’uso non è coperto dalla garanzia.

	• Consigliamo di svuotare il prodotto, pulirlo bene, sciacquarlo e riempirlo 
con la quantità richiesta di acqua potabile prima di ogni nuovo utilizzo.

Tutela dell’ambiente
Questo simbolo indica che questo prodotto non deve essere smaltito 
con i rifiuti domestici.

 �I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche possono 
contenere sostanze nocive per l’ambiente e la salute umana. 
Quando sostituisci il tuo dispositivo, contribuisci a proteggere 
l’ambiente permettendone il riutilizzo, il riciclo o il recupero in 
altro modo.
 �Portalo in un punto di raccolta, presso il rivenditore o in un centro 
di assistenza autorizzato. In caso di domande contattare il 
rivenditore.

In conformità con le normative vigenti in materia di marcatura CE, le 
informazioni sul consumo di energia in modalità off, standby (*) e standby 
in rete (*) sono disponibili nella sezione «caratteristiche tecniche» 
dell’apparecchio su www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, 
www.rowenta.com o www.krups.com (*). Per il risparmio energetico, passa 
automaticamente a queste modalità dopo l’uso(*). Se si desidera modificare 
questa impostazione (*), consultare il manuale utente. Si noti che questo 
aumenterà il consumo di energia.

(*) a seconda del modello.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
PRECAUÇÕES IMPORTANTES:
	• Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo 

crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, 
ou por pessoas com falta de experiência ou conhecimento, a não ser 
que estejam devidamente acompanhadas e instruídas sobre a correta 
utilização do aparelho, pela pessoa responsável pela sua segurança.

	• Mantenha o aparelho e o respetivo cabo de alimentação fora do alcance 
de crianças com menos de 8 anos de idade.

	• Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com pouca experiência 
e conhecimentos, desde que sejam supervisionadas ou que tenham 
recebido instruções relativamente à utilização segura do  aparelho e 
compreendam os riscos envolvidos.

	• As crianças não devem utilizar o aparelho como um brinquedo.
	• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou 

superior a 8 anos, desde que sejam supervisionadas ou tenham recebido 
instruções relativas à utilização correta do aparelho e se compreenderem 
os perigos envolvidos. A limpeza e manutenção a cargo do utilizador não 
devem ser efetuadas por crianças, a menos que tenham mais de 8 anos 
de idade e sejam supervisionadas.

	• O aparelho destina-se apenas para uso doméstico.
	• O aparelho não foi concebido para ser utilizado nos casos a seguir 

indicados, não estando estes cobertos pela garantia.
	– �Em cozinhas reservadas a funcionários de lojas, escritórios e outros 
ambientes profissionais;
	– Em quintas;
	– Por clientes de hotéis ou motéis, ou noutras instalações residenciais;
	– Em ambientes do tipo quarto de hóspedes e outros similares.

	• Nunca encha o jarro elétrico nem acima do nível máximo da água, nem 
abaixo do nível mínimo. 

	• Se o chaleira estiver demasiado cheia, poderá sair água fervida.
	• Aviso: não retire a tampa enquanto a água estiver a ferver.
	• O jarro elétrico só deverá ser utilizado com a tampa fechada, com a base 

e o filtro anticalcário fornecido.
	• Nunca mergulhe o jarro elétrico, a base ou o cabo de alimentação dentro 

de água ou qualquer outro líquido.
	• Nunca utilize o jarro elétrico se o cabo de alimentação ou a ficha estiverem 

danificados. Estes têm de ser substituídos pelo fabricante, um Serviço de 
Assistência Técnica autorizado ou uma pessoa igualmente qualificada, 
por forma a evitar qualquer situação de perigo para o utilizador.

	• As crianças devem ser vigiadas de forma a garantir que não brincam com 
o aparelho.

	• A limpeza e a manutenção do aparelho não deverão ser efetuadas por 
crianças, a não ser que sejam supervisionadas por um adulto responsável.

	• AVISO: tenha cuidado de modo a evitar derramamentos sobre o conetor 
ao limpar, encher ou verter.

	• Deve sempre seguir as instruções para proceder à limpeza do aparelho:
	• Desligue e retire a ficha da tomada.
	• Não limpe o aparelho enquanto estiver quente.
	• Limpe com um pano macio ou uma esponja húmida.
	• Nunca mergulhe o aparelho dentro de água ou debaixo de água corrente. 
	• AVISO: a utilização incorreta do aparelho pode representar riscos de 

ferimento. 
	• Utilize o jarro elétrico apenas para ferver água potável.
	• AVISO: a superfície do elemento de aquecimento preserva algum calor 

residual após utilização.
	• Certifique-se de que manuseia apenas a pega durante o aquecimento, 

até que arrefeça.
	• O seu aparelho destina-se apenas a um uso doméstico no interior, e a 

uma altitude inferior a 2000 metros.
	• CUIDADO : Não utilize a chaleira em um plano inclinado. Não ligue a chaleira 

se não houver água nela. Não mova a chaleira enquanto estiver ligada.
	• Por motivos de segurança, este aparelho está em conformidade com 

as normas e regulamentos aplicáveis (diretivas relativas a baixa tensão, 
compatibilidade eletromagnética, materiais em contacto com géneros 
alimentícios, ambiente, etc.).

	• Ligue o aparelho apenas a uma tomada com ligação à terra. Verifique 
se a tensão de alimentação indicada na placa sinalética do aparelho 
corresponde à da sua instalação elétrica.

	• Quaisquer erros de ligação podem levar à anulação da garantia.
	• A garantia não cobre os jarros elétricos que não funcionam ou funcionam 

mal devido à falta de descalcificação do aparelho
	• Não deixe o cabo de alimentação pendurado ao alcance das crianças.
	• Nunca desligue o aparelho da tomada puxando pelo cabo de alimentação.
	• Qualquer intervenção para além da limpeza e manutenção normais do 

aparelho deve ser efetuada por um Serviço de Assistência Técnica autorizado
	• Todos os aparelhos são sujeitos a procedimentos de controlo de 

qualidade rigorosos. Estes procedimentos incluem testes de utilização 
em aparelhos selecionados aleatoriamente, o que explica quaisquer 
vestígios de utilização.

	• Nunca utilize esfregões para limpar o aparelho.
	• Para remover o filtro de calcário, retire o jarro elétrico da base e deixe-o 

arrefecer. Não retire o filtro quando o aparelho estiver cheio de água quente.*
	• Não utilize nenhum método de descalcificação diferente do recomendado.

Descalcifique regularmente, de preferência pelo menos uma vez por 
mês ou mais frequentemente se a água for muito dura. 
A deteção de temperatura no jarro pode ser afetada pelo calcário.
Para descalcificar o jarro:
	• Utilizando vinagre branco disponível no mercado:

– Encha o jarro com ½ litro de vinagre branco
– Deixe atuar durante 1 hora sem aquecer.
	• Utilizando ácido cítrico:

– Ferva ½ litro de água
– Adicione 25 g de ácido cítrico e deixe repousar durante 15 min.
	• Esvazie o jarro e enxague 5 ou 6 vezes. Repita, se necessário.

	• Mantenha o jarro elétrico e o cabo de alimentação afastados de qualquer 
fonte de calor, superfícies molhadas ou escorregadias e afastados de 
extremidades afiadas.

	• Nunca utilize o aparelho numa casa de banho ou perto de uma fonte de água.
	• Nunca utilize o jarro elétrico com as mãos ou os pés molhados.
	• Desligue imediatamente o cabo de alimentação da corrente se observar 

qualquer anomalia durante o funcionamento.
	• Nunca puxe pelo cabo para retirar a ficha da tomada.
	• Esteja sempre atento quando o aparelho estiver ligado, e tenha especial 

atenção ao vapor que sai do bico, que está muito quente.
	• Nunca deixe o cabo de alimentação pendurado numa bancada ou balcão, 

para evitar quaisquer danos ou quedas.
	• Não toque no filtro* ou na tampa enquanto a água estiver a ferver.
	• Tenha também cuidado com o corpo dos jarros elétricos de aço inoxidável, 

pois este fica muito quente durante o funcionamento. Toque apenas na 
pega do jarro elétrico.

	• Nunca desloque o jarro elétrico durante o funcionamento.
	• Proteja o aparelho da humidade e do gelo.
	• Utilize sempre o filtro* durante os ciclos de aquecimento.

	• Nunca aqueça o jarro elétrico vazio.
	• Coloque o jarro elétrico e o cabo de alimentação numa superfície plana, 

resistente ao calor e à água.
	• A garantia abrange apenas os defeitos de fabrico e o uso doméstico. 

Qualquer quebra ou danos resultantes do incumprimento destas 
instruções de utilização não está abrangida pela garantia.

	• Recomendamos que, imediatamente antes de utilizar, esvazie o aparelho, 
limpando bem, enxaguando e enchendo até ao volume necessário com 
água potável.

Proteger o ambiente
Este símbolo indica que este produto não deve ser eliminado com 
o lixo doméstico.

 �Os resíduos de equipamentos elétricos e eletrônicos podem conter 
substâncias que podem prejudicar o meio ambiente e a saúde 
humana. Ao substituir o seu aparelho, contribua para a proteção 
do meio ambiente, permitindo que ele seja reutilizado, reciclado 
ou recuperado de outra forma.
 �Leve-o a um ponto de recolha, ao revendedor ou a um centro de 
serviços autorizado para tratamento. Se tiver perguntas, contacte 
o seu revendedor de produtos.

Reciclagem (PT): 
Ecoponto Azul: Embalagens de cartão e papel. 
Ecoponto Amerelo: Embalagens plásticas. 
Em conformidade com a regulamentação da marcação CE em vigor, as 
informações sobre o consumo de energia nos modos desligado, standby 
(*) e standby em rede (*) estão disponíveis na secção «características 
técnicas» do seu aparelho em www.moulinex.com, www.tefal.com,  
www.wmf.com, www.rowenta.com ou www.krups.com (*). Para poupar 
energia, o aparelho alterna automaticamente para estes modos após a 
utilização (*). Se pretender modificar esta definição (*), consulte o manual 
do utilizador. Note que isto aumentará o consumo de energia.

(*) dependendo do modelo.
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
	• Η παρούσα συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα 

(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες σωματικές, 
αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες, άτομα που δεν διαθέτουν επαρκή 
εμπειρία ή γνώση, εκτός και εάν έχουν λάβει οδηγίες ή επιβλέπονται ως 
προς τη χρήση της συσκευής από ένα άτομο που είναι υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους.

	• Φυλάσσετε τη συσκευή και το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από παιδιά 
ηλικίας κάτω των 8 ετών.

	• Η εν λόγω συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητήριες ή διανοητικές ικανότητες, καθώς και από άτομα 
που στερούνται εμπειρίας και γνώσεων, εφόσον εποπτεύονται ή έχουν 
λάβει σχετικές οδηγίες ως προς τη χρήση της συσκευής κατά τρόπο 
ασφαλή και κατανοούν τους κινδύνους που διατρέχουν.

	• Τα παιδιά δεν πρέπει να χρησιμοποιούν τη συσκευή ως παιχνίδι.
	• Η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και 

άνω εφόσον επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες για την ασφαλή χρήση 
της συσκευής και κατανοούν τους υπάρχοντες κινδύνους. Ο καθαρισμός 
και η συντήρηση δεν θα πρέπει να γίνονται από παιδιά, εκτός αν είναι 
ηλικίας πάνω από 8 ετών και βρίσκονται υπό επίβλεψη.

	• Η συσκευή σας σχεδιάστηκε αποκλειστικά για οικιακή χρήση.
	• Δεν ενδείκνυται για χρήση στις ακόλουθες περιπτώσεις, οι οποίες δεν 

καλύπτονται από την εγγύηση.
	– �σε διαμορφωμένους χώρους κουζίνας που προορίζονται για το 
προσωπικό καταστημάτων, γραφεία και άλλα περιβάλλοντα εργασίας,
	– σε αγροκτήματα,
	– �από πελάτες ξενοδοχείων, μοτέλ ή σε άλλες εγκαταστάσεις οικιστικού τύπου,
	– �σε καταλύμματα που προσφέρουν πρωινό και άλλα παρόμοια 
περιβάλλοντα.

	• Μη γεμίζετε ποτέ τον βραστήρα πέρα από την ένδειξη της μέγιστης 
στάθμης του νερού ή κάτω από εκείνη της κατώτερης στάθμης. 

	• Αν το βραστήρας είναι πολύ γεμάτος, μπορεί να εκτινάσθει ζεστό νερό.
	• ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην ανοίγετε ποτέ το καπάκι όταν βράζει το νερό.
	• Ο βραστήρας σας θα πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο όταν το καπάκι 

έχει ασφαλίσει, κι εφόσον έχει τοποθετηθεί πάνω στην παρεχόμενη 
βάση και το φίλτρο κατά των αλάτων βρίσκεται στη θέση του.

	• Μη βυθίζετε ποτέ τον βραστήρα, τη βάση του ή το καλώδιο ρεύματος και 
το βύσμα μέσα σε νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό.

	• Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τον βραστήρα εάν το καλώδιο ρεύματος ή το 
βύσμα είναι κατεστραμμένα. Θα πρέπει πάντοτε να αντικαθίστανται 
από τον κατασκευαστή, προσωπικό τεχνικής υποστήριξης ή ανάλογο 
εξειδικευμένο προσωπικό, για την αποφυγή κάθε κινδύνου.

	• Τα παιδιά πρέπει να βρίσκονται υπό επίβλεψη προκειμένου να 
διασφαλιστεί ότι δεν θα χρησιμοποιήσουν τη συσκευή ως παιχνίδι.

	• Τα παιδιά δεν θα πρέπει να καθαρίζουν ή να προβαίνουν σε διαδικασίες 
συντήρησης της συσκευής, παρά μόνο υπό την επίβλεψη υπεύθυνου 
ενήλικου ατόμου.

	• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίζετε να αποφεύγετε τυχόν πιτσίλισμα τους φις 
κατά τη διάρκεια του καθαρισμού, της πλήρωσης ή του σερβιρίσματος.

	• Ακολουθείτε πάντοτε τις οδηγίες καθαρισμού για τον καθαρισμό της 
συσκευής σας:

	• Αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα.
	• Μην καθαρίζετε τη συσκευή όταν καίει.
	• Καθαρίζετέ την με ένα βρεγμένο πανί ή σφουγγάρι.
	• Μη βυθίζετε ποτέ τη συσκευή στο νερό και μην την τοποθετείτε κάτω 

από τρεχούμενο νερό. 
	• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού εάν δεν χρησιμοποιείτε 

σωστά αυτή τη συσκευή. 
	• Να χρησιμοποιείτε τον βραστήρα σας αποκλειστικά και μόνο για το 

βράσιμο πόσιμου νερού.
	• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η επιφάνεια του στοιχείου θέρμανσης εξακολουθεί να 

είναι ζεστή μετά τη χρήση.
	• Κατά τη διάρκεια της θέρμανσης φροντίζετε να πιάνετε τη συσκευή μόνο 

από τη λαβή έως ότου να κρυώσει πλήρως.
	• Η συσκευή σας προορίζεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και για το 

εσωτερικό της κατοικίας, σε υψόμετρο κάτω από 2000 μέτρα.
	• ΠΡΟΣΟΧΗ : Μην χρησιμοποιείτε το βραστήρα σε κεκλιμένο επίπεδο. Μην 

ενεργήσετε το βραστήρα εάν δεν περιέχει νερό. Μην μετακινήσετε το 
βραστήρα ενώ είναι ενεργό.

	• Για την ασφάλειά σας, η συσκευή αυτή πληροί τα ισχύοντα πρότυπα και 
κανονισμούς (οδηγίες για χαμηλή τάση, ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα, 
υλικά που έρχονται σε επαφή με είδη διατροφής, περιβάλλον κ.ά.).

	• Συνδέστε τη συσκευή αποκλειστικά και μόνο σε γειωμένη πρίζα ρεύματος. 
Βεβαιωθείτε ότι η τάση της ηλεκτρικής εγκατάστασής σας αντιστοιχεί σε 
εκείνη που αναγράφεται στην πινακίδα των στοιχείων της συσκευής.

	• Τυχόν σφάλματα σύνδεσης καθιστούν άκυρη την εγγύηση.
	• Η εγγύηση δεν καλύπτει βραστήρες που δεν λειτουργούν ή δεν 

λειτουργούν σωστά λόγω μη τακτικής εφαρμογής των διαδικασιών 
αφαλάτωσης.

	• Μην αφήνετε το καλώδιο τροφοδοσίας να κρέμεται σε σημείο που 
μπορούν να το φτάσουν παιδιά.

	• Μην αποσυνδέετε ποτέ το βύσμα τραβώντας το καλώδιο τροφοδοσίας.
	• Οποιαδήποτε παρέμβαση, πέρα από το κανονικό καθάρισμα και 

τη συντήρηση από τον πελάτη, πρέπει να εκτελείται μόνο από 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

	• Όλες οι συσκευές υπόκεινται σε διαδικασίες αυστηρού ελέγχου 
ποιότητας. Οι διαδικασίες αυτές περιλαμβάνουν τους πραγματικούς 
ελέγχους χρήσης σε τυχαία επιλεγμένες συσκευές, οι οποίοι θα 
εξηγούσαν τυχόν σημάδια χρήσης.

	• Μη χρησιμοποιείτε ποτέ νάιλον σφουγγαράκια για το καθάρισμα.
	• Για την αφαίρεση του φίλτρου κατά των αλάτων, απομακρύνετε τον 

βραστήρα από τη βάση του και αφήνετέ τον να κρυώσει. Μην αφαιρείτε 
το φίλτρο όταν η συσκευή είναι γεμάτη καυτό νερό.*

	• Μη χρησιμοποιείτε άλλες μεθόδους αφαλάτωσης του βραστήρα εκτός 
των προτεινόμενων.

Να αφαλατώνετε τον βραστήρα τακτικά, κατά προτίμηση τουλάχιστον 
μία φορά τον μήνα, ή πιο συχνά, εάν το νερό περιέχει πολλά άλατα. 
Η ανίχνευση θερμοκρασίας στον βραστήρα μπορεί να επηρεάζεται από 
την εμφάνιση αλάτων.
Αφαλάτωση του βραστήρα:
	• Με λευκό ξύδι, το οποίο μπορείτε να προμηθευτείτε στο εμπόριο:

– Γεμίστε τον βραστήρα με ½ λίτρο λευκό ξύδι,
– Αφήστε το ξύδι να δράσει για 1 ώρα, ενώ η συσκευή είναι κρύα.
	• Με κιτρικό οξύ:

– Βράστε ½ λίτρο νερό,
– �Προσθέστε 25 γραμμάρια κιτρικό οξύ και αφήστε το να δράσει για 15 

λεπτά.
	• �Αδειάστε τον βραστήρα και ξεπλύνετε 5 ή 6 φορές. Επαναλάβετε εάν 
χρειαστεί.

	• Φυλάσσετε τον βραστήρα και το καλώδιο τροφοδοσίας του μακριά από 
οποιαδήποτε πηγή θερμότητας, βρεγμένη ή ολισθηρή επιφάνεια, καθώς 
επίσης και μακριά από αιχμηρές γωνίες.

	• Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή στο μπάνιο ή κοντά σε κάποια πηγή 
νερού.

	• Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τον βραστήρα με βρεγμένα χέρια ή πόδια.
	• Βγάζετε πάντοτε το καλώδιο τροφοδοσίας αμέσως μόλις παρατηρήσετε 

κάποια ανωμαλία κατά τη λειτουργία.
	• Μην τραβάτε ποτέ το καλώδιο τροφοδοσίας για να το αποσυνδέσετε από 

την επιτοίχια πρίζα.
	• Να προσέχετε πάντοτε όταν η συσκευή είναι σε λειτουργία, ιδιαίτερα τον 

ατμό που βγαίνει από το στόμιο, ο οποίος είναι πολύ καυτός.
	• Μην αφήνετε ποτέ το καλώδιο ρεύματος να κρέμεται από τραπέζια 

ή πάγκους της κουζίνας για να αποφύγετε τυχόν κίνδυνο πτώσης του 
βραστήρα στο πάτωμα.

	• Μην αγγίζετε ποτέ το φίλτρο* ή το καπάκι όταν βράζει το νερό.
	• Να έχετε επίσης υπόψιν το γεγονός ότι το σώμα ενός ανοξίδωτου 

βραστήρα θερμαίνεται πολύ κατά τη λειτουργία. Να αγγίζετε μόνο τη 
λαβή του βραστήρα.

	• Μη μετακινείτε ποτέ τον βραστήρα όταν βρίσκεται σε λειτουργία.
	• Προστατεύετε τη συσκευή από συνθήκες υγρασίας και ψύξης.
	• Χρησιμοποιείτε πάντοτε το φίλτρο* κατά τη διάρκεια των κύκλων θέρμανσης.

	• Μη ζεσταίνετε ποτέ τον βραστήρα όταν είναι άδειος.
	• Τοποθετείτε τον βραστήρα και το καλώδιο τροφοδοσίας του σε μια 

σταθερή, θερμοανθεκτική και υδατοστεγή επιφάνεια.
	• Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά τα κατασκευαστικά ελαττώματα 

και την οικιακή χρήση. Τυχόν διάρρηξη ή βλάβη που προκύπτει από 
αδυναμία συμμόρφωσης ως προς τις εν λόγω οδηγίες χρήσης δεν 
καλύπτεται από την εγγύηση.

	• Συνιστάται να αδειάζετε το προϊόν, να το καθαρίζετε καλά, να το 
ξεπλένετε και να το γεμίζετε στον απαιτούμενο όγκο με ασφαλές πόσιμο 
νερό, ακριβώς πριν από κάθε νέα χρήση.

ΠΡΟΣΤΑΣΊΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΆΛΛΟΝΤΟΣ
Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι αυτό το προϊόν δεν πρέπει να 
απορρίπτεται με τα οικιακά απορρίμματα.

 �Τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού ενδέχεται 
να περιέχουν ουσίες που μπορούν να βλάψουν το περιβάλλον και 
την ανθρώπινη υγεία. Κατά την αντικατάσταση της συσκευής σας, 
συμβάλλετε στην προστασία του περιβάλλοντος επιτρέποντάς 
της να επαναχρησιμοποιηθεί, να ανακυκλωθεί ή να ανακτηθεί 
με άλλο τρόπο.

 �Παραδώστε την σε σημείο συλλογής, κατάστημα λιανικής πώλησης 
ή εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για επεξεργασία. Εάν έχετε 
οποιεσδήποτε ερωτήσεις, επικοινωνήστε με τον πωλητή του 
προϊόντος σας.

Σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς σήμανσης CE, πληροφορίες 
σχετικά με την κατανάλωση ενέργειας σε λειτουργία απενεργοποίησης, 
αναμονής (*) και δικτυωμένης αναμονής (*) είναι διαθέσιμες στην 
ενότητα «τεχνικά χαρακτηριστικά» της συσκευής σας στις ιστοσελίδες  
www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com 
ή www.krups.com (*). Για εξοικονόμηση ενέργειας, μεταβαίνει αυτόματα 
σε αυτές τις λειτουργίες μετά τη χρήση (*). Εάν θέλετε να τροποποιήσετε 
αυτήν τη ρύθμιση (*), ανατρέξτε στο εγχειρίδιο χρήσης. Σημειώστε ότι 
αυτό θα αυξήσει την κατανάλωση ενέργειας.

(*) ανάλογα με το μοντέλο.
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GÜVENLİK TALİMATLARI
ÖNEMLI UYARILAR :
	• Bu cihaz bedensel, duyusal veya zihinsel engeli olan kişiler (ve çocuklar) 

ya da daha önce cihaz hakkında bilgisi veya deneyimi olmayan kişiler 
tarafından kullanıma uygun değildir. Kişinin güvenliğinden sorumlu 
birinin gözetimi altında veya cihazın kullanımına ilişkin talimatlar 
sağlandıktan sonra kullanılabilir.

	• Cihazı ve kablosunu 8 yaşın altındaki çocukların ulaşamayacağı 
yerlerde saklayın.

	• Bu cihaz bedensel, duyusal veya zihinsel engeli olan kişiler ya da daha 
önce cihaz hakkında bilgisi veya deneyimi olmayan kişiler tarafından, 
kişinin güvenliğinden sorumlu birinin gözetimi altında iseler veya cihazın 
kullanımına ilişkin talimatlar güvenle sağlandıktan sonra ve tehlikeler 
anlaşıldıktan sonra

	• Çocuklar cihazı bir oyuncak olarak kullanmamalıdır.
	• Bu cihaz, gözetim altında olduklarında veya güvenli bir şekilde kullanımıyla 

ilgili talimatlar verilmiş ise ve ilgili tehlikeleri anlıyorlarsa 8 yaş ve üzeri 
çocuklar tarafından kullanılabilir. Temizlik ve kullanıcı bakımı, 8 yaşından 
daha büyük olmadıkları ve gözetim altında bulunmadıkları müddetçe 
çocuklar tarafından yapılamaz.

	• Cihazınız yalnızca evde kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
	• Garanti kapsamına girmeyen aşağıdaki durumlarda kullanılmak üzere 

tasarlanmamıştır:
	– �Mağaza, ofis veya diğer çalışma ortamlarında personelin kullanımına 
ayrılan mutfaklarda;
	– Çiftliklerde;
	– Otel veya motel müşterileri tarafından veya mülk alanlarda;
	– �Yatak ve kahvaltı hizmeti verilen konaklama tesisleri ve benzeri diğer 
ortamlarda.

	• Su ısıtıcısını asla maksimum su seviyesi işaretini geçecek ya da minimum 
su seviyesi işaretinin altında kalacak şekilde doldurmayın. 

	• Çaydanlık çok doluysa, kaynar su dışarı fışkırabilir.
	• Uyarı: Su kaynarken kapağı asla açmayın.
	• Su ısıtıcınız sadece kapağı kilitlenmiş durumda, ürünle birlikte verilen 

taban ve kireç önleyici filtre ile kullanılmalıdır.
	• Su ısıtıcısını, tabanını ya da güç kablosunu ve fişini asla suya veya herhangi 

bir sıvıya daldırmayın.
	• Güç kablosu veya fişi hasarlıysa su ısıtıcısını asla kullanmayın. Güç 

kablosu ve fiş değişimi tehlikeye meydan vermemek için her zaman 
üretici, yetkili satış sonrası servis merkezi veya bu niteliklere sahip bir kişi 
tarafından yapılmalıdır.

	• Çocukların cihazla oynamasına izin verilmemelidir.
	• Sorumlu bir yetişkinin gözetimi altında olmadıkları sürece çocuklar cihazı 

temizlememeli veya cihaz üzerinde bakım işlemleri gerçekleştirmemelidir.
	• UYARI: Temizleme, doldurma ya da dökme sırasında bağlantı yerine sıvı 

dökülmemesine dikkat edin.
	• Cihazınızı temizlemek için daima temizlik talimatlarını takip edin;
	• Cihazı fişten çekin.
	• Cihazı sıcakken temizlemeyin.
	• Nemli bez veya sünger ile temizleyin.
	• Cihazı asla suya sokmayın veya akan suyun altına tutmayın. 
	• UYARI: Bu cihazı doğru şekilde kullanmazsanız yaralanma riskleri söz 

konusudur. 
	• Su ısıtıcınızı yalnızca içme suyu kaynatmak için kullanın.
	• UYARI: Isıtma elemanının yüzeyi cihaz kullanıldıktan sonra artık ısıya 

maruz kalır.
	• Isıtma işlemi sırasında cihaz tamamen soğuyana kadar sadece sapı 

tuttuğunuzdan emin olun.
	• Cihazınız sadece evde ve kapalı mekanda ve 2000 m’nin altındaki 

rakımlarda kullanıma göre tasarlanmıştır.
	• DİKKAT : Çaydanlığı eğik bir düzlemde kullanmayın. Çaydanlıkta su yoksa 

çalıştırmayın. Çaydanlık çalışırken taşımayın.
	• Güvenliğiniz için bu cihaz yürürlükteki standartlara ve düzenlemelere 

uygun olarak üretilmiştir (Düşük Voltaj, Elektromanyetik Uyumluluk, Gıda 
ile temas eden madde ve malzemeler, Çevre yönergeleri vs.).

	• Cihazı sadece topraklı bir elektrik prizine bağlayın. Ürün etiketi üzerinde 
belirtilen gerilimin elektrik tesisatınıza uygun olduğundan emin olun.

	• Herhangi bir bağlantı hatası garantiyi geçersiz kılar.
	• Düzenli olarak kireci çözülmemesi nedeniyle çalışmayan ya da doğru 

şekilde çalışmayan su ısıtıcıları garanti kapsamında değildir.
	• Elektrik kablosunun çocukların ulaşabileceği şekilde sarkmamasına 

dikkat edin.
	• Cihazı fişten çıkarırken elektrik kablosundan tutarak çekmeyin.
	• Müşteriler tarafından gerçekleştirilen standart temizleme ve bakım 

dışındaki işlemler yetkili servis tarafından yapılmalıdır.
	• Tüm cihazlar sıkı kalite kontrol prosedürlerinden geçirilir. Bu kalite 

kontrol prosedürleri rastgele seçilen cihazların kullanım testlerini içerir,bu 
sebeple cihazlarda kullanım izi olabilir.

	• Cihazı temizlemek için asla bulaşık süngeri kullanmayın.
	• Kireç filtresini çıkarmak için su ısıtıcısını tabanından çıkarın ve soğumasını 

bekleyin. Cihaz sıcak suyla doluyken filtreyi çıkarmayın.*
	• Su ısıtıcısının kirecini temizlemek için tavsiye edilenler dışında başka bir 

yöntem kullanmayın.
Tercihen ayda bir kere düzenli olarak kireç temizleme işlemini uygulayın. 
Suyunuz çok sertse bu işlemi daha sık yapın. 
Su ısıtıcısındaki sıcaklık algılama özelliği kireçten etkilenebilir.
Su ısıtıcınızın kirecini temizlemek için:
	• Hırdavatçılardan satın alabileceğiniz beyaz sirke kullanarak:

– Su ısıtıcıyı ½ litre beyaz sirke ile doldurun,
– Isıtmadan 1 saat bekletin.
	• Sitrik asit kullanarak:

– ½ litre su kaynatın,
– 25 gr sitrik asit ekleyin ve 15 dakika bekletin.
	• �Su ısıtıcınızı boşaltın ve 5 veya 6 kere durulayın. Gerekirse işlemi tekrar 
edin.

	• Su ısıtıcısını ve güç kablosunu her türlü ısı kaynağından, ıslak ya da 
kaygan yüzeyden ve keskin kenarlardan uzak tutun.

	• Cihazı asla banyoda ya da su kaynağına yakın bir yerde kullanmayın.
	• Elleriniz ya da ayaklarınız ıslakken su ısıtıcısını asla kullanmayın.
	• Kullanım sırasında herhangi bir anormal durum olduğunu gözlemlerseniz 

her zaman derhal güç kablosunu çıkarın.
	• Prizden çıkarırken asla güç kablosundan çekmeyin.
	• Cihaz açıkken, her zaman dikkatli olun ve özellikle ağzından çıkan buhara 

dikkat edin, bu buhar çok sıcaktır.
	• Yere düşme riskinden kaçınmak için elektrik kablosunu asla bir masa ya 

da mutfak tezgahında sarkık halde bırakmayın.
	• Su kaynarken filtreye* ya da kapağa asla dokunmayın.
	• Ayrıca paslanmaz çelik su ısıtıcılarının gövdesinin çalışırken çok ısınması 

nedeniyle dikkatli olun. Su ısıtıcısının sadece tutma koluna dokunun.
	• Su ısıtıcısını çalışırken hareket ettirmeyin.
	• Cihazı nem ve donma koşullarına karşı koruyun.
	• Isıtma sırasında her zaman filtreyi* kullanın.
	• Boşken su ısıtıcısını asla ısıtmayın.
	• Su ısıtıcısını ve elektrik kablosunu sabit, ısı geçirmez ve suya dayanıklı bir 

yüzeyde kullanın.
	• Garanti üretim hatalarını ve ev içi kullanımı kapsar. Bu talimatlara 

uyulmaması sonucunda ortaya çıkan herhangi bir arıza veya hasar 
garanti kapsamında değildir.

	• Her yeni kullanımdan önce ürünü boşaltmanızı, güzelce temizlemenizi, 
çalkalamanızı ve gerekli hacimde içme suyuyla doldurmanızı tavsiye ederiz.

Çevrenin korunması
Bu sembol, bu ürünün evsel atıklarla birlikte atılmaması gerektiğini 
gösterir.

 �Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar, çevreye ve insan sağlığına 
zarar verebilecek maddeler içerebilir. Cihazınızı değiştirirken, 
yeniden kullanılmasını, geri dönüştürülmesini veya başka bir 
şekilde geri kazanılmasını sağlayarak çevrenin korunmasına 
katkıda bulunun.
 �İşlem için bir toplama noktasına, perakendeciye veya yetkili servis 
merkezine götürün. Herhangi bir sorunuz varsa, lütfen ürün 
satıcınızla iletişime geçin.

AEEE Yönetmeliğine Uygundur.

Yürürlükteki CE işaretleme yönetmeliklerine uygun olarak, kapalı mod, 
bekleme modu (*) ve şebekeye bağlı bekleme modu (*) enerji tüketimi 
hakkındaki bilgiler, cihazınızın www.moulinex.com, www.tefal.com,  
www.wmf.com, www.rowenta.com veya www.krups.com (*) adreslerindeki 
«teknik özellikler» bölümünde mevcuttur. Enerji tasarrufu için, kullanımdan 
sonra otomatik olarak bu modlara geçer (*). Bu ayarı değiştirmek isterseniz (*), 
kullanım kılavuzuna bakın. Bunun enerji tüketimini artıracağını unutmayın.

(*) Modele bağlı olarak.
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SICHERHEITSHINWEISE
WICHTIGE VORKEHRUNGEN
	• Bewahren Sie Gerät und Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern 

unter 8 Jahren auf.
	• Dieses Gerät kann von Personen mit verringerten körperlichen, sensorischen 

oder mentalen Fähigkeiten oder Personen, die keine entsprechende 
Erfahrung oder Kenntnisse besitzen, verwendet werden, vorausgesetzt, sie 
werden beaufsichtigt oder wurden hinsichtlich der sicheren Handhabung 
des Geräts eingewiesen und haben die Gefahren verstanden.

	• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
	• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden, wenn sie 

beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur sicheren Verwendung des 
Geräts erhalten und die Gefahren verstanden haben. Die Reinigung und 
Wartung darf nur von Erwachsenen oder auch von Kindern vorgenommen 
werden, wenn diese älter als 8 Jahre sind und beaufsichtigt werden.

	• Dieses Gerät ist nur für den Privatgebrauch vorgesehen.
	• Es ist nicht für die Verwendung in den folgenden Fällen vorgesehen, 

die zudem von der Garantie ausgeschlossen sind:
	– �in Küchen, die in Läden, Büros und sonstigen gewerblich genutzten 
Einrichtungen für Mitarbeiter zur Verfügung gestellt werden
	– in landwirtschaftlichen Betrieben
	– in Hotels, Gasthöfen und ähnlichen Unterkünften für deren Gäste
	– in Bed-and-Breakfast- und ähnlichen Unterkünften

	• Achten Sie beim Befüllen des Wasserkochers darauf, den maximalen 
Wasserstand nicht zu überschreiten und den Mindestwasserstand nicht 
zu unterschreiten. Diese Wasserstände sind im Kocher markiert. 

	• Wenn der Wasserkocher zu voll ist, kann heiß Wasser herausspritzen.
	• WARNUNG: Halten Sie den Deckel immer geschlossen, wenn das 

Wasser kocht.
	• Verwenden Sie den Wasserkocher nur mit geschlossenem Deckel und mit 

dem im Lieferumfang enthaltenen Sockel und Antikalkfilter.
	• Tauchen Sie den Wasserkocher, den Sockel und das Netzkabel mit Stecker 

niemals in Wasser oder sonstige Flüssigkeiten.
	• Verwenden Sie das Gerät auf keinen Fall, wenn das Netzkabel oder 

der Stecker Schäden aufweist. Um Gefahren zu vermeiden, muss das 
schadhafte Netzkabel in jedem Fall vom Hersteller, dessen Kundendienst 
oder einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden.

	• Kinder sollten beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.
	• Kinder dürfen das Gerät nur reinigen oder pflegen, wenn sie von einem 

Erwachsenen beaufsichtigt werden.WARNUNG: Achten Sie darauf, beim 
Reinigen, Befüllen oder Ausgießen den Stecker nicht mit Wasser zu 
übergießen.

	• Halten Sie die Anweisungen für die Reinigung des Geräts ein:
	• Ziehen Sie den Stecker des Geräts aus der Steckdose.
	• Reinigen Sie das Gerät nicht, solange es heiß ist.
	• Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch oder Schwamm.
	• Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser, und halten Sie es niemals unter 

fließendes Wasser. 
	• WARNUNG: Wenn Sie das Gerät nicht ordnungsgemäß verwenden, 

riskieren Sie Verletzungen. 
	• Verwenden Sie das Gerät ausschließlich zum Kochen von Trinkwasser.
	• WARNUNG: Die Oberfläche des Heizelements kann nach Benutzung 

Restwärme aufweisen.
	• Fassen Sie das Gerät beim Erhitzen nur am Griff an, bis es wieder 

vollständig abgekühlt ist.
	• Ihr Gerät ist nur für den häuslichen Gebrauch und in Innenräumen und in 

einer Höhe von weniger als 2000 m über dem Meeresspiegel bestimmt.
	• VORSICHT : Verwenden Sie den Wasserkocher nicht auf einer schiefen Ebene. 

Schalten Sie den Wasserkocher nicht ein, wenn er kein Wasser enthält. 
Bewegen Sie den Wasserkocher nicht, während er eingeschaltet ist.

	• Für Ihre eigene Sicherheit entspricht dieses Gerät den geltenden 
Normen und Bestimmungen (Niederspannungsrichtlinie, Richtlinie über 
die elektromagnetische Verträglichkeit, Richtlinie über Materialien mit 
Lebensmittelkontakt, Umweltrichtlinie usw.).

	• Schließen Sie das Gerät ausschließlich an eine geerdete Steckdose an. 
Überprüfen Sie, ob die Netzspannung mit der auf dem Typenschild des 
Gerätes angegebenen Spannung übereinstimmt.

	• Bei Anschluss an eine falsche Netzspannung erlischt die Garantie.
	• Die Garantie deckt keine Wasserkocher ab, die aufgrund einer nicht 

erfolgten regelmäßigen Entkalkung des Geräts, nicht oder fehlerhaft 
funktionieren.

	• Lassen Sie das Stromkabel nicht so hängen, dass Kinder daran ziehen können.
	• Ziehen Sie den Stecker nicht am Stromkabel aus der Steckdose.
	• Alle Arbeiten, außer der normalen Reinigung und Instandhaltung durch 

den Kunden, müssen von einer autorisierten Kundendienstzentrale 
durchgeführt werden.

	• Alle Geräte werden strengen Qualitätskontrollen unterzogen. Dazu 
gehören tatsächliche Verwendungstests bei zufällig ausgewählten 
Geräten, weshalb Gebrauchsspuren vorkommen können.

	• Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts keine Scheuerschwämme.
	• Um den Antikalkfilter zu entfernen, nehmen Sie den Wasserkocher vom 

Sockel ab und lassen Sie ihn abkühlen. Entfernen Sie den Filter nicht, 
solange das Gerät mit heißem Wasser gefüllt ist.*

	• Verwenden Sie nur die empfohlene Methode zum Entkalken des 
Wasserkochens.

Entkalken Sie das Gerät regelmäßig, am besten mindestens einmal im 
Monat oder häufiger, wenn Ihr Wasser sehr hart ist. 
Die Temperaturerkennung im Wasserkocher kann durch Kalkablagerungen 
beeinträchtigt werden.
So entkalken Sie Ihren Wasserkocher:
	• Mit Haushaltsessig, das im Baumarkt erhältlich ist:

– Füllen Sie den Wasserkocher mit ½ Liter Haushaltsessig.
– Lassen Sie ihn 1 Stunde stehen, ohne ihn aufzuheizen.
	• Mit Zitronensäure:

– Kochen Sie ½ Liter Wasser auf.
– �Geben Sie 25 g Zitronensäure zu und lassen Sie ihn 15 Minuten stehen.
	• �Leeren Sie den Wasserkocher und spülen Sie ihn 5 oder 6 Mal aus. 
Wiederholen Sie den Vorgang bei Bedarf.

	• Halten Sie den Wasserkocher und das Netzkabel von sämtlichen 
Wärmequellen, von feuchten oder rutschigen Oberflächen und von 
scharfen Kanten fern.

	• Verwenden Sie das Gerät nicht im Badezimmer oder in der Nähe einer 
Wasserquelle.

	• Verwenden Sie den Wasserkocher nicht, wenn Ihre Hände oder Füße nass sind.
	• Ziehen Sie sofort den Netzstecker, wenn Sie während des Betriebs 

irgendeine Unregelmäßigkeit bemerken.
	• Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um den Stecker aus der Steckdose zu 

ziehen.
	• Lassen Sie das eingeschaltete Gerät nicht unbeaufsichtigt. Achten Sie 

besonders auf den Dampf, der aus der Ausgießöffnung entweicht; er ist 
sehr heiß.

	• Lassen Sie das Netzkabel nicht vom Tisch oder Arbeitsfläche in der Küche 
herunterhängen, um zu verhindern, dass das Gerät auf den Boden fällt.

	• Berühren Sie nie den Filter* oder den Feuchtigkeit, wenn das Wasser kocht.
	• Denken Sie auch daran, dass das Gehäuse von Edelstahlkochern während des 

Betriebs sehr heiß wird. Fassen Sie den Wasserkocher daher nur am Griff an.
	• Bewegen Sie den Wasserkocher nicht, während er in Betrieb ist.
	• Schützen Sie das Gerät vor Dampf und Frost.
	• Verwenden Sie beim Erhitzen immer den Filter*.
	• Erhitzen Sie den Wasserkocher nie, wenn er leer ist.
	• Stellen Sie den Wasserkocher und das Netzkabel auf eine stabile, 

hitzebeständige und wasserfeste Oberfläche.
	• Die Garantie deckt lediglich Herstellungsfehler und den Privatgebrauch 

des Geräts ab. Jegliche Schäden und Beschädigungen, die sich aus der 
Nichteinhaltung dieser Gebrauchsanweisung ergeben, sind von der 
Garantie ausgeschlossen.

	• Wir empfehlen, das Gerät vor jeder Verwendung zu leeren, gründlich zu 
reinigen, zu spülen und bis zum erforderlichen Füllstand mit sicherem 
Trinkwasser zu befüllen.

Umweltschutz
BEDEUTUNG DES SYMBOLS „DURCHGESTRICHENE MÜLLTONNE”
Das auf Elektro- und Elektronikgeräten regelmäßig abgebildete 
Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass das 

jeweilige Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom unsortierten 
Siedlungsabfall zu erfassen ist.
GETRENNTE ERFASSUNG VON ALTGERÄTEN
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als 
Altgeräte bezeichnet. Besitzer von Altgeräten haben diese einer vom 
unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Altgeräte 
gehören insbesondere nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- 
und Rückgabesysteme.
Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerätes vermeidet mögliche 
negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit, 
die durch eine nicht vorschriftsmäßige Entsorgung bedingt sind. Zudem 
ermöglicht wird die Wiederverwertung der Materialien, aus denen sich 
das Gerät zusammensetzt, was wiederum eine bedeutende Einsparung an 
Energie und Ressourcen mit sich bringt.
Enthalten die Produkte Batterien und Akkus oder Lampen, die aus dem 
Altgerät zerstörungsfrei entnommen werden können, sind Sie als Endnutzer 
gesetzlich dazu verpflichtet, diese vor der Entsorgung zu entnehmen und 
getrennt als Batterie bzw. Lampe zu entsorgen.
MÖGLICHKEITEN DER RÜCKGABE VON ALTGERÄTEN
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese bei den 
Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den 
von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten 
Rücknahmestellen unentgeltlich abgeben. Auskünfte zur nächsten 
Abfallsammelstelle erhalten Sie beim Hersteller oder Händler. 



DATENSCHUTZ
Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgeräten darauf 
hin, dass Sie für das Löschen personenbezogener Daten auf den zu 
entsorgenden Altgeräten selbst verantwortlich sind.

Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Produkt nicht im Hausmüll 
entsorgt werden darf.

 �Elektro- und Elektronikaltgeräte können umwelt- und 
gesundheitsschädliche Stoffe enthalten. Tragen Sie zum 
Umweltschutz bei, indem Sie Ihr Altgerät wiederverwenden, 
recyceln oder anderweitig verwerten lassen.
 �Bringen Sie es zur Entsorgung zu einer Sammelstelle, einem 
Händler oder einem autorisierten Servicecenter. Bei Fragen 
wenden Sie sich bitte an Ihren Händler.

In Übereinstimmung mit den geltenden CE-Kennzeichnungsrichtlinien sind 
Informationen zum Energieverbrauch im Ausschaltmodus, Standby-Modus 
(*) und Netz-Standby-Modus (*) im Abschnitt „Technische Merkmale“ Ihres 
Geräts auf den Websites www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com,  
www.rowenta.com, www.seb.fr, www.calor.be oder www.krups.com (*) verfügbar. 
Zur Energieeinsparung wechselt das Gerät nach Gebrauch automatisch in diese 
Modi (*). Wenn Sie diese Einstellung ändern möchten (*), lesen Sie bitte das 
Benutzerhandbuch. Beachten Sie, dass dies den Energieverbrauch erhöht.

(*) je nach Modell.
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คำ�ำ�??แนะนำ� ำ�??เพื่่??อความปลอดภัยั
มาตรการปกป้องท่ีสำ�คัญ
•	 เครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้นี้้�ไม่ไ่ด้้ออกแบบมาสำำ�หรับัการใช้ง้านโดยบุุคคลใด ๆ (รวมถึึงเด็็ก) ท่ี่�มีีความ

บกพร่อ่งทางร่า่งกาย ด้้อยประสิทิธิภิาพด้้านการรับัรู้้ �หรืือด้้านจิติใจ หรืือโดยบุุคคลท่ี่�ขาด
ประสบการณ์์และความรู้้ �เกี่่�ยวกัับเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ดัังกล่่าว เว้น้เสีียแต่่ว่า่พวกเขาจะอยู่่�ภาย
ใต้้การควบคุมุดููแล หรืือได้้รับัคำำ�แนะนำำ�เกี่่�ยวกัับการใช้เ้ครื่่�องอย่า่งปลอดภัยและเข้า้ใจถึึง
อัันตรายท่ี่�เกี่่�ยวข้อ้ง

•	 เก็็บเครื่่�องใช้แ้ละสายไฟให้ห้่า่งจากเด็็กอายุุต่ำำ��กว่า่ 8 ปีี
•	 เครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้นี้้�อาจสามารถใช้ง้านได้้โดยบุุคคลใด ๆ ท่ี่�มีีความบกพร่อ่งทางร่า่งกาย ด้้อย

ประสิทิธิภิาพด้้านการรับัรู้้ �หรืือด้้านจิติใจ หรืือโดยบุุคคลท่ี่�ขาดประสบการณ์์และความรู้้ �เกี่่�ยว
กัับเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ดัังกล่่าว หากพวกเขาจะอยู่่�ภายใต้้การควบคุมุดููแล หรืือได้้รับัคำำ�แนะนำำ�
เกี่่�ยวกัับการใช้เ้ครื่่�องอย่า่งปลอดภัยและเข้า้ใจถึึงอัันตรายท่ี่�เกี่่�ยวข้อ้ง

•	 ไม่ค่วรให้เ้ด็็กใช้เ้ครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้นี้้�แทนของเล่่น
•	 เครื่่�องใช้น้ี้้�สามารถใช้โ้ดยเด็็กท่ี่�มีีอายุุตั้้�งแต่่ 8 ปีีขึ้้�นไป หากได้้รับัการควบคุมุดููแลหรืือได้้

รับัคำำ�แนะนำำ�เกี่่�ยวกัับการใช้ง้านเครื่่�องใช้ด้้้วยวิธิีีท่ี่�ปลอดภัยและเข้า้ใจอันตรายท่ี่�อาจเกิิดขึ้้�น
ได้้ เด็็กไม่ค่วรทำำ�ความสะอาดและบำำ�รุุงรักัษาเครื่่�องใช้ ้เว้น้แต่่จะมีีอายุุตั้้�งแต่่ 8 ปีีขึ้้�นไป และ
มีีผู้้�ใหญ่่ควบคุมุดููแล

•	 เครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ของคุณุ ได้้รับัการออกแบบมาสำำ�หรับัการใช้ง้านภายในครัวัเรืือนเท่่านั้้�น
•	 เครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้นี้้�ไม่ไ่ด้้มีีจุดมุ่่�งหมายสำำ�หรับัการใช้ง้านดังัต่่อไปนี้้� ซึ่่�งไม่อ่ยู่่�ภายใต้้การรับัประกััน

	– �ครวัที่จำ�กัดเฉพาะสำ�หรบัพนักงานในรา้นค้า สำ�นักงาน และสภาพแวดล้อมการทำ�งาน
แบบอ่ืน ๆ
	– ในฟารม์
	– โดยลกูค้าในโรงแรม โมเต็ล และอาณาบรเิวณที่พกัอ่ืน ๆ
	– ในบรกิารที่พกัพรอ้มอาหารเชา้และในสภาพแวดล้อมอ่ืน ๆ ที่มีความคล้ายคลึงกัน

•	 ห้า้มเติิมน้ำำ��ลงในกาต้้มน้ำำ��สููงเกิินกว่า่ขีีดระดัับน้ำำ��สููงสุดุ หรืือต่ำำ��กว่า่ขีีดระดัับน้ำำ��ต่ำำ��สุดุ
•	 ถ้้าน้ำำ��ในกาต้้มน้ำำ��เต็็มมาก น้ำำ��ร้อ้นอาจพ่น่ออกมา
•	 คำำ�เตืือน: ห้า้มเปิิดฝากาต้้มน้ำำ��ในระหว่า่งท่ี่�น้ำำ��กำำ�ลังเดืือด
•	 ควรล็อคฝากาต้้มน้ำำ��ของคุณุให้ส้นิิทในระหว่า่งการใช้ง้าน และใช้ง้านร่ว่มกับฐานและตััว

กรองคราบตะกรันัท่ี่�มาพร้อ้มกับเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้
•	 ห้า้มจุ่่�มกาต้้มน้ำำ�� ฐาน หรืือสายไฟและปลั๊๊�กลงในน้ำำ��หรืือในของเหลวต่่าง ๆ
•	 ห้า้มใช้ก้าต้้มน้ำำ�� ถ้้าสายไฟหรืือปลั๊๊�กไฟชำำ�รุุดเสีียหาย จะต้้องเปลี่่�ยนสายไฟโดยผู้้�ผลิต การ

บริกิารหลัังการขายของผู้้�ผลิต หรืือบุุคคลท่ี่�มีีคุณุสมบัติัิเหมาะสมคล้้ายคลึึงกััน เพื่่�อหลีีก
เลี่่�ยงอัันตรายใด ๆ ทุกุครั้้�ง

•	 ควรดููแลเด็็กอย่า่งใกล้้ชิดิเพื่่�อให้แ้น่่ใจว่า่เด็็กจะไม่เ่ล่่นเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้นี้้�
•	 ไมค่วรใหเ้ด็กทำ�ความสะอาดหรือบำ�รุงรกัษาเครื่องใชไ้ฟฟ้านี้ เวน้แต่จะได้รบัการควบคมุ

ดูแลจากผูใ้หญ่ที่รบัผดิชอบ
•	 คำำ�เตืือน: โปรดใช้ค้วามระมัดัระวังัเพื่่�อหลีีกเลี่่�ยงของเหลวท่ี่�อาจหกรดลงบนหัวัต่่อสายไฟใน

ระหว่า่งการทำำ�ความสะอาด การเติิมน้ำำ�� และการรินิน้ำำ��
•	 ให้ป้ฎิิบัติัิตามคำำ�แนะนำำ�ในการทำำ�ความสะอาดเพื่่�อทำำ�ความสะอาดเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ของคุณุเสมอ
•	 ถอดปลั๊๊�กเครื่่�องออก
•	 อย่า่ทำำ�ความสะอาดเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ในขณะท่ี่�กำำ�ลังร้อ้น
•	 ทำำ�ความสะอาดด้้วยผ้า้ชื้้�นหรืือฟองน้ำำ��
•	 ห้า้มจุ่่�มเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ลงในน้ำำ�� หรืือล้้างใต้้ก๊๊อกน้ำำ��ประปา 
•	 คำำ�เตืือน: หากคุณุไม่ใ่ช้เ้ครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ให้ถูู้กวิธิีี จะทำำ�ให้เ้กิิดความเสี่่�ยงในการบาดเจ็บ็ได้้ 
•	 ใช้ก้าต้้มน้ำำ��ของคุณุสำำ�หรับัต้้มน้ำำ��ดื่่�มเท่่านั้้�น
•	 คำำ�เตืือน: อุุณหภููมิขิองพื้้�นผิวิของอุุปกรณ์์ท่ี่�ทำำ�ให้เ้กิิดความร้อ้นจะขึ้้�นอยู่่�กับความร้อ้นท่ี่�

หลงเหลืืออยู่่�หลัังจากการใช้ง้าน
•	 ในระหว่า่งท่ี่�ปล่่อยให้ค้วามร้อ้นบนอุปกรณ์์ท่ี่�ทำำ�ให้เ้กิิดความร้อ้นเย็น็ตัวลง ให้แ้น่่ใจว่า่จับั

เพีียงแค่่ด้้ามจับัเท่่านั้้�น
•	 อุปกรณ์นี้มีวตัถปุระสงค์เพื่อใชใ้นครวัเรือนและภายในบา้น รวมทง้การใชง้านที่ระดับความ

สูงไมเ่กิน 2000 เมตรเท่านัน้
•	 คำ�เตือน : ไมค่วรใชก้าต้มน้ำ�บนพื้นเอียง ไมค่วรเปิดเครื่องกาต้มนำ�หากไมม่ีนำ� внутри 

ไมค่วรเคล่ือนยา้ยกาต้มน้ำ�ในขณะที่เปิดเครื่อง
•	 เพื่่�อความปลอดภัย อุุปกรณ์์นี้้�ได้้มาตรฐานและเป็็นไปตามข้อ้บังัคัับ (ประกาศว่า่ด้้วยแรงดััน

ไฟฟ้า้ต่ำำ�� ความเข้า้กัันได้้ของแม่เ่หล็็กไฟฟ้า้ วัสัดุทุ่ี่�สัมัผัสักับอาหาร สิ่่�งแวดล้อม ฯลฯ)
•	 ให้เ้สีียบปลั๊๊�กของเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ในเต้้าเสีียบท่ี่�มีีสายดิินเสมอ ตรวจสอบว่า่แรงดัันไฟฟ้า้ท่ี่�

ระบุุอยู่่�บนฉลากข้อ้มููลของเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ตรงกัับแรงดัันไฟฟ้า้ท่ี่�คุณุติดตั้้�งใช้ง้าน
•	 ข้อ้ผิดิพลาดใด ๆ ท่ี่�เกิิดจากการเสีียบสายไฟฟ้า้ไม่ถูู่กต้้องจะมีีผลให้ก้ารรับัประกัันเป็็นโมฆะ
•	 การรับัประกัันนี้้�ไม่คุ่้้�มครองในกรณีีท่ี่�กาต้้มน้ำำ��เสีียหายหรืือทำำ�งานผิดิปกติิเนื่่�องจากไม่ม่ีีการ

กำำ�จัดัตะกรันัอย่า่งสม่ำำ��เสมอ
•	 อย่า่ปล่่อยให้ส้ายไฟยาวออกมาในบริเิวณท่ี่�เด็็กสามารถเอื้้�อมถึึงได้้
•	 ห้า้มถอดปลั๊๊�กไฟของเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้นี้้�โดยการดึึงท่ี่�สายไฟ
•	 การบำำ�รุุงรักัษาอ่ื่�นใดนอกเหนืือจากการทำำ�ความสะอาดและการดููแลรักัษาตามปกติิของ

ลููกค้้า ต้้องดำำ�เนิินการโดยศููนย์บ์ริกิารท่ี่�ได้้รับัอนุุญาตเท่่านั้้�น
•	 เครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ทั้้�งหมดอยู่่�ภายใต้้กระบวนการควบคุมุคุณุภาพอย่า่งเข้ม้งวด กระบวนการ

นี้้�รวมถึึงกระบวนการสุ่่�มเลืือกเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้เพื่่�อนำำ�มาทดสอบใช้ง้านจริงิ อัันเป็็นท่ี่�มาของ
ร่อ่งรอยการใช้ง้านเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้บางชิ้้�น

•	 ห้า้มใช้แ้ผ่น่ขัดัทำำ�ความสะอาดเด็็ดขาด
•	 หากต้้องการถอดตัวกรองตะกรันัออก กรุุณายกกาต้้มน้ำำ��ออกจากฐานและวางกาต้้มน้ำำ��พักั

ไว้จ้นเย็น็ ห้า้มถอดตัวกรองออกในระหว่า่งท่ี่�ยังัมีีน้ำำ��ร้อ้นอยู่่�ภายในกาต้้มน้ำำ��*
•	 ห้า้มใช้ว้ิธิีีการล้างตะกรันัอื่�นใดนอกเหนืือจากท่ี่�แนะนำำ� 

ควรทำำ� การขจััั�ดตะกรััั�นอย่่่�างสม่ำำ�� เสมอ ควรทำำ�อย่่่�างน้้อยเดืืื�อนละครั้้้�� งหรืืื�อบ่อ่ยกว่่่�าหาก
น้ำำ��มีีความกระด้้้� าง มาก ตะกรััั�นอาจส่่่�งผลกระทบต่่อการตรวจจััั�บอุุุ�ณหภููู�มิิิ�ในกาต้้้�มน้ำำ��
การขจัดัตะกรััั�นจากกาต้้้�มน้ำำ�� :
•	ใช้้้�น้ำำ��ส้้้�มสายชููู�ขาวที่่่��สามารถซื้้้��อได้้จากร้้้�านอุุ�ปกรณ์์์�:
– เติิิ�มน้ำำ��ส้้้�มสายชููู�ขาว ½ ลิิิ�ตรลงในกาต้้้�มน้ำำ��
– ทิ้้้�� งไว้้้�  1 ชั่่่�� วโมงโดยไม่ท่ำำ�ความร้อ้น
•	การใช้้้�กรดซิิิ�ตริิิ�ก:
– ต้้้�มน้ำำ�� ½ ลิิิ�ตร
– เติิิ�มกรดซิิิ�ตริิิ�ก 25 กรััั�มและทิ้้้�� งไว้้้�  15 นาทีี
•	เทน้ำำ��ออกจากกาต้้้�มน้ำำ�� ให้้้�หมดและล้้้� าง 5 ถึึึ�ง 6 ครั้้้�� ง ทำำ�ซ้ำำ�� หากจำำ� เป็็็�น

•	 เก็็บรักัษากาต้้มน้ำำ��และสายไฟให้ห้่า่งจากแหล่่งความร้อ้นใด ๆ รวมถึึงผิวิผิวิท่ี่�เปีียกล่ื่�นและ
ห่า่งจากมุุมท่ี่�แหลมคม

•	 ห้า้มใช้เ้ครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ในห้อ้งอาบน้ำำ��หรืือใช้ใ้กล้้กัับแหล่่งน้ำำ��
•	 ห้า้มใช้ง้านกาต้้มน้ำำ��ขณะมืือหรืือเท้้าของคุณุเปีียกชื้้�น
•	 ถอดปลั๊๊�กทัันทีี หากคุณุสังัเกตเห็น็ความผิดิปกติิใด ๆ ในระหว่า่งการใช้ง้าน
•	 ห้า้มดึึงบริเิวณสายไฟเพื่่�อถอดปลั๊๊�กออกจากเต้้ารับัท่ี่�ผนััง
•	 โปรดใช้ค้วามระมัดัระวังัเสมอในขณะเปิิดใช้ง้านเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้ โดยเฉพาะกัับไอน้ำำ��ท่ี่�พุ่่� งออก

มาจากพวยซึ่่�งมีีความร้อ้นสููงมาก
•	 อย่า่ปล่่อยสายไฟให้ห้้อ้ยลงมาจากโต๊๊ะหรืือเคาน์์เตอร์ท์ำำ�ครัวั เพื่่�อป้อ้งกัันอันตรายใด ๆ ท่ี่�

เกิิดจากกาต้้มน้ำำ��ตกลงพื้้�น
•	 ห้า้มสัมัผัสัตัวกรอง* หรืือฝาปิิดกาต้้มน้ำำ��ในระหว่า่งท่ี่�น้ำำ��กำำ�ลังเดืือด
•	 นอกจากนี้้� โปรดระมัดัระวังัเนื่่�องจากตััวเครื่่�องของกาต้้มน้ำำ��สเตนเลสสตีีลจะร้อ้นมากใน

ระหว่า่งการทำำ�งาน สัมัผัสัเฉพาะหููจับัของกาต้้มน้ำำ��เท่่านั้้�น
•	 ห้า้มเคล่ื่�อนย้า้ยกาต้้มน้ำำ��ในระหว่า่งการใช้ง้าน
•	 ป้อ้งกัันเครื่่�องใช้ไ้ฟฟ้า้จากสภาพแวดล้อมท่ี่�ชื้้�นและเย็น็จัดั
•	 ใช้ตั้ัวกรอง* ในระหว่า่งการต้มน้ำำ��ทุกุครั้้�ง
•	 ห้า้มใช้ง้านกาต้้มน้ำำ��ในขณะท่ี่�ไม่ม่ีีน้ำำ��
•	 วางกาต้้มน้ำำ��และสายไฟบนพื้้�นผิวิท่ี่�มั่่ �นคง ทนต่อความร้อ้นและความชื้้�น
•	 การรับัประกัันครอบคลุมุเฉพาะข้อ้ผิดิพลาดท่ี่�เกิิดจากกระบวนการผลิตและการใช้ง้านใน

ครัวัเรืือนเท่่านั้้�น การเสีียหายหรืือความเสีียหายใด ๆ ซึ่่�งเป็็นผลจากการไม่ป่ฏิิบัติัิตามคำำ�
แนะนำำ�ในการใช้ง้านเหล่่านี้้� จะไม่ไ่ด้้รับัการคุ้้�มครองจากการรับัประกััน

•	 เราแนะนำำ�ให้เ้ทน้ำำ��ออกจากผลิตภััณฑ์์ให้ห้มด ทำำ�ความสะอาดให้ด้ีี ล้้าง และเติิมน้ำำ��ดื่่�มสะอาด
ในปริมิาณท่ี่�ต้้องการก่อนใช้ง้านใหม่ทุ่กุครั้้�ง

การปกป้ องสิ่ งแวดล้ อมต้ องมาก่อน!
 �เครื่องใช้ของคุณประกอบด้วยวัสดุมีค่า ซึ่งนำ�กลับมาใช้หรือรีไซเคิลได้
 �นำ�ไปทิ้ง ณ จุดเก็บรวบรวมขยะในพื้นที่ี ่
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ادا�ت السلام�ة �إر�ش

وا�بط هام�ة للسلام�ة �ض
•	 درا�ت �جسد�ي�ة  و�ي �ق ال( �ذ ل�ك ال�أط�ف �ي �ذ اص )�بما �ف �خ دام �بواسط�ة �أ�ش �ير معد للاس�ت�خ ا ال�جهاز� �غ ��ه�ذ

ل�ك �حت�ت  ، ما لم �ي�تم �ذ �ة ر�ة والمعر�ف �ب دو�ن �إلى ال�خ �ت�ق اص �ي�ف �خ ل�ي�ة محدود�ة �أو �أ�ش �أو حس�ي�ة �أو ع�ق
�خص مس�ئول  ل �ش �ب هاز� م�ن �قِِ دام ال�ج ادا�ت لهم �ت�تعل�ق �باس�ت�خ د�يم �إر�ش اص �أو �بعد �ت�ق را�ف �خ �إ�ش

ع�ن سلام�تهم.
•	 . وا�ت ل �أعمارهم ع�ن 8 س�ن �ي�ن �ت�ق ال ال�ذ اول ال�أط�ف �ن �ظ ال�جهاز� وسلكه �بع�يدًا ع�ن م�ت �اح�ف
•	 ل�ي�ة محدود�ة  درا�ت �جسد�ي�ة �أو حس�ي�ة �أو ع�ق و�ي �ق �خاص �ذ ا ال�جهاز� �بواسط�ة �أ�ش دام ه�ذ ��يمك�ن اس�ت�خ

اص �أو �بعد  را�ف �خ ل�ك �حت�ت �إ�ش ر�يط�ة �أ�ن �ي�تم �ذ ، �ش �ة ر�ة والمعر�ف �ب دو�ن �إلى ال�خ �ت�ق اص �ي�ف �خ �أو �أ�ش
�ة �به. اطر الم�تعل�ق كل �آم�ن و�إدرا�ك الم�خ هاز� �ب�ش دام ال�ج ادا�ت حول اس�ت�خ �يهم �إر�ش �تل�ق

•	 . ا ال�جهاز� �ي ه�ذ �ث �ف ال �بالع�ب ��ي�تع�ي�ن عدم السماح لل�أط�ف
•	 را�ف  �ي حل ال�إ�ش و�ق �ف ما �ف اوا�ت �ف �ي عمر 8 س�ن ال �ف ل ال�أط�ف �ب ا ال�جهاز� م�ن �ق دام ه�ذ �يمك�ن اس�ت�خ

اطر  همو�ن الم�خ ا كا�نوا �ي�ف �ة و�إ�ذ �ة �آم�ن هاز� �بطر�ي�ق دام ال�ج ادا�ت �ت�تعل�ق �باس�ت�خ عل�يهم �أو �إعطا�ئهم �إر�ش
ر م�ن  ا كا�ن�ت �أعمارهم �أك�ب �ة �إلا �إ�ذ ا�ن �ي�ف والص�ي ظ�ن � �ي�ذ �أعمال ال�ت �ف ال �ت�ن �ي لل�أط�ف غ� �ب ط�ة �به. لا �ي�ن المر�ت�ب

را�ف عل�يهم. وا�ت و�تم ال�إ�ش 8 س�ن
•	 طق. � ل�ي �ف ز�ن دام الم� ا ال�جهاز� مصمم للاس�ت�خ �ه�ذ
•	 . ما�ن ط�يها الض� ، وال�ت�ي لا �يغ� ال�ي�ة �ي الحالا�ت ال�ت دام �ف �ير معد للاس�ت�خ �و�غ

�ي�ئا�ت 	– ال�ب �أو  �أو مكا�ت�ب العمل  ا�جر  �ي الم�ت �ي�ن �ف �ف دام الموظ� �ي المطا�ب�خ الم�خصص�ة لسا�ت�خ ��ف
رى؛ �ي�ة ال�أ�خ المه�ن

ارع؛	– �ي المز� ��ف
رى؛	– �ي�ة ال�أ�خ ، �أو ال�أماك�ن السك�ن �ير�ة �ير�ة �أو الصغ� اد�ق الك�ب �ن �ي ال�ف ��ف
–	. ا�به�ة �ي�ئا�ت الم�ش طار �أو ال�ب �ف وم وال�إ دم�ة ال�ن ر �خ �ة ال�ت�ي �تو�ف ا�ف �ي �أماك�ن الاس�ض�ت ��ف

•	 ل ع�ن علام�ة الحد ال�أد�ىن  ، لا �ت�ت�جاوز� علام�ة الحد ال�أ�قصى لمس�توى الماء، ولا �ت�ق لا�ي�ة د ملء الغ� �ع�ن
لمس�توى الماء.

•	 . ار�ج �ن لل�خ د �ي�نطل�ق الماء السا�خ �ق ل�ئ�ة �جدًا، �ف لا�ي�ة مم�ت ا كا�ن�ت الغ� ��إ�ذ
•	 ل�يا�ن الماء. اء مرحل�ة �غ طاء �أ�ث�ن �حت الغ� �ير: لا �ت�ف ���حتذ
•	 اد لل�تكلس. ر المض� ل�ت اعد�ة وال�ف لاً، مع �ترك�ي�ب ال�ق �ف طاء م�ق دما �يكو�ن الغ� طق ع�ن � لا�ي�ة �ف دام الغ� ��ي�تع�ي�ن اس�ت�خ
•	 رى. �ي �أ�ي سوا�ئل �أ�خ �ي الماء �أو �ف �بس �ف �ة �أو الم�ق اص�ة �بها �أو سل�ك الطا�ق اعد�ة ال�خ لا�ي�ة �أو ال�ق مر الغ� �لا �غ�ت
•	 دالهما  �ب �بس. �ي�تع�ي�ن دا�ئمًا اس�ت �ة �أو الم�ق �ي حال�ة �تل�ف سل�ك الطا�ق ا �ف ً لا�ي�ة مطل�ق دم الغ� �لا �تس�ت�خ

 ، اء�ة �ة الك�ف س در�ج راد على �ن�ف �يع لد�يها �أو �أ�ف دم�ة ما �بعد ال�ب ع�ة �أو مراكز� �خ رك�ة المص�ن �بواسط�ة ال�ش
اطر. �ن�ب الم�خ ل �ت�ج م�ن �أ�ج

•	 . �ثهم �بال�جهاز� �أكد م�ن عدم ع�ب ال وال�ت �ة ال�أط�ف �ب ��ي�تع�ي�ن مرا�ق

•	 �خص �بالغ�  را�ف �ش ل�ك �حت�ت �إ�ش ا �تم �ذ �ة له، �إلا �إ�ذ ا�ن �ي�ف ال�جهاز� �أو �إ�جراء ص�ي ظ�ن � ال �ب�ت �لا �يسُمح لل�أط�ف
ول. مسؤ�

•	 كل صح�يح. دام ال�جهاز� �ب�ش �ي حال�ة عدم اس�ت�خ صا�ب�ة �ف طر ال�تعرض� لل�إ ا�ك �خ �ير: ه�ن ���حتذ
•	 طق. � رو�با�ت �ف ل�ي الماء للم�ش �ي �غ لا�ي�ة �ف دم الغ� �اس�ت�خ
•	 دام. اً �بعد السا�ت�خ �ن اء سا�خ �ق �ة لل�ب �ي�ن عرض� اص �بع�نصر ال�تس�خ �ير: السطح ال�خ ���حتذ
•	 رد ال�جهاز� �تمامًا. ، ح�ىت �ي�ب �ي�ن اء ال�تس�خ طق �أ�ث�ن � �بض� �ف دام الم�ق ��ت�أكد م�ن اس�ت�خ
•	 ر. اع لا �ي�تعدى 2000 م�ت ل وعلى ار�ت�ف ز�ن ل الم� ل�ي ودا�خ ز�ن دام الم� طق للاس�ت�خ � ��جهاز��ك مُصمّم �ف
•	 لها.  ا�ك ماء �بدا�خ ا لم �يك�ن ه�ن لا�ي�ة �إ�ذ ل الغ� �ق لا�ي�ة على مس�توى ما�ئل. لا �ت�ن دم الغ� �ير : لا �تس�ت�خ ��حتذ

�يلها. غ� اء ��تش لا�ي�ة �أ�ث�ن ل الغ� �ق لا �ت�ن
•	 �ة )�تو�ج�يها�ت ال�جهد  �ق �ي�ن المط�ب وا�ن �ت�ج �جم�يع المعا�ي�ير وال�ق ا الم�ن �م�ن �أ�جل سلام�ت�ك، �يطا�ب�ق ه�ذ

الملامس�ة  �بالمواد  اص�ة  ال�خ ود  �ن وال�ب  ، اط�يس�ي�ة �ن الكهرومغ� �ي�ة  �ق ال�توا�ف ا�نو�ن  و�ق  ، ض�ف � �خ الم�ن
ل�ك(. ، وما �إلى �ذ �ئ�ة �ي �ي�ن ال�ب وا�ن �ي�ة و�ق �غذ لل�أ�

•	 ار �إل�يها  �ي�ة الم�ش ول�ت �يم�ة ال�ف �ق �ق �ق م�ن �توا�ف طق. �حت�ق � رض� �ف �خذ ر�ئ�يس�ي مؤ� م �ب�توص�يل ال�جهاز� �بم�أ� ��ق
ا�ت الكهر�با�ئ�ي�ة لد�ي�ك. �ي ال�ترك�ي�ب ود�ة �ف �يم�ة المو�ج هاز� مع ال�ق اص�ة �بال�ج �يا�نا�ت ال�خ �ي لوح�ة ال�ب �ف

•	 اص �ب�ك. ما�ن ال�خ دؤ��ي �إلى �إ�بطال الض� �ي ال�توص�يل س�ي ط�أ �ف ��أ�ي �خ
•	 ل  �فش �ي�ج�ة ال� �ت �ئ�ة �ن �ة س�ي �يلها �بطر�ي�ق غ� �يلها �أو ��تش غ� ل ��تش �فش �ي حال�ة � لا�يا�ت �ف ما�ن الغ� ط�ي الض� �لا �يغ�

. كل دور�ي ال�ة ال�تكلسا�ت �ب�ش �ي �إز� �ف
•	 ال الوصول �إل�يه. �ة �ي�تدلى �بح�ي�ث �يمك�ن لل�أط�ف �لا �تدع سل�ك الطا�ق
•	 . �ة د سل�ك الطا�ق ا�بس م�ن الكهر�باء �أ�بدًا ع�ن طر�ي�ق �ش صل ال�ق �لا �ت�ف
•	 وم �بها العم�يل، �ي�تع�ي�ن �أ�ن �ت�تم  �ة العاد�ي�ة ال�ت�ي �ي�ق ا�ن �ي�ف والص�ي ظ�ن � لا�ف عمل�ي�ة ال�ت ر �ب�خ ��أ�ي �إ�جراء �آ�خ

�ة المع�تمد. ا�ن �بواسط�ة مركز� الص�ي
•	 دام  ارا�ت السا�ت�خ �ب �ت ل�ك ا�خ م�ن �ذ . و�ي�ض�ت �ة ل�إ�جراءا�ت صارم�ة �ت�تعل�ق �بال�جود�ة ع �جم�يع ال�أ�جهز� ��ت�ض�خ

�ة على  ر�ت�ب آ�ثار م�ت �يح �أ�ي � رص�ة ل�توض� حن ال�ف وا��يًئًا، مما س�يم� �ة المحدد�ة �عش هز� عل�ي على ال�أ�ج ال�ف
دام. السا�ت�خ

•	 . �ي�ف ظ�ن � �ي عمل�ي�ة ال�ت �ي�ف �ف ظ�ن � �ة ال�ت دم �أ�بدًا ل�ي�ف �لا �تس�ت�خ
•	 دما  ل�تر ع�ن ال�ة ال�ف م �ب�إز� رد. لا �ت�ق اعد�تها، وا�تركها ح�ىت �ت�ب لا�ي�ة م�ن �ق ل الغ� ، �أز� ر ال�تكلسا�ت ل�ت ال�ة �ف ز� �ل�إ

*. �ن هاز� مملوءًًا �بالماء السا�خ �يكو�ن ال�ج
•	 �ة الموصى �بها. لا�ف الطر�ي�ق ال�ة ال�تكلسا�ت �ب�خ ز� �ة ل�إ دم �أ�ي طر�ي�ق �لا �تس�ت�خ

هر�يا �أو �أكر�ث  ل �ش ل�ك مر�ة واحد�ة ىعل ا�أل�ق ل �أ�ن �ي�تم �ذ ض�ف ام، و�ي� ا�ت الكلس�ي�ة �با�ن�ظ�ت ال�ة الر�تس�ب م �ب�إز� �ق
. ا�ت الكلس�ي�ة ال�ي�ة �بالر�تس�ب �ة الحرار�ة �ي�ف الغ� ا�ف در�ج �أ�ثر اك��تش د �ي�ت . �ق ا�ي�ة ا كا�ن املاء عرسا للغ� �إ�ذ

: ال�ي�ة ا�ت الكلس�ي�ة م�ن الغ� ال�ة الر�تس�ب �إلز�
•	: �ة ا�جر �ب�يع ا�أل�جهز� هؤ� م�ن م�ت ا �ي م�يك�ن ر�ش �يض� ال�ذ ل ا�أل�ب دام ال�خ �باس�ت�خ

، �يض� ل ا�أل�ب ال�ي�ة �بـ 2/1 لر�ت م�ن ال�خ – ام�أل الغ�
. �ي �ن – ا�تركه مد�ة ساع�ة واحد�ة م�ن دو�ن �تس�خ

دام حمض� السر�ت�ي�ك:	• �باس�ت�خ
�يل 2/1 لر�ت م�ن املاء، م �بغ� – �ق

�ة �ي�ق م م�ن حمض� السر�ت�ي�ك وا�تركه مد�ة 15 د�ق �ف 25 �ج – �أض�
ا لز�م ا�ألمر.	• . كرر العمل�ي�ة �إ�ذ ها 5 �أو 6 مرا�ت ط�ف ال�ي�ة وا�ش رغ� الغ� �أ�ف

•	 ، وع�ن �أ�ي �أسطح  �ة المو�جود �بها �بع�يدًا ع�ن �أ�ي مصدر للحرار�ة لا�ي�ة وسل�ك الطا�ق �ظ �بالغ� �اح�ت�ف
. �ة ل�ق ل�ة �أو ز� �ت م�ب

•	 ر�ب م�ن مصدر ماء. �ي المرحاض� �أو �بال�ق دم ال�جهاز� �أ�بدًا �ف �لا �تس�ت�خ
•	 . ل�ة �ت دم�ك م�ب ا كا�ن�ت �يد�ك �أو �ق لا�ي�ة �إ�ذ دم الغ� �لا �تس�ت�خ
•	 �يل. غ� اء ال��تش �ير عاد�ي �أ�ث�ن ء �غ �ي �ة �أ�ي �ش د ملاظ�ح ور ع�ن �ة على ال�ف صل سل�ك الطا�ق م دا�ئمًا �ب�ف ��ق
•	 �بس الحا�طئ. ال�هت م�ن م�ق ز� �ة ل�إ �لا �تسح�ب سل�ك الطا�ق
•	 ار  �خ ال�ب م�ن  اص  �خ كل  �ب�ش ر  ال�حذ و�توخ�  �يل،  غ� ال��تش �يد  �ق ال�جهاز�  �يكو�ن  دما  ع�ن دا�ئمًا  ا  ً ظ�ق �ي� �ك�ن 

دًًجا. اً � �نًخ �ي �يكو�ن سا� وه�ة الص�ب وال�ذ الصاعد م�ن �ف
•	 وطها  طر س�ق �خ ل�ت�ج�ن�ب �خ د�ة �أو م�ن طاول�ة المط�ب �ة �أ�بدًا م�تدل�يًا م�ن الم�ض�ن �لا �ت�تر�ك سل�ك الطا�ق

. على ال�أرض�
•	 . ل�يا�ن ط�ة الغ� �ي �ن�ق دما �يكو�ن الماء �ف طاء ع�ن ل�تر* �أو الغ� �لا �تلمس �أ�بدًا ال�ف
•	 ا�ي�ة  اً للغ� �ن اوم للصد�أ �يكو�ن سا�خ ولا�ذ الم�ق وع م�ن ال�ف لا�ي�ة المص�ن ا ل�أ�ن �جسم الغ� ً راً �أ�يض� �ك�ن �حذ

. لا�ي�ة  ض�الغ� �ب طق �بلمس م�ق � م �ف �يل. �ق غ� اء ال��تش �أ�ث�ن
•	 �يل. غ� �يد ال��تش اء و�جودها �ق لا�ي�ة �أ�ث�ن �لا �حتر�ك الغ�
•	 �ظ على حما�ي�ة ال�جهاز� م�ن حالا�ت الرطو�ب�ة �أو ال�ت�جمد. ح�ا�ف
•	 طق. � �ي�ن �ف اء دورا�ت ال�تس�خ ل�تر* �أ�ث�ن دم ال�ف �اس�ت�خ
•	 . �ة ار�غ دما �تكو�ن �ف لا�ي�ة ع�ن �ي�ن الغ� م �ب�تس�خ �لا �ت�ق
•	 اوم للماء. اد للحرار�ة وم�ق و�ق سطح �ثا�ب�ت ومض� �ة الم�تصل �بها �ف لا�ي�ة وسل�ك الطا�ق ع الغ� ض��
•	 طق. �أ�ي كسر �أو  � ل�ي �ف ز�ن دام الم� ا�ت�ج�ة ع�ن السا�ت�خ �يع والع�يو�ب ال�ن ما�ن ع�يو�ب ال�تص�ن ط�ي الض� ��يغ�

. ما�ن ط�يه الض� ه، ل�ن �يغ� دام ه�ذ ادا�ت السا�ت�خ ام �ب�إر�ش ز�ت �ي الال� ل �ف �فش �ة ال� �ي�ج �ت �تل�ف �ن
•	 ر�ب  �ئ�هت �بالكم�ي�ة المطلو�ب�ة م�ن ماء ال�ش سله و�تع�ب هف �ج�يدًا و�غ �ي� ظ�ن �ت�ج و�ت� ر�يغ� الم�ن �ف ��حن�ن �نوص�ي �ب�ت

دام. ل كل عمل�ي�ة اس�ت�خ �ب �ة �ق ال�آم�ن

ا  �ة �أول �ئ �ي �ب �ة ال ا حما�ي �ة �أول �ئ �ي �ب �ة ال حما�ي
�يم�ة �يمك�ن اس�تردادها �أو �إعاد�ة �تدو�يرها. �ك على مواد �ق هاز�  �يح�تو�ي �ج

. �ة �ي �ة المحل ا�يا�ت المد�ن�ي �ف �ن مع ال   �أوهعد لدى مركز� �ج

	  fa

ی  دس�تورالعمل های ا�یم�ن
ظهای مهم: ا� ح�ف

•	 ا�یی �جسمی کاه�ش  �توا�ن �با   ) )از� �جمله کوکدا�ن �خاص  �توطس ا�ش اهد  �ف �برای اس�ت �تگاه  �ا�ی�ن سد�
 ، ده اس�ت ر�به و دا��نش طرایح ��نش د �ت�ج ا�ق �هت �یا �ف ا�ییهای حسی �یا روا�ین کاه�ش �یا�ف �هت، �توا�ن �یا�ف
از�  اهد  �ف اس�ت �برای  آ�نها،  � ین  ا�یم� مس�ئول  �خص  �ش �توطس  �یا  د  �ن �با�ش ار�ت  �ظ�ن �حت�ت  هکن  ا�ی� م�گر 

د. �ن �ت ک�ن �تگاه سد�تورالعمل ها�یی را در�یا�ف سد�
•	 �یر 8 سال دور ��نگه دار�ید. ال ز� �تگاه و س�یم �آ�ن را از� سد�ترس اط�ف سد��
•	 د �ت�جر�به و دا��نش  ا�ق �هت �یا �ف �یکی، حسی �یا روا�ین کاه�ش �یا�ف �ز�ی ا�‌ییهای �ف �خاص دارای �توا�ن �ا�ش

اهد  �ف د �یا �برای اس�ت �ن ار�ت �با�ش رطی هک �حت�ت �ظ�ن د، �به �ش �ن اهد ک�ن �ف �تگاه اس�ت د از� ا�ی�ن سد� �ن می�توا�ن
د. �ن آ�گاه �با�ش طرا�ت � �ت �به �خ �تگاه �به طور ا�یم�ن سد�تورالعمل �ب�گ�یر�ند و �نس�ب از� سد�

•	 د. �ن اهد ک�ن �ف یز� اس�ت ‌�با ا�ب وا�ن اس�ب �تگاه �به ع�ن ا�ید از� سد� �ب ک�وکدا�ن �ن
•	 د �یا سد�تورا�ت لز�ام در را�بطه �با  �ن ار�ت �با�ش ها درصور�یت هک �حت�ت �ظ�ن ک�وکدا�ن 8 سال �به �بالا �ت�ن

طرا�ت مر�بوطه �آ�گاهی  د و از� �خ ده �با�ش آ�نها داهد �ش �تگاه �به � اهد صح�حی و ا�یم�ن از� سد� �ف �حنوه اس�ت
د �تم�ز�ی  �ن ها در صور�یت می�توا�ن د. کوکدا�ن �ت�ن �ن اهد ک�ن �ف �تگاه اس�ت د از� سد� �ن د می�توا�ن �ن �هت �با�ش دا�ش
�حت�ت  و  د  �با�ش ر  �ت �ب��یش �یا  8 سال  آ�نها  � هک س�ن  د  ده�ن ام  ا�ن�ج را  �تگاه  از� سد� ��نگهداری  و  کرد�ن 

د. ام ده�ن ار�ت ا�ی�ن کار را ا�ن�ج �ظ�ن
•	 . ده اس�ت ا��نگی طرایح �ش اهد �خ �ف طق �برای اس�ت � ا�ن �ف �تگاه�ت سد��
•	 . ده اس�ت د، طرایح ��نش �ن �یس�ت ‌ت�نامه �ن ما�ن� �ش ض� �یر هک �حت�ت �پو�ش اهد در موارد ز� �ف ��برای اس�ت

‌هفای؛	– ‌هز�ها، ادارا�ت و د��یگر مح�‌طیهای حر� ا ا�ن در مغ� اهد کارک�ن �ف ا�‌هنها �برای اس�ت �پز��خ د�ر �آ�ش
ارع؛	– د�ر مز�
ام�یت د��یگر؛	– ر�یا�ن ه�تل �یا م�تل �یا در مکا�‌نهای ا�ق �ت ��توطس م�ش
ا�به.	– حا�هن و سا�یر مح�‌طیهای م�ش وا�ب و ص�ب د�ر محل �خ

•	 �ید.  ر از� علام�ت حدا�قل سطح �آ�ب �پر �کن�ن ر از� علام�ت حداک�ثر سطح �آ�ب و کم�ت �ت �هر�گز� ک�تری را �ب��یش
•	 د. د، �آ�ب �جو�ش ممک�ن اس�ت �ب�یرو�ن �پا�ش ا�گر ک�تری �ب��یش از� حد �پر �با�ش
•	 �ید. �ید�ن اس�ت �باز� �کن�ن دار: هر�گز� در�ب ک�تری را در حال�هکی �آ�ب در حال �جو�ش �ه�ش
•	 ر  �یل�ت د و �ف ده �با�ش ل �ش �ف رار �ب�گ�یرد هک در�ب �آ�ن �ق اهد �ق �ف ها در حال�یت مورد اس�ت ما �با�ید �ت�ن ک��تری �ش

ود. اهد �ش �ف وره �آ�ن اس�ت د �ش ض�
•	 رار �نده�ید. هخ �بر�ق �آ�ن را در �آ�ب �یا د��یگر ما�یعا�ت �ق ا� �هر�گز� ک�تری، �پا�هی �یا س�یم �بر�ق �یا دو�ش
•	 رار  اهد �ق �ف هخ �بر�ق �آ�ن �آس�ی�ب د�یده اس�ت مورد اس�ت ا� �هر�گز� ک�تری را در صور�یت هک س�یم �یا دو�ش

�خص د��یگر  رو�ش �آ�ن �یا هر �ش دما�ت �پس از� �ف ده، مرز�ک �خ �ن ه �با�ید �توطس �تول�ید ک�ن �نده�ید. هم��یش
ود. طر �تعو�ض�ی �ش لو�گ�یری از� �بروز� �خ ا�به �برای �ج ت های م�ش دارای صلاح�ی�

•	 د. �ن یز� �کن�ن �تگاه �با ود �با سد� ا�ن حاصل �ش رار �ب�گ�یر�ند �تا اطم�ی�ن ار�ت �ق ک�وکدا�ن �با�ید مورد �ظ�ن
•	 ار�ت  هکن �حت�ت �ظ�ن د، م�گر ا�ی� �ن �تگاه را �تم�ز�ی کرهد �یا �تعم�یر و ��نگهداری ک�ن ا�ید ا�ی�ن سد� �ب ک�وکدا�ن �ن

د. �ن �هت �با�ش رار دا�ش ر�گسال مس�ئول �ق رد �بز� �یک �ف
•	 طر �جراح�ت و�جود دارد.  �تگاه، �خ اهد �نادرس�ت از� سد� �ف دار: در صور�ت اس�ت �ه�ش
•	 �ید. اهد ک�ن �ف ام�ید�ین اس�ت ها �برای �به �جو�ش �آورد�ن �آ�ب �آ�ش ود �ت�ن �از� ک�تری �خ
•	 د. ا�ن �گرم �با�ش چ�ن اهد هم� �ف دار: سطح الم�ن�ت �گرمک�ن ممک�ن اس�ت �پس از� اس�ت �ه�ش
•	 اهد  �ف �تگ�یره اس�ت طق از� سد� � ده، �برای حمل �ف وز� سرد ��نش �تگاه �گرم اس�ت و ه�ن ما�ین هک سد� ��تا ز�

�ید. ک�ن
•	 ر  ر از� 2000 م�ت اع کم�ت ا�هن �با ار�ت�ف ل �خ ا��نگی و در دا�خ اد�ۀ �خ �ف ور اس�ت ظ�ن طق �به م� � ما �ف �تگاه �ش سد��

. ده اس�ت از� سطح در�یا طرایح �ش
•	 �ید. ک�تری را  �ن �کن�ن �ید. ا�گر ک�تری �آ�ب �ندارد رو�ش �ت دز�ا�ش ا دار �ن �ی�ب �یاط : ک�تری را روی سطح �ش �اح�ت

�ن �بود�ن حرک�ت �نده�ید. در حال رو�ش
•	 �ت دارد )سد�تورا�ت   نمر�بوطه مطا�ب�ق �ی� وا�ن ا�نداردها و �ق �تگاه �با اس�ت ما، ا�ی�ن سد� ��برای ا�یم�ین �ش

در  مواد  مح�یطی،  سد�تورالعمل های  اط�یسی،  �ن الک�ترومغ� �ز�گاری  ، سا �پا�ی�ی�ن اژ�  ول�ت �به  مر�بوط 
�یره(. �یس�ت و �غ ا�یی، مح�طی ز� �غذ �تماس �با مواد �

•	 ده �بر روی  �ید �ش اژ� �ق �ید هک ول�ت �ید. �برریس ک�ن طق �به �یک �پر�ز�ی �بر�ق ارِ�ت دار وصل ک�ن � �تگاه را �ف سد��
وا�ین دارد. ما هم�خ اژ� �بر�ق �ش �یما�ت ول�ت ظ�ن �تگاه �با �ت� �خصا�ت سد� �پلاک م�ش

•	 واهد کرد. و �خ ما را لغ� �تگاه �ش ما�ن�ت سد� ، ض� طا�یی در ا�تصال �بر�ق �هر�گو�هن �خ
•	 عمل  و�بی  �خ �به  �یا  د�ند  �ش کل  م�ش چار  د� م  ظ�ن م� دز�ا�یی   رسو�ب  عدم  دل�یل  �به  هک  ک��تر‌یها�یی 

و�ند. امه �نمی�ش �ن �ت ما�ن �ش ض� مول �پو�ش د، م�ش �ن �نمکی�ن
•	 رار �ب�گ�یرد. ود و در سد�ترس کوکدا�ن �ق ا�ن �ش هز� �نده�ید کا�بل �آو�ز�ی ا�جا
•	 �ید. ودِ کا�بل �بر�ق را ��کنش ، �خ هر�گز� �برای �قطع کرد�ن �جر�یا�ن �بر�ق
•	 �با�یس�یت  �تری  �توطس م�ش ��نگهداری معمول  �ظ و  �تم�ز�ی کرد�ن و ح�ف از�  �یر  �غ �هر�گو�هن سد�کتاری 

�یرد. ام �پ�ذ از� ا�ن�ج دما�یت م�ج �توطس �یک مرز�ک �خ
•	 ا�ی�ن  ود.  �ش اعمال می  ای  �گ�یرا�هن  یف س�خ�ت  ک�ی� �ترل  ک�ن های  �پروهس  ها  �تگاه  سد� ��برای همه 

ده �بصور�ت  ا�ب �ش �ت�خ �تگاه های ا�ن ده �برای سد� ام �ش عی ا�ن�ج اهد وا�ق �ف �پروهس ها �آز�مو�نهای اس�ت
�خص  �تگاه را م�ش اهد از� سد� �ف کالا�ت اح�تمالی در ح�ی�ن اس�ت ود هک ا�ش امل می �ش یف را �ش �تصاد�

دز�. می سا
•	 �ید. اهد �کن�ن �ف �بر اس�ت �تگاه از� اکسا�چ‌های �ذ هر�گز� �برای �تم�ز�ی کرد�ن سد�
•	 ود.  �نک �ش هز� ده�ید �خ �هت و ا�جا ، ک�تری را از� روی �پا�هی �آ�ن �بردا�ش د رسو�ب �یل�تر ض� ��برای �باز� کرد�ن �ف

�ید.* ر �آ�ن را �باز� �کن�ن �یل�ت ده اس�ت �ف �تگاه �با �آ�ب داغ� �پر �ش �یت سد� و�ق
•	 �ید. اهد �کن�ن �ف دز�ا�یی ک�تری اس�ت ده �برای رسو�ب  ی �ب�جز� رو�ش �توص�هی �ش از� ه�ی�چ رو�ش

. رسو�با�ت  ر�ت ار �یا �ب��یش �حیا حدا�قل ماهی �کی�ب �ید، �تر�ج دز�ا�یی ک�ن ا رسو�ب ا�گر �آ�ب س�خ�ت اس�ت مر�ت�ب
ار�ند. �یص دمای کر�یت �ت�أ�ث�یر �ب�گ�ذ �خ ممک�ن اس�ت روی ��تش

دز�ا�یی کر�یت: �برای رسو�ب
�ید:	• ار �ته�هی ک�ن �گاههای ا�بز� رو�ش �ید از� �ف وا�ن �ید هک م�ی�ت اهد از� رهکس س�ف �ف �با اس�ت

�ید، �ید �پر ک�ن �یم ل�یر�ت رهکس س�ف – کر�یت را کر�یت را �با �ن
�ید. �ن �کن�ن �ید و �آ�ن را رو�ش – �به مد�ت �یک ساع�ت صر�ب ک�ن

اهد از� اس�ید س�یر�ت�یک:	• �ف �با اس�ت
�ید، ا�ن و�ش �یم ل�یر�ت �آ�ب را �ب�ج – �ن

�ید. هق صر�ب ک�ن �ی� �ید و ۱۵ د�ق هف ک�ن ا� – ۲۵ �گرم اس�ید س�یر�ت�یک �به �آ�ن اض�
�ید.	• وم ا�ی�ن مراحل را �کترار ک�ن �ید. درصور�ت لز� ی ک�ن آ�ب�کش �ید و �آ�ن را ۵ �یا ۶ �بار � الی ک�ن ک�ر�یت را �خ

•	 ه های �ت�ز�ی  �یس �یا ل�ز�ی و �یا �گو�ش ی، سطح �خ ع �گرما��یش �ب ک��تری و س�یم �بر�ق �آ�ن را از� هر�گو�هن م�ن
�نگاه دار�ید. دور �

•	 �ید. اهد �کن�ن �ف ع �آ�ب اس�ت �ب دز�ن�یکی �یک م�ن  ل حمام �یا در � �تگاه در دا�خ هر�گز� از� سد�
•	 �ید. اهد �کن�ن �ف �یس اس�ت از� ک�تری اس�ت ا�ن �خ ‌تها �یا �پاها�ی�ت �نگامی هک سد� ه�
•	 هخ را از�  ا� اصله دو�ش ه �بلا�ف اهده کرد�ید، هم��یش �یرعاید م�ش �تگاه مس�ئله �غ �ا�گر در طول کار سد�

�ید. �بر�ق �ب�کش
•	 �ید. ، س�یم �بر�ق �آ�ن را ��کنش �تگاه از� �پر�ز�ی �بر�ق هر�گز� �برای �جدا کرد�ن سد�
•	 ار�ج  ار �خ �ید و �بو�هژ�ی مرا�ق�ب �ب�خ �یار �با�ش �ت �به �آ�ن هو�ش �ن اس�ت �نس�ب �تگاه رو�ش �یت سد� �همواره و�ق

. �ید هک �بس�یار داغ� اس�ت ده از� دها�هن �آ�ن �با�ش �ش
•	 �بد�ی�ن  �تا  ود  ا�ن �ش �آو�ز�ی ا�هن  �پز��خ �آ�ش ر  �ت �یا کا�ن �یا  ز�ی  ه م� ل�ب از�  �تگاه  �بر�ق سد� �نده�ید س�یم  هز�  �هر�گز� ا�جا

ود. لو�گ�یری �ش ، �ج �تگاه روی ز�م�ی�ن وط سد� طر س�ق �تر�ت�ی�ب از� �خ
•	 �ید. �ن ز�ن �یل�تر* �یا در�ب ک�تری سد�ت � ، �به �ف �ید�ن �آ�ب �نگام �جو�ش هر�گز� در ه�
•	 ��نگ در ح�ی�ن کار  د ز� �یل ض� �ید هک �بد�هن ک�تری های از� �ج�نس اس�ت �یلی مرا�ق�ب �با�ش �ی�ن �خ چ�ن �هم�

ها سد�هت ک�تری را �با سد�ت �ب�گ�یر�ید. ود. �ت�ن �بس�یار داغ� می �ش
•	 �ید. �یت ک�تری در حال کار کرد�ن اس�ت �آ�ن را �جا�ب�جا �کن�ن هر�گز� و�ق
•	 �نگاه دار�ید. د�ید دور � �تگاه را از� رطو�ب�ت و سرمای �ش سد�
•	 �ید. اهد ک�ن �ف �یل�تر* اس�ت ی از� �ف ‌هخهای �گرما��یش چر� ه در ح�ی�ن � هم��یش
•	 الی اس�ت �آ�ن را حرار�ت �نده�ید. ما�ین هک ک�تری �خ هر�گز� ز�
•	 رار  د �آ�ب �ق اوم در �برا�بر �گرما و ض� ، م�ق ، �ثا�ب�ت �تگاه و کا�بل �بر�ق �آ�ن را روی �یک سطح صا�ف سد��

ده�ید.
•	 �ش می دهد.  ا��نگی را �پو�ش اهد �خ �ف اً اس�ت �تگاه و صر�ف ها ع�ی�ب های �تول�یدی سد� ما�ن�ت �نامه �ت�ن ض��

اهد،  �ف ی از� عدم �پ�یروی از� ا�ی�ن سد�تورالعمل های اس�ت کس��تگی ها �یا �آس�ی�ب د�ید�گی های �نا�ش �ش
رار �ندارد. امه �ق �ن �ت ما�ن �ش ض� �حت�ت �پو�ش

•	 �ید،  و�بی �تم�ز�ی ک�ن �ید، �آ�ن را �ب‌ه�خ الی ک�ن �تگاه را کاملاً �خ اهد سد� �ف ل از� هر�بار اس�ت �ب �یم �ق � �توص�هی مک‌ی�ن
�ید. �ید�ین سالم �پر ک�ن م �آ�ب �نو�ش دار لز�ا �ید، و �آ�ن را �با م�ق ی ک�ن آ�ب�کش �

�یس�ت  �ت از� مح�یط ز� ا�ظ �ی�ن ح�ف اول
�یا�ب �نمود �یا�ف�ت �یا �باز� آ�نها را �باز� م�ندی اس�ت هک می �توا�ن � ما حاوی مواد ارز��ش �تگاه �ش  سد�

رار ده�ید هری محلی �ق �باله �ش مع �آوری ز�   �آ�ن را در �یک محل �ج
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HƯỚNG DẪN VỀ AN TOÀN
CÁC BIỆN PHÁP BẢO VỆ QUAN TRỌNG
•	 Thiết bị này không được thiết kế để sử dụng bởi các cá nhân (bao gồm 

cả trẻ nhỏ) có khuyết tật về thể chất, cảm giác hoặc thần kinh, hoặc thiếu 
kinh nghiệm và kiến thức, trừ khi họ được giám sát hoặc chỉ dẫn sử dụng 
thiết bị bởi một người chịu trách nhiệm về sự an toàn của họ.

•	 Để thiết bị và dây điện ngoài tầm với của trẻ em dưới 8 tuổi.
•	 Thiết bị này có thể được sử dụng bởi những người có khuyết tật về thể 

chất, cảm giác hoặc thần kinh, hoặc những người không có đủ kinh 
nghiệm hoặc kiến thức, miễn là họ được giám sát hoặc được chỉ dẫn sử 
dụng thiết bị một cách an toàn và hiểu rõ về các mối nguy hiểm.

•	 Trẻ em không được sử dụng thiết bị này làm đồ chơi.
•	 Thiết bị này có thể được sử dụng bởi trẻ em từ 8 tuổi trở lên nếu trẻ được 

giám sát hoặc hướng dẫn về cách sử dụng thiết bị một cách an toàn và 
hiểu được những nguy hiểm liên quan. Trẻ em không được vệ sinh và bảo 
dưỡng thiết bị trừ khi các em trên 8 tuổi và có người giám sát.

•	 Thiết bị chỉ được thiết kế cho nhu cầu sử dụng trong gia đình.
•	 Thiết bị này không được thiết kế để sử dụng trong các trường hợp dưới 

đây, các trường hợp này không thuộc phạm vi bảo hành.
	– �Trong nhà bếp dành cho nhân viên sử dụng tại các cửa hàng, văn 
phòng và môi trường chuyên nghiệp khác;
	– Tại trang trại;
	– �Bởi khách lưu trú tại khách sạn hoặc nhà trọ, hoặc tại các khu nhà ở khác;
	– Trên giường và nơi ăn sáng và các môi trường tương tự khác.

•	 Tuyệt đối không được đổ đầy ấm đun nước vượt quá vạch dấu mức nước 
tối đa, đồng thời cũng không được để thấp hơn vạch dấu mức nước tối 
thiểu. 

•	 Nếu ấm đun nước quá đầy, nước sôi có thể văng ra ngoài.
•	 Cảnh báo: Tuyệt đối không được mở nắp khi nước đang sôi.
•	 Chỉ sử dụng ấm đun nước này khi đã khóa nắp, đặt lên đế và sử dụng bộ 

lọc khử cặn được cung cấp.
•	 Tuyệt đối không được nhúng ấm, đế hoặc dây nguồn và phích cắm vào 

nước hoặc bất kỳ loại chất lỏng nào khác.
•	 Tuyệt đối không được sử dụng thiết bị nếu dây nguồn hoặc phích cắm 

bị hư hỏng. Dây nguồn và phích cắm phải được thay bởi nhà sản xuất, 
nhân viên dịch vụ hậu mãi hoặc người đủ năng lực tương tự để tránh 
nguy hiểm.

•	 Trẻ em phải được giám sát để đảm bảo rằng các em không đùa nghịch 
với thiết bị.

•	 Trẻ em không được lau chùi hoặc thực hiện quy trình bảo dưỡng đối với 
thiết bị trừ khi được giám sát bởi người lớn.

•	 CẢNH BÁO: Cẩn thận để tránh tràn nước lên đầu nối trong khi vệ sinh, đổ 
đầy hoặc rót.

•	 Luôn làm theo hướng dẫn vệ sinh để vệ sinh sạch sẽ thiết bị của bạn;
•	 Rút phích cắm của thiết bị.
•	 Không được vệ sinh thiết bị khi còn nóng.
•	 Vệ sinh bằng một miếng vải hoặc bọt xốp ẩm.
•	 �Tuyệt đối không được nhúng thiết bị vào trong nước hoặc đặt thiết bị 

dưới vòi nước máy. 
•	 CẢNH BÁO: Nguy cơ chấn thương nếu bạn không sử dụng thiết bị này 

đúng cách. 
•	 Chỉ sử dụng ấm để đun nước uống.
•	 CẢNH BÁO: Bề mặt thành phần gia nhiệt sẽ vẫn còn lưu nhiệt dư sau khi 

sử dụng.
•	 Bạn hãy nhớ chỉ cầm vào tay cầm trong khi đun nước cho đến khi đã 

nguội hoàn toàn.
•	 Ấm đun này chỉ được thiết kế để sử dụng trong những ngôi nhà có độ 

cao dưới 2000m.
•	 CẢNH BÁO : Không sử dụng ấm đun nước trên mặt phẳng nghiêng. 

Không bật ấm đun nước nếu không có nước bên trong. Không di chuyển 
ấm đun nước khi đang bật.

•	 Để đảm bảo an toàn cá nhân, thiết bị này đáp ứng các tiêu chuẩn và quy 
định (Chỉ thị về Điện áp thấp, Độ tương thích điện từ, Vật liệu tiếp xúc với 
thực phẩm, Môi trường, v.v...).

•	 Chỉ cắm thiết bị vào ổ cắm điện được nối đất. Kiểm tra xem điện áp chỉ 
báo trên biển thông số của thiết bị có tương ứng với điện áp nguồn điện 
của bạn hay không.

•	 Mọi lỗi do đấu nối sẽ khiến bạn bị mất quyền bảo hành.
•	 Bảo hành sẽ không được áp dụng cho ấm không vận hành hoặc vận hành 

không đúng cách do không khử cặn thiết bị định kỳ.
•	 Không được treo dây nguồn ở nơi trẻ em có thể với tới.
•	 Tuyệt đối không được rút phích cắm ra bằng cách kéo dây nguồn.
•	 Mọi hành vi can thiệp ngoài việc vệ sinh và bảo dưỡng thông thường của 

khách hàng đều phải do Trung tâm bảo hành được cấp phép thực hiện.
•	 Mọi thiết bị đều phải tuân thủ theo quy trình kiểm soát chất lượng nghiêm 

ngặt. Các quy trình này bao gồm kiểm tra sử dụng thực tế đối với thiết bị 
được lựa chọn ngẫu nhiên, giải thích mọi lịch sử sử dụng.

•	 Tuyệt đối không được sử dụng miếng tẩy rửa để vệ sinh.
•	 Để tháo bộ lọc cặn nước, phải nhấc ấm ra khỏi đế và để ấm nguội. Không 

được tháo bộ lọc khi ấm đang đầy nước nóng.*
•	 Không sử dụng bất kỳ phương thức khử cặn ấm nào khác ngoài phương 

thức được khuyến nghị sử dụng. 
Tiến hành khử cặn thường xuyên, nên thực hiện tối thiểu mỗi tháng một 
lần hoặc thường xuyên hơn nếu nước của bạn rất cứng. 
Chức năng cảm biến nhiệt của ấm có thể bị ảnh hưởng bởi cặn vôi.
Để khử cặn ấm nước của bạn:
	• Sử dụng giấm trắng, có thể mua ở cửa hàng dụng cụ:

– Đổ ½ lít dấm trắng vào ấm.
– Ngâm ấm trong thời gian 1 tiếng mà không đun.
	• Dùng axit citric:

– Đun sôi ½ l nước,
– Đổ thêm 25g axit nitric và ngâm trong 15 phút.
	• Đổ hết nước ra khỏi ấm và xả 5 hoặc 6 lần. Lặp lại nếu cần.

•	 Luôn giữ ấm và dây nguồn tránh xa nguồn nhiệt, nơi ẩm ướt hoặc trơn 
trượt và tránh xa các cạnh sắc nhọn.

•	 Tuyệt đối không được sử dụng ấm trong nhà tắm hoặc gần nguồn nước.
•	 Tuyệt đối không được sử dụng ấm khi tay hoặc chân đang ướt.
•	 Luôn rút dây nguồn ngay lập tức nếu bạn phát hiện thấy bất kỳ hiện 

tượng bất thường nào trong quá trình vận hành.
•	 Tuyệt đối không được kéo dây nguồn để rút dây nguồn ra khỏi ổ cắm tường.
•	 Luôn thận trọng khi bật thiết bị, và đặc biệt cẩn thận với hơi nóng phả ra 

từ vòi ấm vốn rất nóng.
•	 Tuyệt đối không được treo dây nguồn trên mặt bàn hoặc kệ bếp để tránh 

xảy ra mọi nguy hiểm do rơi dây xuống sàn.
•	 Tuyệt đối không được sờ vào bộ lọc* hoặc nắp khi nước đang sôi.
•	 Đồng thời cũng phải thận trọng vì thân ấm nước inox sẽ rất nóng trong 

quá trình vận hành. Chỉ được phép sờ vào tay cầm của ấm.
•	 Tuyệt đối không được di chuyển ấm khi đang đun nước.
•	 Bảo vệ thiết bị khỏi các điều kiện ẩm ướt và đóng băng.
•	 Luôn sử dụng bộ lọc* trong quá trình đun nước.
•	 Tuyệt đối không được đun ấm khi không có nước.
•	 Đặt ấm và dây nguồn trên bề mặt ổn định, chịu nhiệt và khô ráo.
•	 Phạm vi bảo hành chỉ áp dụng cho các lỗi sản xuất và cho nhu cầu sử 

dụng trong gia đình. Mọi sai sót hoặc hỏng hóc do không tuân thủ theo 
hướng dẫn sử dụng này sẽ không được bảo hành.

•	 Chúng tôi đề xuất xả cạn sản phẩm, vệ sinh kỹ, xối rửa, và đổ nước uống 
an toàn ở thể tích yêu cầu vào ngay trước mỗi lần sử dụng mới.

BẢO VỆ MÔI TRƯỜNG
 �Pajisja juaj përmban përbërës me vlerë të cilët mund të riciklohen 
 ose ripërdoren.

 �Mund ta lëni pajisjen tuaj në një pikë grumbullimi të mbetjeve urbane.
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SIKKERHEDSANVISNINGER
	• Læs omhyggeligt brugsanvisningen før første brug af apparatet: 

Hvis maskinen ikke bruges i overensstemmelse hermed, fralægger 
producenten sig ethvert ansvar.

	• Hold øje med børn, for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
	• Apparatet er ikke beregnet til at blive anvendt af personer (herunder 

børn) med nedsat fysisk, sansemæssig eller mental kapacitet. Det bør 
heller ikke anvendes af personer med manglende erfaring eller viden, 
medmindre de er under opsyn eller har fået brugsvejledning fra en 
person med ansvar for deres sikkerhed.

	• Sørg for at holde apparatet og den tilhørende ledning uden for børns 
rækkevidde, hvis de er under 8 år.

	• Apparatet kan anvendes af personer med nedsat fysisk, sansemæssig 
eller mental kapacitet, eller hvis erfaring eller viden er begrænset, kun 
hvis de er under opsyn eller har fået anvisninger i sikker brug af apparatet 
og er klar over den forbundne risiko.

	• Børn bør ikke benytte apparatet som legetøj.
	• Dette apparat kan benyttes af børn fra 8 år og opefter, hvis de er blevet 

vejledt eller instrueret i sikker brug af apparatet, og hvis de forstår de 
dermed forbundne farer. Rengøring og brugervedligeholdelse bør ikke 
foretages af børn, medmindre de er over 8 år og under opsyn af en 
voksen.

	• Dette apparat er kun beregnet til brug i hjemmet.
	• Maskinen er ikke beregnet til brug i følgende tilfælde, som ikke dækkes 

af garantien:
	• I tekøkkener reserveret personalet i butikker, kontorer og andre 

erhvervslokaler. 
	• På gårde. 
	• Af kunder på hoteller, moteller og andre beboelsesområder.
	• I lokaler af typen bed and breakfast.
	• Kedlen må hverken fyldes over eller under det markerede 

maksimumniveau. 
	• Hvis kedlen er for fuld, kan der sprøjte vand ud.
	• Åbn aldrig låget, mens vandet koger.
	• Deres kedel bør kun bruges med låst låg og stå på bundpladen med isat 

kalkfilter.
	• Keddel, bundplade eller ledning og stik må aldrig nedsænkes i vand eller 

anden væske.
	• Benyt aldrig kedlen, hvis ledningen eller stikket er beskadiget. Disse 

dele skal altid udskiftes af producenten, dennes serviceværksted eller 
tilsvarende kvalificerede personer, for at undgå fare.

	• Børn skal overvåges, for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

	• Børn bør ikke rengøre eller foretage anden vedligeholdelse af apparatet, 
medmindre de overvåges af en voksen, som er ansvarlig for deres 
sikkerhed.

	• ADVARSEL: Vær forsigtig ved håndtering af apparatet (rengøring, 
påfyldning og ophældning): Undgå, at der løber væske ned i kontakterne.

	• Følg altid rengøringsanvisningerne ved rengøring af apparatet.
	• Træk stikket ud.
	• Rengør aldrig apparatet, mens det er varmt.
	• Rengør apparatet med en klud eller en fugtig svamp.
	• Læg aldrig apparatet ned i vand, og skyl det aldrig under rindende vand.
	• ADVARSEL: Der er risiko for at komme til skade, hvis apparatet anvendes 

forkert.
	• Kedlen må kun anvendes til opvarmning af drikkevand.
	• ADVARSEL: Efter brug er der eftervarme i varmepladen.
	• Sørg for kun at berøre håndtaget under brug, indtil apparatet er kølet af.
	• Apparatet er beregnet til indendørs brug i private hjem i en højde over 

havet på under 2000 m.
	• Af hensyn til din sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse 

med gældende normer og bestemmelser (Lavspændingsdirektivet, 
Elektromagnetisk kompatibilitet, Materialer, der kommer i berøring med 
fødevarer, Miljø, m.m.).

	• Kontroller, at den spænding, der er angivet på enhedens typeskilt, svarer 
til netspændingen på brugsstedet.

	• Forkert tilslutning vil gøre garantien ugyldig.
	• Garantien dækker ikke kedler, som er ophørt med at virke eller virker 

dårligt på grund af manglende afkalkning af apparatet.
	• Lad ikke el-ledningen hænge ned inden for rækkevidde af børn.
	• Afbryd ikke apparatet fra stikkontakten ved at trække i ledningen.
	• Ethvert indgreb, bortset fra rengøring og løbende vedligeholdelse af 

kunden, bør udføres af et autoriseret servicecenter.
	• Benyt kun kedlen til kogning af drikkevand.
	• Alle apparater er underkastet streng kvalitetskontrol. Kvalitetskontrollen 

omfatter faktisk brugstest af tilfældigt udvalgte apparater, som kan 
forklare spor af brug.

	• Benyt aldrig skuresvampe til rengøring.
	• For at fjerne kalkfilteret, skal kanden tages af soklen og man skal vente 

til apparatet er blevet koldt. Tag aldrig filteret ud, mens apparatet er fyldt 
med varmt vand.

	• Brug aldrig en anden afkalkningsmetode end den anbefalede.
	• Hold kedlen og ledningen væk fra varmekilder, våde og glatte overflader 

og skarpe kanter.
	• Benyt aldrig apparatet på badeværelset eller i nærheden af vand.
	• Benyt aldrig apparatet med våde hænder eller fødder.
	• Træk straks stikket ud, hvis der observeres unormale tilstande under brugen.
	• Træk aldrig i ledningen, for at tage stikket ud af stikkontakten.
	• Vær altid påpasselig, når apparatet er tændt, og vær navnlig forsigtig 

med den damp, der kommer ud af tuden da den er meget varm.
	• Lad aldrig ledningen hænge ned fra bord- eller køkkenplade, for at 

undgå, at apparatet falder på gulvet.
	• Rør aldrig filteret eller låget, mens vandet koger.
	• Vær forsigtig, da også ydersiden af rustfrie stålkedler bliver meget varm 

under brug. Berør kun kedlens håndtag.
	• Flyt aldrig kedlen, mens den er i brug.
	• Beskyt apparatet mod fugt og kulde.
	• Benyt altid filteret, når der koges vand.
	• Tænd aldrig kedlen, når den er tom.
	• Placer kedel og ledning bagerst på bordpladen.
	• Garantien dækker kun fabrikationsfejl og brug i hjemmet. Alle brud 

eller skader, der er opstået ved manglende efterlevelse af denne 
brugsanvisning, er ikke dækket af garantien.

Beskyt miljøet
Dette symbol angiver, at dette produkt ikke må bortskaffes med 
husholdningsaffaldet.

 �Affald fra elektriske og elektroniske udstyr kan indeholde stoffer, 
der kan skade miljøet og menneskers sundhed. Når du erstatter 
dit apparat, bidrag til at beskytte miljøet ved at tillade det at blive 
genbrugt, genanvendt eller genvundet på en anden måde.
 �Aflever den på et indsamlingssted, en forhandler eller et autoriseret 
servicecenter til behandling. Hvis du har spørgsmål, bedes du 
kontakte din forhandler.

I overensstemmelse med gældende CE-mærkningsregler findes 
oplysninger om energiforbrug i slukket tilstand, standbytilstand (*) og 
netværksforbundet standby (*) i afsnittet «Tekniske egenskaber» for dit 
apparat på www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta, 
www.obhnordica.com eller www.krups.com (*). For at spare energi skifter 
apparatet automatisk til disse tilstande efter brug (*). Hvis du ønsker at ændre 
denne indstilling (*), skal du se brugermanualen. Bemærk, at dette vil øge 
energiforbruget.

(*) afhængig af model.
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TURVAOHJEET
	• Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen laitteen ensimmäistä käyttöä: 

käyttöohjeiden vastainen käyttö vapauttaa valmistajan kaikesta 
vastuusta.

	• Älä anna lasten leikkiä laitteella.
	• Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden käyttöön (mukaan 

luettuna lapset), joilla on heikentyneet ruumiilliset, henkiset tai aisteihin 
liittyvät kyvyt tai joilla ei ole kokemusta tai tietämystä, ellei heidän 
turvallisuudestaan vastaava henkilö ole ohjannut tai opettanut heitä 
laitteen käytössä.

	• Säilytä laite ja sen virtajohto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.
	• Laitetta saavat käyttää henkilöt, joiden fyysinen, aistienvarainen tai 

psyykkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta ja 
tietoa riittävästi, jos heitä valvotaan ja heille on annettu ohjeet laitteen 
turvallisesta käytöstä ja he ymmärtävät vaarat.

	• Lapset eivät saa leikkiä laitteella.
	• Kahdeksan vuotta täyttäneet lapset voivat käyttää laitetta, jos heitä 

valvotaan tai heidät on opastettu laitteen turvalliseen käyttöön, ja he 
ymmärtävät laitteen käyttöön liittyvät vaarat. Lapset voivat puhdistaa 
ja huoltaa laitetta ainoastaan, jos he ovat yli 8-vuotiaita ja aikuisen 
valvonnassa.

	• Laitteesi on tarkoitettu vain kotikäyttöön.
	• Laitetta ei ole suunniteltu käytettäväksi seuraavissa käyttötarkoituksissa 

eikä takuu ole voimassa näissä tapauksissa:
	• henkilökunnalle varatut keittiötilat liikkeissä, toimistoissa ja muissa 

ammattimaisissa työympäristöissä, 
	• maatilat, 
	• hotellien, motellien ja muiden majoitusympäristöjen asukkaiden 

käyttöön,
	• Bed&Breakfast-tyyliset majoitusympäristöt.
	• Älä koskaan täytä vedenkeitintä veden tason maksimi merkin yli tai 

minimi merkin alle. 
	• Jos vedenkeitin on liian täynnä, vettä voi roiskua yli.
	• Älä koskaan avaa kantta veden kiehuessa.
	• Vedenkeitintä tulee käyttää aina kansi lukittuna, mukana toimitetun 

alustan kanssa ja kalkinpoistosuodatin kiinnitettynä.
	• Älä koskaan upota vedenkeitintä, sen alustaa, virtajohtoa tai pistoketta 

veteen tai mihinkään muuhun nesteeseen.
	• Älä koskaan käytä vedenkeitintä, jos sen sähköjohto tai pistoke on 

vaurioitunut. Korjauta ne valmistajalla, sen huoltoliikkeessä tai vastaavalla 
pätevällä henkilöllä vaarojen välttämiseksi.

	• Lapsia on valvottava, jotta he eivät pääse leikkimään laitteella.
	• Lapset eivät saa puhdistaa tai suorittaa hoitotoimenpiteitä laitteelle, 

elleivät he ole vastuullisen aikuisen valvonnassa.
	• VAROITUS: Ole varovainen käsitellessäsi (pesu, täyttö ja kaataminen) 

laitetta: vältä nesteen joutumista liittimiin.
	• Noudata aina pesuohjeita pestessäsi laitetta;
	• Katkaise sähkövirta.
	• Älä puhdista laitetta kuumana.
	• Puhdista liinalla tai kostealla sienellä.
	• Älä koskaan laita laitetta veteen tai juoksevan veden alle.
	• VAROITUS: Laitteen virheellisestä käytöstä saattaa aiheutua 

loukkaantumisriskejä.
	• Älä käytä vedenkeitintä muuhun tarkoitukseen kuin juomakelpoisen 

veden kuumentamiseen.
	• VAROITUS: Lämmityselementin pinnassa on käytön jälkeen jälkilämpöä.
	• Koske kahvaan vasta, kun laite on jäähtynyt.
	• Laitteesi on tarkoitettu kotikäyttöön sisätiloihin ja alle 2000 metrin 

korkeuteen merenpinnasta.
	• Turvallisuussyistä laite on voimassa olevien normien ja säädösten 

mukainen (alijännitedirektiivi, elektromagneettinen yhteensopivuus, 
ruokien kanssa kosketuksissa olevat materiaalit, ympäristö…).

	• Yhdistä laite ainoastaan maadoitettuun pistorasiaan. Tarkista, että 
laitteen nimikilvessä oleva jännite vastaa sähköverkon jännitettä.

	• Kaikki liitäntävirheet kumoavat takuun.
	• Takuu ei korvaa vedenkeittimiä, jotka eivät toimi tai toimivat huonosti sen 

takia, että laitteen kalkinpoistoa ei ole tehty säännöllisesti.
	• Älä anna virtajohdon roikkua lasten ulottuvilla.
	• Älä kytke laitetta irti vetämällä johdosta.
	• Kaikki huoltotoimenpiteet, lukuun ottamatta käyttäjän suorittamaa 

normaalia puhdistusta tai huoltoa, tulee antaa valtuutetun huoltopalvelun 
tehtäväksi.

	• Käytä vedenkeitintä vain juomaveden keittämiseen.
	• Kaikki laitteet ovat tiukan laadunvalvonnan kohteina. Toimenpiteisiin 

kuuluvat käyttötestit satunnaisesti valituilla laitteilla, mikä selittää 
mahdolliset käytön jäljet.

	• Älä koskaan käytä hankaussieniä laitteen puhdistamiseen.
	• Jos haluat poistaa kalkinpoistosuodattimen, ota vedenkeitin alustaltaan 

ja anna laitteen jäähtyä. Älä koskaan ota suodatinta pois, kun laite on 
täynnä kuumaa vettä.

	• Älä käytä muita kuin suositeltuja kalkinpoistomenetelmiä.
	• Pidä vedenkeitin ja sen virtajohto etäällä lämmönlähteistä, kosteista ja 

liukkaista pinnoista sekä terävistä reunoista.
	• Älä käytä laitetta koskaan kylpyhuoneessa tai lähellä veden lähteitä.
	• Älä käytä koskaan vedenkeitintä, jos kätesi tai jalkasi ovat märät.
	• Irrota virtajohto välittömästi, jos huomaat jotain epätavallista käytön 

aikana.
	• Älä koskaan irrota virtajohtoa johdosta vetämällä.
	• Ole aina valppaana, kun laite on päällä ja varo erityisesti laitteen nokasta 

tulevaa höyryä, joka on erittäin kuumaa.
	• Älä koskaan jätä virtajohtoa roikkumaan pöydän tai tiskipöydän reunan 

yli, jotta vältät laitteen putoamisen lattialle.
	• Älä koskaan koske suodattimeen tai kanteen, kun vesi kiehuu.
	• Ole varovainen, koska ruostumatonta terästä olevien vedenkeittimien 

rungot tulevat myös hyvin kuumiksi käytön aikana. Koske ainoastaan 
vedenkeittimen kahvaan.

	• Älä koskaan siirrä laitetta, kun se on toiminnassa.
	• Suojaa laite pölyltä ja kylmyydeltä.
	• Käytä aina suodatinta kuumennusvaiheen aikana.
	• Älä koskaan kuumenna vedenkeitintä tyhjänä.
	• Aseta vedenkeitin ja sen virtajohto kunnolla työtason taakse.
	• Takuu kattaa valmistusviat ja koskee ainoastaan laitteen kotikäyttöä. 

Takuu ei korvaa rikkoutumisia tai vaurioitumisia, jotka aiheutuvat näiden 
ohjeiden noudattamatta jättämisestä.

Ympäristön suojelu
Tämä symboli osoittaa, että tätä tuotetta ei saa hävittää talousjätteen 
mukana.

 �Sähkö- ja elektroniikkalaiteromu voi sisältää aineita, jotka voivat 
vahingoittaa ympäristöä ja ihmisten terveyttä. Kun vaihdat laitetta, 
suojele ympäristöä mahdollistamalla sen uudelleenkäytön, 
kierrätyksen tai talteenoton muulla tavalla.

 �Vie laite keräyspisteeseen, jälleenmyyjälle tai valtuutettuun 
huoltokeskukseen käsiteltäväksi. Jos sinulla on kysyttävää, ota 
yhteyttä tuotteen jälleenmyyjään.

Voimassa olevien CE-merkintämääräysten mukaisesti tiedot pois päältä 
-tilan, valmiustilan (*) ja verkkovalmiustilan (*) energiankulutuksesta löytyvät 
laitteen «tekniset ominaisuudet» -osiosta osoitteista www.moulinex.com, 
www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com, www.obhnordica.com 
tai www.krups.com (*). Energian säästämiseksi laite siirtyy automaattisesti 
näihin tiloihin käytön jälkeen (*). Jos haluat muuttaa tätä asetusta (*), katso 
käyttöohjetta. Huomaa, että tämä lisää energiankulutusta.

(*) mallista riippuen.
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SIGURËSHEQËRIMET:
SIGURITËSHEQËRIMET IMPORTANTE:
	• Ky pajisje nuk është destinuar për përdorim nga persona (fëmijë përfshirë) 

me aftësi reduktuar fizike, sensoriale ose mendore, ose mungesë e 
përjashtimshme nga eksperienca dhe njohuri, përveç në qoftë se ata 
kanë marre mbikëqyrje ose udhëzim për përdorimin e pajisjes nga një 
persona përgjegjshme për sigurinë e tyre.

	• Mbani pajisjen dhe shfrytëzuesin e saj largul nga fëmijët më të vegjël se 
8 vjeç.

	• Kjo aparat mund të përdoret nga persona me aftësi të reduktura fizike, 
ndjesëore ose mendore, ose që mungojnë përvojë dhe njohuri, në rastin 
kur ata janë nën mbikqyrje ose kanë marrë udhëzime për të përdorur 
aparatin në mënyrë të sigurt dhe kuptojnë rreziqet.

	• Fëmijët nuk duhet ta përdorin aparatin si lojë.
	• Kjo aparat mund të përdoret nga fëmijët nga 8 vjeç e më lart, nëse 

ata kanë marrë mbikqyrje ose udhëzime për përdorimin e aparatit në 
mënyrë të sigurt dhe nëse ata kuptojnë rreziqet e përfshira. Pastrimi dhe 
mirëmbajtja e aparatit nga përdoruesi nuk bëhet nga fëmijë, përveç nëse 
ata janë më të rinj se 8 vjeç dhe janë nën mbikqyrje.

	• Aparati juaj është dizajnuar vetëm për përdorim shtëpiak.
	• Nuk është destinuar për përdorim në rastet e mëposhtme, të cilat nuk 

janë të mbuluara nga garancia.
	– �Në kuzhina të rezervuara për stafin në dyqane, zyra dhe ambiente 
profesionale të tjera;
	– Në ferma;
	– Nga klientët e hoteleve ose motelve, ose në lokale të tjera banimi;
	– �Në akomodime me shtatëdhënie dhe mëngjes dhe ambiente të 
ngjashme të tjera.

	• Mos mbushni kërraka kurrë përtej shenjës së nivelit maksimal të ujit, as 
nën shenjën e nivelit minimal të ujit. 

	• Nese çajmakoni është shumë i mbushur, mund të dilë uji i nxehtë.
	• Paralajmërim: Mos hapni kapakun kur uji është në fytje.
	• Kërraka juaj duhet të përdoret vetëm me kapakun të kyçur, me bazën dhe 

filtrin anti-kalk që japin së bashku me të.
	• Mos zhytni kërrakan, bazën e saj, kabllonin e rrymës dhe prizën në uji ose 

në lëkundje tëndonjë tjetër.
	• Mos përdorni kërrakan nëse kablloni i rrymës ose priza janë të dëmtuara. 

Gjithmonë zëvendësoni ato nga prodhuesi, shërbimi pas shitjes ose 
persona të ngjashëm të kualifikuar për të shmangur rreziqet.

	• Fëmijët duhet të mbikëqiren për të siguruar që ata nuk luajnë me aparatin.
	• Fëmijët nuk duhet të pastrojnë ose të kryejnë procedura mirëmbajtjeje 

në aparat, përveç nëse ata janë nën mbikqyrje nga një i rritur përgjegjës.
	• PARALAJMËRIM: Jini të kujdesshëm për të shmangur çdo lëkundje në 

lidhësin gjatë pastrimit, mbushjes ose derdhjes së ujit.
	• Gjithmonë ndiqni udhëzimet e pastrimit për të pastruar aparatin tuaj;
	• Shkëputni prizën nga rrjedha elektrike.
	• Mos pastroni aparatin ndërsa është i ngrohë.
	• Pastroni me një rrufe lagësht ose sfënge.
	• Mos zhytni aparatin në uji ose e vendosni nën ujë që rrjedh.
	• PARALAJMËRIM: Rreziqet e plagëve nëse nuk përdorni këtë aparat si duhet.
	• Përdorni kërrakan vetëm për të fytur ujë pijës.
	• PARALAJMËRIM: Sipërfaqja e elementit ngrohës ka nxehtësi të mbetur 

pas përdorimit.
	• Sigurohuni që të prekni vetëm dorezat gjatë ngrohjes dhe derisa të ftohet plotësisht.
	• Aparati juaj është destinuar vetëm për përdorim shtëpiak, në shtepi, në 

lartësi më pak se 2000 m.
	• Për sigurinë tuaj, ky aparat përmbush standardet dhe rregullat e zbatuara 

(Udhezimet për Voltazh të Ulët, Përputhshmëri Elektromagnetike, 
Materialet në kontakt me artikujt ushqimorë, Mjedisin etj.).

	• Vendosni prizën vetëm në një prizë të tokëzuar. Kontrolloni që voltazhi i 
treguar në pllakën e aparatit korrespondon me atë të instalimit elektrik tuaj.

	• Çdo gabim lidhjeje do të pavarësojë garantinë tuaj.
	• Garancia nuk mbulon kërrakat që nuk funksionojnë ose funksionojnë keq 

për shkak të mos heqjes së kalkit në mënyrë të rregullt.
	• Mos lini kabllonin e rrymës të rrihet aty ku fëmijët mund ta arrijnë.
	• Mos shkëputni prizën duke tërhequr kabllonin e rrymës.
	• Çdo ndërhyrje përveç pastrimit dhe mirëmbajtjes normale nga klienti 

duhet të kryej nga një Qendra e Mirëmbajtjes të Miratuar.
	• Të gjithë aparatet i nënshtrohen procedurave të rreptë kontrollit të 

cilësisë. Këto përfshijnë teste të përdorimit të vërtetë në aparate të 
zgjedhura rastësisht, gjë që shpjegon çdo gjurmë përdorimi.

	• Mos përdorni rufa fërkimëse për pastrim.
	• Për të hequr filtrin e kalkit, hiqni kërrakan nga baza e saj dhe lini të ftohet. 

Mos hiqni filtrin kur aparati është mbushur me uji nxehtë.*
	• Mos përdorni ndonjë metodë për të hequr kalkin përveç të rekomanduarit.

Hiqni kalkin rregullisht, më mirë të paktën një herë në muaj ose më 
shpesh nëse uji juaj është shumë i fortë.
Zbulimi i temperaturës në kërrak mund të preket nga kalki.
Për të hequr kalkin në kërrak:
	• Duke përdorur uthër të bardhë që mund të blihet nga dyqanet e veglave:

– Mbushni kërrakan me ½ litër uthër të bardhë,
– Lini të qëndrojë për 1 orë pa ngrohë.
	• Duke përdorur acid citrik:

– Fytni ½ litër uji,
– Shtoni 25 g acid citrik dhe lini të qëndrojë për 15 min.
	• Zbrazni kërrakan dhe spërkatni 5 ose 6 herë. Përsëriteni nëse është e nevojshme.

	• Hidhni kërrakan dhe kabllonin e saj larg çdo burimi nxehtësie, larg çdo 
sipërfaqeje lagështë ose qelibë dhe larg brinave të thikta.

	• Mos përdorni aparatin në banjo ose afër një burimi uji.
	• Mos përdorni kërrakan kur duart ose këmbët juaj janë të lagura.
	• Gjithmonë shkëputni kabllonin menjëherë nëse vëzhgoni ndonjë 

anomalje gjatë funksionimit.
	• Mos tërheqni kabllonin për ta hequr atë nga priza.
	• Gjithmonë jini vigjilentë kur aparati është i ndezur, dhe veçanërisht jini të 

kujdesshëm nga avulli që del nga goja e kërrakut, i cili është shumë i nxehtë.
	• Mos lini kabllonin e rrymës të rrihet nga një tryezë ose palli kuzhinë për 

të shmangur çdo rreziq që ai të bjerë në dysheme.
	• Mos prekni filtrin* ose kapakun kur uji është në fytje.
	• Gjithashtu jini të kujdesshëm pasi trupi i kërrakut të çelikut hekror bëhet 

shumë i nxehtë gjatë funksionimit. Prekni vetëm dorezën e kërrakut.
	• Mos lëvizni kërrakan kur është në punë.
	• Mbrojeni aparatin nga lagështia dhe kushtet e ngrirjes.
	• Gjithmonë përdorni filtrin* gjatë cikleve të ngrohjes.
	• Mos ngrohni kërrakan kur është bosh.
	• Vendosni kërrakan dhe kabllonin e saj në një sipërfaqe të qëndrueshme, 

të rezistente ndaj nxehtësies dhe ujit.
	• Garancia mbulon vetëm defektet e prodhimit dhe përdorim shtëpiak.  Çdo 

tharje ose dëmtim i shkaktuar nga mosnëmbajtja e këtyre udhëzimeve 
për përdorim nuk është i mbuluar nga garancia.

	• Ne rekomandojmë që të zbrazni produktin, ta pastroni mirë, ta spërkatni 
dhe ta mbushni me vëllim të nevojshëm ujë pijës të sigurtë menjëherë para 
çdo përdorimi të ri.

Mbrojtja e mjedisit është parësore!
 �Pajisja juaj përmban përbërës me vlerë të cilët mund të riciklohen 
ose ripërdoren.
 �Mund ta lëni pajisjen tuaj në një pikë grumbullimi të mbetjeve urbane.
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RÅD OM SIKKERHET
•	 Les bruksanvisningen nøye før første gangs bruk av apparatet. En bruk 

som ikke er i samsvar med denne, fritar produsenten for ethvert ansvar.
•	 Pass på at barn ikke leker med apparatet.
•	 Dette apparatet er ikke ment for bruk for personer (inkludert barn) 

med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel på 
erfaring og kunnskap, med mindre de har blitt vist eller opplært i bruken 
av apparatet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

•	 Oppbevar produktet og ledningen utilgjengelig for barn under 8 år.
•	 Dette apparatet kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske 

eller mentale evner eller mangel på erfaring og kunnskap hvis de har blitt 
vist eller opplært i bruk av apparatet på en trygg måte og forstår farene 
som er involvert.

•	 Barn skal ikke bruke apparatet som et leketøy.
•	 Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og oppover hvis de er under 

tilsyn eller får instruksjoner om bruk av produktet på en sikker måte, og 
forstår farene som er involvert. Rengjøring og brukervedlikehold skal 
ikke utføres av barn med mindre de er eldre enn 8 år og er under tilsyn.

•	 Apparatet er kun ment for bruk i hjemmet.
•	 Maskinen er ikke laget for bruk i følgende tilfeller (ikke dekket av 

garantien):
•	 I kjøkkenkroker for ansatte i butikker, kontorer og andre profesjonelle miljøer
•	 På gårder
•	 Av gjester på hoteller, moteller og andre lignende steder
•	 I hyttemiljøer.
•	 Vannkokeren må aldri fylles over merket for maksimalt vannivå, og heller 

ikke under minimumsmerket. 
•	 Hvis vannkokeren er for full, kan det sprute ut vann.
•	 Lokket må aldri åpnes når vannet koker.
•	 Vannkokeren skal kun brukes med lokket stengt og med den medfølgende 

sokkel en og antikalkfilteret.
•	 Senk aldri vannkokeren, dens sokkel eller strømledning og støpsel ned i 

vann eller andre væsker.
•	 Bruk aldri vannkokeren hvis strømledningen eller støpselet er ødelagt. 

Disse skal alltid byttes ut av produsenten, deres ettersalgsservice eller 
andre kvalifiserte personer for å unngå fare.

•	 Barn skal være under oppsyn, og det må påses at de ikke bruker enheten 
som leketøy.

•	 Barn skal ikke rengjøre eller vedlikeholde enheten med mindre de blir 
veiledet av en forsvarlig voksen.

•	 ADVARSEL: Vær varsom når du håndterer apparatet (rengjøring, fylling og 
helling): Unngå væskesøl på kontaktene.

•	 Følg alltid rengjøringsanvisningene ved rengjøring av apparatet:
•	 Koble apparatet fra strømmen.
•	 Ikke rengjør apparatet når det er varmt.
•	 Rengjør med en fuktig klut eller svamp.
•	 Apparatet må aldri dyppes ned i vann eller holdes under rennende vann.
•	 ADVARSEL: Risiko for skader på grunn av feil bruk av apparatet.
•	 Bruk ikke vannkokeren til annet enn å varme opp drikkevann.
•	 ADVARSEL: Overflaten av varmeelementet har restvarme etter bruk.
•	 Sørg for at du kun berører håndtaket inntil apparatet er helt avkjølt.
•	 Apparatet er kun beregnet på innendørs bruk i hjemmet og bare ved 

høyder under 2000 m.
•	 For din egen sikkerhet, er dette apparatet i samsvar med gjeldende 

lover og regler (Lavspenningsdirektivet, Direktivet om elektromagnetisk 
kompatibilitet, Materialer i kontakt med matvarer, Miljø osv.).

•	 Apparatet skal kun tilkobles strømuttak med jording. Kontroller at 
spenningen som vises på typeskiltet til apparatet, er i henhold til din 
elektrisitetsforsyning.

•	 Enhver tilkoblingsfeil opphever garantien.
•	 Garantien dekker ikke kjeler som slutter å fungere eller som fungerer 

dårlig på grunn av mangel på regelmessig avkalking av enheten.
•	 Hold strømledningen utenfor barns rekkevidde,
•	 Ikke trekk i strømledningen for å koble apparatet fra.
•	 Alle inngrep bortsett fra alminnelig vedlikehold og rengjøring utført av 

kunden, skal gjøres av et godkjent servicesenter.
•	 Bruk kun vannkokeren til koking av drikkevann.
•	 Alle apparater gjennomgår strenge kvalitetskontrollprosedyrer. Dette 

inkluderer faktiske brukstester av vilkårlig valgte apparater, noe som 
forklarer eventuelle rester etter bruk.

•	 Bruk aldri skuresvamper ved rengjøring.
•	 For å ta ut antikalkfilteret må vannkokeren tas av sokkelen og avkjøles. Ta 

aldri ut filteret når apparatet er fylt med varmt vann.
•	 Bruk aldri noen annen avkalkingsmetode enn den anbefalte metoden.
•	 Oppbevar vannkokeren og dens strømledning borte fra varme overflater, 

fuktige eller glatte overflater og skarpe kanter.
•	 Bruk aldri enheten i baderom eller i nærheten av en vannkilde.
•	 Bruk aldri apparatet dersom dine føtter eller hender er fuktige.
•	 Støpselet skal straks frakobles hvis du legger merke til uvanlig drift av 

enheten.
•	 Trekk aldri i strømledningen for å trekke den ut av stikkontakten.
•	 Vær alltid oppmerksom når enheten er på, og vær særskilt forsiktig når 

det kommer damp ut av tuten.
•	 La aldri strømkabelen henge fra bordet eller kjøkkenbenken da dette kan 

føre til fare om den faller på gulvet.
•	 Berør aldri filteret eller lokket når vannet koker.
•	 Vær også forsiktig da vannkokere i rustfritt stål kan bli veldig varme ved 

bruk. Berør kun håndtaket på vannkokeren.
•	 Flytt aldri vannkokeren når den er under bruk.
•	 Beskytt apparatet mot fuktighet og kulde.
•	 Bruk alltid filteret ved vannoppvarming.
•	 Varm aldri opp vannkokeren når den er tom.
•	 Plasser vannkokeren og strømledningen godt tilbake på arbeidsbenken.
•	 Garantien dekker kun produksjonsfeil og bruk i hjemmet. Enhver skade 

som oppstår på grunn av at denne brukerveiledningen ikke har blitt fulgt, 
dekkes ikke av garantien.

Beskytt miljøet
Dette symbolet indikerer at dette produktet ikke må kastes i 
husholdningsavfallet.

 �Elektrisk og elektronisk avfall kan inneholde stoffer som kan skade 
miljøet og menneskers helse. Når du bytter ut enheten, bidra til 
å beskytte miljøet ved å gjøre det mulig å gjenbruke, resirkulere 
eller gjenvinne den på en annen måte.
 �Lever den til et innsamlingssted, en forhandler eller et autorisert 
servicesenter for behandling. Hvis du har spørsmål, kan du 
kontakte forhandleren.

I samsvar med gjeldende CE-merkingsforskrifter finner du informasjon om 
energiforbruk i av-modus, standby-modus (*) og nettverkstilkoblet standby 
(*) i delen «tekniske egenskaper» for apparatet ditt på www.moulinex.com, 
www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com, www.obhnordica.com 
eller www.krups.com (*). For energisparing bytter det automatisk til disse 
modusene etter bruk (*). Hvis du ønsker å endre denne innstillingen (*), se 
brukerhåndboken. Merk at dette vil øke energiforbruket.

(*) avhengig av modell.
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ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
ВАЖНЫЕ МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
•	 Храните прибор и его кабель питания в месте, недоступном для детей 

младше 8 лет.
•	 Использование устройства лицами с ограниченными физическими, 

сенсорными или умственными способностями, а также людьми 
без достаточного опыта и знаний допускается при условии, что 
они находятся под присмотром либо были обучены правилам 
безопасного использования устройства и понимают связанные с 
этим риски.

•	 Не позволяйте детям играть с устройством.
•	 Допускается использование прибора детьми 8  лет и старше при 

условии, что за ними осуществляется соответствующий надзор 
или они ознакомлены с инструкциями, касающимися безопасного 
использования прибора и объясняющими риски, возникающие 
в ходе его использования. Дети не должны проводить очистку и 
пользоваться прибором, если им еще нет 8 лет, и они не находятся 
под присмотром взрослых.

•	 Устройство предназначено только для домашнего использования.
•	 Устройство не предназначено для использования в приведенных 

ниже случаях, гарантия на которые не распространяется.
	– �В кухонных помещениях, предназначенных для персонала 
магазинов, в офисах и в других рабочих помещениях.
	– На фермах;
	– Клиентами отелей, мотелей и других подобных мест проживания.
	– В комнатах и квартирах, которые снимаются на короткий срок.

•	 Не наливайте в чайник воду выше максимального и ниже 
минимального уровня. 

•	 Если чайник слишком полон, кипящая вода может брызгать наружу.
•	 Предупреждение! Не открывайте крышку, когда вода кипит.
•	 Чайник должен использоваться только с закрытой крышкой и только 

с прилагаемой подставкой и фильтром.
•	 Не погружайте чайник, подставку, шнур питания и вилку в воду или 

любую другую жидкость.
•	 Не используйте чайник, если шнур питания или вилка имеют 

повреждения. Во избежание возникновения опасной ситуации 
обращайтесь для замены шнура питания к производителю, его 
сервисной службе или квалифицированному специалисту.

•	 Не позволяйте детям играть с устройством.
•	 Дети могут выполнять очистку и обслуживание только под 

постоянным присмотром взрослого.
•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Во избежание попадания жидкости в разъем 

будьте аккуратны во время чистки чайника, его наполнения и 
выливания воды из него.

•	 Следуйте инструкциям по очистке устройства.
•	 Отключите устройство от сети.
•	 Не выполняйте очистку устройства, пока оно не остынет.
•	 Для очистки используйте влажную ткань или губку.
•	 Не погружайте устройство в воду и не помещайте под струю воды. 

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! При неправильном использовании устройства 
существует опасность получения травм. 

•	 Используйте чайник только для кипячения питьевой воды.
•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Поверхность нагревательного элемента после 

использования долгое время остается горячей.
•	 До тех пор, пока устройство полностью не остынет, берите его только 

за ручку.
•	 Устройство предназначено только для домашнего использования в 

помещении на высоте не более 2000 м.
•	 ОСТОРОЖНО : Не используйте чайник на наклонной поверхности. 

Не включайте чайник, если в нем нет воды. Не перемещайте чайник, 
пока он включен.

•	 Для вашей безопасности устройство отвечает действующим нормам 
и требованиям (Директиве о низком напряжении, Директиве 
об электромагнитной совместимости, Директиве о материалах, 
непосредственно контактирующих с продуктами питания, Директиве 
об охране окружающей среды и др.).

•	 Подключайте устройство только к заземленной розетке. Убедитесь, 
что напряжение, указанное на заводской табличке устройства, 
соответствует напряжению электросети.

•	 Любая ошибка при подключении аннулирует гарантию.
•	 Гарантия не распространяется на чайники, которые не работают или 

работают плохо из-за отказа от регулярного удаления накипи.
•	 Не допускайте свисания шнура в местах, доступных для детей.
•	 Вынимая вилку из розетки, не тяните за шнур.
•	 Любое вмешательство, кроме чистки и повседневного ухода, 

которые может выполнять пользователь, должно осуществляться 
специалистами авторизованного сервисного центра.

•	 Все устройства проходят строгий контроль качества. Процедуры 
контроля предусматривают фактические испытания случайно 
выбранных устройств, что позволяет делать выводы об особенностях 
эксплуатации.

•	 Не используйте абразивные губки для очистки устройства.
•	 Для удаления фильтра для накипи снимите чайник с подставки 

и дождитесь, пока он остынет. Не удаляйте фильтр, если чайник 
наполнен горячей водой.

•	 Не используйте другие методы удаления накипи, кроме 
рекомендованных.

Накипь следует удалять регулярно, желательно не реже раза в месяц 
или чаще, если вода очень жесткая. 
Накипь может влиять на определение температуры в чайнике.
Порядок удаления накипи
	• С использованием белого уксуса из магазина:

– налейте в чайник ½ л уксуса,
– оставьте на 1 час, не нагревая.
	• С использованием лимонной кислоты:

– вскипятите ½ л воды,
– добавьте 25 г лимонной кислоты и оставьте на 15 минут.
	• �Вылейте содержимое из чайника и ополосните 5–6 раз. При 
необходимости повторите процедуру

•	 Держите чайник и его шнур питания вдали от источников тепла, 
любых влажных или скользких поверхностей, а также острых краев.

•	 Не используйте устройство в ванной или вблизи источников воды.
•	 Не пользуйтесь чайником, если ваши руки или ноги мокрые.
•	 Немедленно отсоедините шнур питания при появлении чего-либо 

необычного в процессе эксплуатации.
•	 Не тяните за шнур, чтобы извлечь вилку из розетки.
•	 Будьте внимательны, когда чайник включен, и особенно осторожны 

с паром, выходящим из носика, так как он имеет очень высокую 
температуру.

•	 Не оставляйте шнур питания свисающим с края столешницы или 
кухонного стола, чтобы исключить любую возможность падения 
чайника на пол.

•	 Не прикасайтесь к фильтру или крышке, когда вода кипит.
•	 Не перемещайте включенный чайник.
•	 Оберегайте устройство от влажности и сильного охлаждения.
•	 Во время нагрева используйте фильтр.
•	 Не нагревайте пустой чайник.
•	 Разместите чайник и шнур питания на устойчивой, жаропрочной, 

водонепроницаемой поверхности.
•	 Гарантия распространяется только на производственные дефекты 

и неполадки, возникшие при домашнем использовании. Любое 
повреждение или поломка, возникшие из-за несоблюдения 
настоящих инструкций, не подпадают под действие гарантии.

•	 Если чайник не используется какое-то время, мы рекомендуем перед 
каждым новым циклом нагрева опорожнить изделие и хорошо его 
очистить. Затем наполните его питьевой водой до необходимого объема.

Защита окружающей среды – наша главная забота!
 �Данный прибор содержит ценные материалы, которые можно 
переработать ииспользовать повторно.
 �Сдайте прибор в местный центр утилизации отходов.
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ІНСТРУКЦІЇ ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
ВАЖЛИВІ ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ
•	 Цей прилад не призначений для використання особами (зокрема 

дітьми) з обмеженими фізичними, сенсорними чи розумовими 
можливостями або особами без достатнього досвіду та знань, якщо 
вони не працюють під наглядом або не отримали інструкцій щодо 
використання приладу від особи, відповідальної за їхню безпеку.

•	 Зберігайте прилад і шнур живлення в місці, недоступному для дітей 
молодше 8 років.

•	 Цей прилад можна використовувати особам з обмеженими 
фізичними, сенсорними чи розумовими можливостями або особам 
з недостатнім досвідом чи знаннями за умови, що вони перебувають 
під наглядом або отримали інструкції щодо безпечного використання 
приладу й усвідомлюють можливу небезпеку.

•	 Діти не повинні використовувати прилад як іграшку.
•	 Цим приладом можуть користуватися діти віком від 8 років і старше, 

якщо вони перебувають під наглядом дорослих або проінструктовані 
щодо безпечного використання приладу, а також якщо вони розуміють 
пов’язані із цим небезпеки. Дітям дозволено чистити й обслуговувати 
прилад лише під наглядом і за умови, що їм виповнилося 8 років.

•	 Ваш прилад призначений тільки для побутового використання.
•	 Він не призначений для використання в нижченаведених умовах, 

гарантія на які не поширюється:
	– �у кухонних зонах для персоналу магазинів, в офісах і в інших 
робочих приміщеннях;
	– на фермах;
	– �клієнтами готелів, мотелів й інших закладів тимчасового 
проживання;
	– у кімнатах і квартирах, які знімаються на короткий термін, а також 

подібних орендованих приміщеннях.
•	 Ніколи не наповнюйте чайник вище позначки максимального рівня 

води й нижче позначки мінімального рівня води. 
•	 Якщо чайник занадто повний, кип’яча вода може бризгати назовні.
•	 Увага: ніколи не відкривайте кришку, коли вода кипить.
•	 Чайник слід використовувати тільки з закритою кришкою, підставкою 

та фільтром проти накипу з комплекту.
•	 Ніколи не занурюйте чайник, його підставку або шнур живлення і 

штепсель у воду чи будь-яку іншу рідину.
•	 Ніколи не використовуйте чайник, якщо пошкоджено шнур 

живлення або штепсель. Щоб уникнути небезпеки, їх повинен 
замінити виробник, його авторизований сервісний центр або особа з 
відповідною кваліфікацією.

•	 Діти повинні знаходитися під наглядом, щоб бути певними, що вони 
не грають із приладом.

•	 Діти не повинні виконувати процедури з очищення або 
обслуговування приладу, окрім випадків, коли вони знаходяться під 
наглядом дорослого, який несе за них відповідальність.

•	 УВАГА: будьте обережні, щоб не розлити воду на роз’єм під час 
очищення приладу, наливання або виливання води.

•	 Під час очищення приладу завжди дотримуйтесь інструкцій.
•	 Відключіть прилад від мережі.
•	 Не очищуйте прилад, доки він не охолоне.
•	 Очищуйте вологою тканиною або губкою.
•	 Ніколи не занурюйте прилад у воду й не тримайте його під струменем 

води. 
•	 УВАГА: недотримання інструкцій з експлуатації приладу може 

призвести до отримання травм. 
•	 Використовуйте чайник тільки для кип’ятіння питної води.
•	 УВАГА: після використання поверхня нагрівального елемента 

залишається гарячою.
•	 Під час нагрівання і до охолодження приладу можна торкатися тільки 

до ручки.
•	 Ваш прилад призначений виключно для побутового використання 

всередині приміщень на висоті не більше 2000 м над рівнем моря.
•	 ПЕРЕБАГАТОСТІ : Не використовуйте чайник на похилій поверхні. Не 

увімкніть чайник, якщо в ньому немає води. Не переміщуйте чайник, 
коли він увімкнений.

•	 Для вашої безпеки цей прилад відповідає чинним стандартам і 
нормам (директиві про низьку напругу, директиві про електромагнітну 
сумісність, директиві про матеріали, що контактують з продуктами 
харчування, директиві про охорону довкілля тощо).

•	 Підключайте прилад тільки до заземленої розетки. Переконайтеся, 
що напруга, вказана на паспортній табличці приладу, відповідає 
напрузі вашої електричної мережі.

•	 Будь-яке неправильне підключення анулює гарантію.
•	 Гарантія не поширюється на чайники, що виходять із ладу або 

несправно працюють внаслідок невиконання регулярних процедур з 
видалення накипу.

•	 Не допускайте звисання шнура живлення в місцях, доступних для дітей.
•	 Не виймайте штепсель з розетки, тягнучи за шнур живлення.
•	 Будь-яке втручання, окрім очищення і побутового обслуговування, 

якими займається користувач, має здійснюватися фахівцями 
авторизованого сервісного центру.

•	 Усі прилади проходять процедури суворого контролю якості. Він 
включає тести фактичного використання на випадково вибраних 
приладах, чим можна пояснити наявність будь-яких ознак 
використання.

•	 Ніколи не використовуйте абразивні губки для очищення.
•	 Перш ніж знімати фільтр проти накипу, зніміть чайник з підставки і 

дайте приладу охолонути. Ніколи не виймайте фільтр, якщо в чайнику 
є гаряча вода.

•	 Для видалення накипу ніколи не використовуйте інші способи, окрім 
рекомендованого.

Якщо вода містить багато вапняних домішок, регулярно видаляйте 
накип, бажано раз на місяць або частіше.
Накип може впливати на температуру в чайнику.
Видалення накипу із чайника
	• �Використовуйте білий оцет, який можна придбати в господарських 
магазинах:

– Заповніть чайник ½ л білого оцту.
– Залиште на 1 годину без нагрівання.
	• За допомогою лимонної кислоти:

– Закип’ятіть ½ літра води.
– Додайте 25 г лимонної кислоти та залиште на 15 хв.
	• �Спорожніть чайник і сполосніть його 5–6  разів. За потреби 
повторіть процедуру

•	 Бережіть чайник і його шнур живлення від будь-яких джерел тепла, 
вологих або слизьких поверхонь та гострих країв.

•	 Ніколи не використовуйте прилад у ванній кімнаті або поблизу 
джерела води.

•	 Ніколи не використовуйте чайник, якщо ваші руки або ноги мокрі.
•	 Завжди негайно відключайте шнур живлення від розетки, якщо 

помічаєте будь-яку несправність під час роботи.
•	 Ніколи не тягніть за шнур живлення, щоб витягнути його з настінної 

розетки.
•	 Завжди будьте уважні, коли прилад увімкнений, і особливо 

стережіться пари, що виходить з носика, оскільки вона дуже гаряча.
•	 Ніколи не залишайте шнур живлення звисати з робочої поверхні чи 

кухонного столу, щоб уникнути небезпеки падіння на підлогу.
•	 Ніколи не торкайтеся фільтра або кришки під час кипіння води.
•	 Ніколи не переміщуйте чайник під час роботи.
•	 Захищайте прилад від впливу вологості та морозу.
•	 Завжди використовуйте фільтр під час роботи чайника.
•	 Ніколи не нагрівайте порожній чайник.
•	 Встановіть чайник і його шнур живлення на рівну, жаротривку, 

водонепроникну поверхню.
•	 Ця гарантія поширюється тільки на дефекти виробництва за умови 

побутового використання приладу. Гарантійне обслуговування не 
надається у випадках будь-якої поломки або пошкодження внаслідок 
недотримання цієї інструкції.

•	 Якщо чайник не використовується деякий час, ми рекомендуємо 
перед кожним новим циклом нагрівання спорожнити виріб і добре 
його очистити. Потім наповніть його питною водою до потрібного об’єму.

Захист довкілля — понад все!
 �Ваш прилад містить цінні матеріали, які придатні для вторинної 
переробки.
 �Залиште його у місцевому пункті збору відходів.
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BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
•	 Zařízení není určeno pro používání osobami (včetně dětí) s  omezenými 

fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud tyto osoby nejsou pod dohledem nebo nejsou 
řádně poučeny odpovědnou osobu o bezpečném používání zařízení.

•	 Uchovávejte spotřebič i kabel mimo dosah dětí mladších 8 let.
•	 Toto zařízení mohou používat osoby s omezenými fyzickými, smyslovými 

nebo duševními schopnostmi nebo nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud jsou tyto osoby pod dohledem nebo byly řádně poučeny ohledně 
použití spotřebiče bezpečným způsobem a chápou možná rizika spojená s 
jeho používáním.

•	 Děti nesmí používat spotřebič jako hračku.
•	 Tento spotřebič mohou používat děti od 8  let, pokud jsou pod dohledem 

dospělé osoby nebo byly řádně poučeny o používání spotřebiče bezpečným 
způsobem a chápou možná rizika s tím spojená. Čištění a údržbu nesmějí 
provádět děti v  případě, že nejsou starší 8  let a  nejsou pod dohledem 
dospělé osoby.

•	 Tento spotřebič je určen pouze pro domácí použití.
•	 Spotřebič nepoužívejte zejména v následujících případech, na které se 

nevztahuje záruka:
•	 v kuchyních určených pro zaměstnance kanceláří či obchodů, ani v jiném 

pracovním prostředí,
•	 na farmách,
•	 pro klienty hotelů, motelů a dalších prostředí rezidenčního charakteru,
•	 v penzionech či podobných ubytovacích zařízeních.
•	 Nikdy neplňte konvici nad značku maximální hladiny vody a ani pod značku 

minimální hladiny vody. 
•	 Pokud je konvice příliš plná, může dojít k vystříknutí vody.
•	 Varování: Nikdy neotevírejte víko, pokud se voda vaří.
•	 Vaše konvice se smí používat pouze s uzavřeným víkem, s dodaným 

podstavcem a filtrem vodního kamene.
•	 Nikdy neponořujte konvici, základnu nebo napájecí kabel a zástrčku do vody 

nebo jiné tekutiny.
•	 Zařízení nikdy nepoužívejte, pokud jsou napájecí kabel nebo zástrčka 

poškozené. Aby se předešlo riziku, musí poškozený síťový kabel vždy vyměnit 
výrobce, poprodejní servis či jiná kvalifikovaná osoba.

•	 Dohlédněte, aby si se spotřebičem nehrály děti.
•	 Děti nesmí spotřebič čistit ani na něm provádět servisní úkony, pokud nejsou 

pod dohledem odpovědné dospělé osoby.
•	 VAROVÁNÍ: Během čištění, plnění nebo nalévání dbejte na to, aby nedošlo k 

polití konektoru.
•	 Vždy postupujte podle pokynů pro čištění vašeho spotřebiče:
•	 Spotřebič odpojte ze sítě.
•	 Nečistěte spotřebič, pokud je horký.
•	 Čištění provádějte pomocí navlhčeného hadříku nebo houby.
•	 Spotřebič nikdy neponořujte do vody ani ho nečistěte pod tekoucí vodou. 
•	 VAROVÁNÍ: Pokud nebudete tento spotřebič používat správně, hrozí 

nebezpečí zranění. 
•	 Používejte konvici pouze pro vaření pitné vody.
•	 VAROVÁNÍ: Povrch topného tělesa podléhá působení zbytkového tepla po 

použití.
•	 Během ohřevu, dokud konvice nevychladne, manipulujte s konvicí pouze 

pomocí rukojeti.
•	 Váš spotřebič je určen pro domácí použití v interiéru a jen do nadmořské 

výšky 2000 m.
•	 Pro zachování vaší bezpečnosti je tento přístroj vyroben v souladu s platnými 

normami a nařízeními (směrnice pro nízké napětí, elektromagnetická 
kompatibilita, materiály přicházející do kontaktu s potravinami, oblast 
životního prostředí…).

•	 Přístroj zapojte pouze do uzemněné elektrické zásuvky. Zkontrolujte, zda 
napětí uvedené na typovém štítku spotřebiče odpovídá vaší elektrické 
instalaci.

•	 Chybné připojení bude mít za následek zánik záruky.
•	 Záruka se nevztahuje na varné konvice, které nebudou fungovat nebo 

budou fungovat špatně v důsledku nepravidelného odvápňovaní přístroje.
•	 Napájecí kabel nenechávejte viset v dosahu dětí.
•	 Neodpojujte zástrčku tahem za napájecí kabel.
•	 Jakýkoliv jiný zásah do přístroje, nežli je běžné čistění a údržba, smí provádět 

pouze autorizovaný servis.
•	 Všechny spotřebiče podléhají přísným kontrolám kvality. Ty zahrnují i 

skutečné použití náhodně vybraných spotřebičů, které by vysvětlovalo 
známky opotřebení.

•	 K čištění nikdy nepoužívejte abrazivní prostředky.
•	 Chcete-li vyjmout filtr vodního kamene, sejměte varnou konvici ze základny a 

nechte ji vychladnout. Filtr nikdy nevyndávejte, když je v přístroji horká voda.
•	 Při odstraňování vodního kamene vždy dodržuje doporučený postup.
•	 Vodní kámen odstraňujte pravidelně, nejlépe alespoň 1krát za měsíc a  v 

případě používání vysoce vápenité vody i častěji. 
•	 Vápenaté usazeniny mohou negativně ovlivnit detekci teploty.
•	 Chcete-li z konvice odstranit vodní kámen:

	• Pomocí bílého octa, který lze zakoupit v běžných obchodech:
– Naplňte konvici ½ litrem bílého octa,
– Nechte ji bez ohřívání 1 hodinu stát.
	• Pomocí kyseliny citrónové:

– Uvařte ½ litru vody,
– Přidejte 25 g kyseliny citrónové a nechte 15 minut stát.
	•  �Varnou konvici vyprázdněte a 5- až 6krát ji propláchněte. V případě 

potřeby postup opakujte.
•	 Udržujte konvici a její napájecí kabel mimo dosah zdrojů tepla, mokrých 

nebo kluzkých povrchů a ostrých hran.
•	 Nikdy nepoužívejte přístroj v koupelně nebo v blízkosti vodního zdroje.
•	 Nikdy nepoužívejte varnou konvici, když máte mokré ruce nebo nohy.
•	 Pokud během provozu zpozorujete jakékoli neobvyklé chování konvice, vždy 

okamžitě odpojte napájecí kabel.
•	 Nikdy netahejte za napájecí kabel, když ho chcete vytáhnout ze zásuvky.
•	 Vždy zůstaňte ostražití, když je přístroj zapnutý, a zejména dávejte pozor na 

páru vycházející z výlevky, která je velmi horká.
•	 Nikdy nenechávejte napájecí kabel viset ze stolu či kuchyňské linky, aby 

nedošlo k pádu na zem.
•	 Nikdy se nedotýkejte filtru nebo víka, pokud se voda vaří.
•	 Nikdy nepohybujte konvicí, když je v provozu.
•	 Chraňte přístroj před vlhkostí a mrazem.
•	 Při ohřevu vždy používejte filtr.
•	 Nikdy nezapínejte konvici, pokud je prázdná.
•	 Postavte varnou konvici a její napájecí kabel na stabilní, tepelně odolný a 

voděodolný povrch.
•	 Záruka se vztahuje pouze na výrobní vady a domácí použití. Na jakékoliv 

porušení nebo poškození vyplývající z nedodržení tohoto návodu k použití 
se záruka nevztahuje.



•	 Pokud se konvice nepoužívá nějakou dobu, doporučujeme před každým 
novým ohřívacím cyklem vyprázdnit výrobek a dobře jej vyčistit. Poté jej 
naplňte pitnou vodou na požadovaný objem.

Chraňte životni prostředi
Tento symbol označuje, že tento výrobek nesmí být likvidován s 
domovním odpadem.

 �Odpadní elektrická a elektronická zařízení mohou obsahovat látky, 
které mohou poškodit životní prostředí a lidské zdraví. Při výměně 
zařízení přispějte k ochraně životního prostředí tím, že umožníte 
jeho opětovné použití, recyklaci nebo jiný způsob využití.
 �Odneste jej do sběrného dvora, k prodejci nebo autorizovanému 
servisnímu středisku ke zpracování. V případě jakýchkoli dotazů 
se obraťte na prodejce vašeho výrobku.

V souladu s platnými předpisy pro označení CE jsou informace o spotřebě 
energie v režimu vypnutí, pohotovostním režimu (*) a síťovém pohotovostním 
režimu (*) k dispozici v části „technické charakteristiky“ vašeho spotřebiče na 
webových stránkách www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, 
www.rowenta.com nebo www.krups.com (*). Z důvodu úspory energie se 
spotřebič po použití automaticky přepne do těchto režimů (*). Pokud chcete 
toto nastavení (*) upravit, podívejte se do uživatelské příručky. Upozorňujeme, 
že se tím zvýší spotřeba energie.

(*) v závislosti na modelu.
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VARNOSTNA NAVODILA
POMEMBNI PREVENTIVNI UKREPI
•	 Tega aparata ne smejo uporabljati osebe (vključno z otroki) z zmanjšanimi 

telesnimi, zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi, razen če te osebe 
nadzoruje oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost oziroma jim je te 
oseba posredovala navodila o uporabi naprave.

•	 Napravo in napajalni kabel shranjujte zunaj dosega otrok, mlajših od 8 let.
•	 Osebe z zmanjšanimi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi 

oziroma brez ustreznih izkušenj ali znanja lahko ta aparat uporabljajo le, 
če so pod nadzorom ali so prejele navodila za varno uporabo naprave in 
so seznanjene z morebitnimi nevarnostmi.

•	 Otroci aparata ne smejo uporabljati kot igračo.
•	 Napravo lahko uporabljajo otroci, ki so stari 8 let ali več, če so pod 

nadzorom ali so dobili navodila, kako uporabljati napravo na varen način, 
in če razumejo prisotne nevarnosti. Otroci ne smejo čistiti ali vzdrževati 
naprave, razen če so starejši od 8 let in pod nadzorom.

•	 Aparat je zasnovan izključno za domačo uporabo.
•	 Aparat ni namenjen uporabi v spodaj navedenih primerih, ki niso zajeti 

v garancijo.
	– �v kuhinjah, ki so predvidene za osebje v prodajalnah, pisarnah ali 
drugih profesionalnih okoljih,
	– na kmetijah,
	– s strani gostov v hotelih ali motelih oz. drugih stanovanjskih poslopjih,
	– �v nastanitvenih obratih, ki ponujajo nočitev z zajtrkom in drugih 
podobnih obratih.

•	 Grelnika vode nikoli ne napolnite prek oznake za najvišji nivo vode oziroma 
ga ne napolnite manj, kot prikazuje oznaka za najnižji nivo vode. 

•	 Če je vročnik preveč poln, lahko izteče vrela voda.
•	 Opozorilo: nikoli ne odpirajte pokrova, če voda vre.
•	 Grelnik vode lahko uporabljate le z zaklenjenim pokrovom ter s 

podstavkom in nameščenim filtrom za vodni kamen.
•	 Kotlička, podstavka in napajalnega kabla nikoli ne potapljajte v vodo ali 

drugo tekočino.
•	 Grelnika vode nikoli ne uporabljajte, če sta napajalni kabel ali vtič 

poškodovana. Vedno naj ju zamenja proizvajalec, njegov prodajni 
predstavnik ali ustrezno usposobljena oseba, da preprečite nevarnosti.

•	 Nadzirajte otroke in poskrbite, da se ne igrajo z aparatom.
•	 Otroci aparata ne smejo čistiti ali ga popravljati, če niso pod nadzorom 

odgovorne odrasle osebe.
•	 OPOZORILO: Pazite, da se med čiščenjem, polnjenjem ali nalivanjem nič 

ne polije po priključku.
•	 Za čiščenje vedno upoštevajte navodila za čiščenje.
•	 Aparat izključite iz električnega omrežja.
•	 Aparata ne čistite, dokler je vroč.
•	 Aparat očistite z vlažno krpo ali gobico.
•	 Aparata nikoli ne potopite v vodo ali ga postavite pod tekočo vodo. 
•	 OPOZORILO: Nevarnost poškodb, če tega aparata ne uporabljate pravilno.
•	 Grelnik vode uporabljajte samo za segrevanje pitne vode.
•	 OPOZORILO: Površina grelnega elementa po uporabi ostane vroča.
•	 Med segrevanjem in ohlajanjem se dotikajte zgolj ročaja.
•	 Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu pri nadmorski višini do 2000 m.
•	 POZOR : Ne uporabljajte vročnika na naklonjeni površini. Ne vklopite 

vročnika, če v njem ni vode. Ne premikajte vročnika, medtem ko je vklopljen.
•	 Za vašo varnost je aparat skladen z veljavnimi standardi in predpisi 

(direktive o nizki napetosti, elektromagnetni združljivosti, materialih, ki 
pridejo v stik z živili, okolju in drugimi).

•	 Aparata priključite na ozemljeno vtičnico. Prepričajte se, da napetost, 
navedena na nazivni ploščici, ustreza napetosti vaše električne napeljave.

•	 Kakršna koli napaka v priključku izniči garancijo.
•	 Garancija ne krije napak v delovanju grelnika vode, ki nastanejo zaradi 

pomanjkljivega čiščenja vodnega kamna.
•	 Napajalnega kabla ne puščajte na mestih, ki jih lahko dosežejo otroci.
•	 Vtiča nikoli ne izključite tako, da povlečete napajalni kabel.
•	 Kakršen koli poseg, razen običajnega čiščenja in vzdrževanja, ki ga izvaja 

stranka, mora izvesti osebje v pooblaščenem servisnem centru.
•	 Na vseh aparatih so bili izvedeni strogi postopki nadzora kakovosti. To 

vključuje dejanske preizkuse uporabe na naključno izbranih napravah, 
kar tudi pojasni morebitne sledi uporabe.

•	 Za čiščenje nikoli ne uporabljajte grobih gobic.
•	 Pred odstranjevanjem filtra proti vodnemu kamnu dvignite grelnik vode 

z njegovega podnožja in pustite, da se aparat ohladi. Filtra nikoli ne 
odstranjujte, kadar je aparat napolnjen z vročo vodo.

•	 Nikoli ne uporabljajte drugih načinov za odstranjevanje vodnega kamna 
od zgoraj navedenega.

Redno odstranjujte vodni kamen, najbolje enkrat mesečno ali pogosteje, 
če je voda zelo trda. 
Vodni kamen lahko vpliva na zaznavanje temperature v grelniku vode.
Za odstranjevanje vodnega kamna iz grelnika vode:
	• Uporabite beli kis, ki ga lahko kupite v tehničnih trgovinah:

– Grelnik napolnite s ½ litra belega kisa.
– Pustite 1 uro brez segrevanja.
	• Uporaba citronske kisline:

– Zavrite ½ litra vode.
– Dodajte 25 g citronske kisline in počakajte 15 minut.
	• Izpraznite grelnik vode in sperite 5 ali 6-krat. Po potrebi ponovite.

•	 Grelnik vode in napajalni kabel hranite proč od virov toplote, mokre ali 
spolzke podlage ter ostrih robov.

•	 Aparata nikoli ne uporabljajte v kopalnici ali blizu vodnega vira.
•	 Grelnika vode nikoli ne uporabljajte, če imate mokre roke ali noge.
•	 Napajalni kabel vedno izklopite takoj, ko opazite neobičajno delovanje.
•	 Napajalnega kabla ne vlecite iz vtičnice.
•	 Ko je aparat vklopljen, bodite stalno pozorni, predvsem pazite na paro, ki 

izhaja iz nosu grelnika vode, ki je zelo vroč.
•	 Napajalni kabel naj nikoli ne visi prek roba kuhinjske mize ali pulta, da ne 

pade na tla.
•	 Ko voda vre, se ne dotikajte filtra ali pokrova.
•	 Grelnika vode med delovanjem nikoli ne premikajte.
•	 Aparat zaščitite pred vlago in zmrzaljo.
•	 Med cikli segrevanja vedno uporabljajte filter.
•	 Grelnika vode nikoli ne segrevajte, če je prazen.
•	 Grelnik vode in napajalni kabel postavite na stabilno vodoodporno 

površino, ki je odporna na toploto.
•	 V garancijo so zajete samo napake v izdelavi in domača uporaba. V 

garancijo niso zajete nobene okvare ali poškodbe, ki nastanejo zaradi 
neupoštevanja teh navodil za uporabo.

•	 Če se kotliček nekaj časa ne uporablja, priporočamo, da pred vsakim 
novim ciklom segrevanja izdelek izpraznite in ga dobro očistite. Nato ga 
napolnite s pitno vodo do zahtevane količine.

Varujte okolje
Ta simbol pomeni, da tega izdelka ne smete zavreči med 
gospodinjske odpadke.

 �Odpadna električna in elektronska oprema lahko vsebuje snovi, 
ki lahko škodujejo okolju in zdravju ljudi. Pri zamenjavi naprave 
prispevajte k varovanju okolja tako, da omogočite njeno ponovno 
uporabo, recikliranje ali predelavo na drug način.
 �Odnesite jo na zbirno mesto, k prodajalcu ali pooblaščenemu 
servisnemu centru za obdelavo. Če imate kakršna koli vprašanja, 
se obrnite na prodajalca izdelka.

V skladu z veljavnimi predpisi o oznaki CE so informacije o porabi energije 
v izklopljenem stanju, stanju pripravljenosti (*) in omrežnem stanju 
pripravljenosti (*) na voljo v razdelku »tehnične značilnosti« vaše naprave 
na spletnih straneh www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, 
www.rowenta.com ali www.krups.com (*). Zaradi varčevanja z energijo se 
naprava po uporabi samodejno preklopi v te načine (*). Če želite spremeniti 
to nastavitev (*), glejte uporabniški priročnik. Upoštevajte, da se bo s tem 
poraba energije povečala.

(*) odvisno od modela.
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BEZPEČNOSTNE POKYNY
DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
•	 Tento prístroj nie je určený na používanie osobami (vrátane detí) s 

obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami 
alebo nedostatkom skúseností a znalostí, ak tieto osoby nie sú pod 
dohľadom, alebo nie sú riadne poučené, čo sa týka použitia spotrebiča, 
zo strany osoby zodpovednej za ich bezpečnosť.

•	 Spotrebič aj jeho kábel uchovávajte mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov.
•	 Tento prístroj môžu používať osoby s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 

alebo duševnými schopnosťami alebo nedostatkom skúseností a znalostí, 
ak sú tieto osoby pod dohľadom alebo boli náležite poučené, ako bezpečne 
používať tento prístroj a chápu možné riziká spojené s jeho používaním.

•	 Deti nesmú používať spotrebič ako hračku.

•	 Tento spotrebič môžu používať deti staršie ako 8 rokov, ak sú pod dohľadom 
alebo boli poučené o používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a ak 
rozumejú rizikám, ktoré s tým súvisia. Čistenie a používateľskú údržbu 
nesmú vykonávať deti, pokiaľ nie sú staršie ako 8 rokov a pod dohľadom.

•	 Tento výrobok je určený len na použitie v domácnosti.
•	 Váš spotrebič nebol navrhnutý na to, aby sa používal v nasledujúcich 

prípadoch, na ktoré sa nevzťahuje záruka:
	– �v kuchynských kútoch vyhradených pre personál obchodov, 
zamestnancov kancelárií a podobných priestoroch pre zamestnancov,
	– na farmách,
	– zákazníkmi hotelov, motelov a iných ubytovacích priestorov,
	– v prostrediach typu hotelových izieb.

•	 Nikdy neplňte kanvicu nad značku maximálnej hladiny vody a tiež nie pod 
značku minimálnej hladiny vody. 

•	 Ak je konvica príliš plná, môže vytečieť horúca voda.
•	 Varovanie: Nikdy neotvárajte veko, ak sa voda varí.
•	 Vaša kanvica sa smie používať len s uzatvoreným vekom a s dodaným 

podstavcom a filtrom vodného kameňa.
•	 Nikdy neponárajte kanvicu, podstavec alebo napájací kábel a zástrčku do 

vody alebo inej tekutiny.
•	 Nepoužívajte kanvicu, ak sú napájací kábel alebo zástrčka poškodené. Aby 

sa zabránilo nebezpečenstvu, musí sieťový kábel vždy vymeniť výrobca, 
popredajný servis či iná kvalifikovaná osoba.

•	 Dozrite na to, aby sa deti so zariadením nehrali.
•	 Deti nesmú čistiť spotrebič alebo vykonávať na ňom spotrebiteľskú 

údržbu spotrebič, ak na nich nedohliada zodpovedná dospelá osoba.
•	 VAROVANIE: Dávajte pozor, aby ste nepoliali konektor pri čistení, plnení 

alebo nalievaní.
•	 Vždy postupujte podľa pokynov na čistenie vášho spotrebiča:
•	 Odpojte spotrebič.
•	 Nečistite spotrebič, pokiaľ je horúci.
•	 Čistite vlhkou handričkou alebo špongiou.
•	 Nikdy neponárajte spotrebič do vody alebo ho nedávajte pod tečúcu vodu. 
•	 VAROVANIE: Riziko poranenia, ak nebudete správne používať tento spotrebič. 
•	 Používajte kanvicu len na varenie pitnej vody.
•	 VAROVANIE: Povrch výhrevného telesa je vystavený pôsobeniu zvyškového 

tepla po použití.
•	 Uistite sa, že pri manipulácii počas ohrevu a až do úplného vychladnutia 

používate iba rukoväť.
•	 Váš spotrebič je určený pre domáce použitie vo vnútri domu a len do 

nadmorskej výšky 2000 m.
•	 POZOR : Nepoužívajte konvicu na naklonenej ploche. Nenechajte konvicu 

zapnutú, ak v nej nie je voda. Nekladnite konvicu, zatiaľ čo je zapnutá.
•	 Pre zaistenie vašej bezpečnosti je tento prístroj v zhode s platnými normami 

a nariadeniami (o nízkonapäťových zariadeniach, elektromagnetickej 
kompatibilite, materiáloch v kontakte s potravinami, životnom prostredí, …).

•	 Prístroj zapájajte len do uzemnenej elektrickej zásuvky. Skontrolujte, či 
napätie, ktoré je uvedené na typovom štítku spotrebiča, zodpovedá vašej 
elektrickej inštalácii.

•	 Nesprávne zapojenie prístroja do zásuvky ruší platnosť záruky.
•	 Záruka sa nevzťahuje na varné kanvice, ktoré nebudú fungovať alebo budú 

fungovať nesprávne, kvôli nepravidelnému odvápňovaniu prístroja.
•	 Napájací kábel nenechávajte visieť v dosahu detí.
•	 Zástrčku nevyťahujte zo zásuvky ťahaním za kábel.
•	 Akýkoľvek iný zásah zo strany zákazníka, ako je čistenie alebo bežná 

údržba, sa musí vykonať v autorizovanom servisnom stredisku.
•	 Všetky spotrebiče podliehajú prísnym postupom kontroly kvality. Tieto 

zahŕňajú aj skutočné testy na náhodne vybraných spotrebičoch, čo môže 
vysvetľovať akékoľvek stopy používania.

•	 Na čistenie nikdy nepoužívajte abrazívne prostriedky.
•	 Ak chcete vybrať filter proti vodnému kameňu, rýchlovarnú kanvicu 

vyberte z podstavca a prístroj nechajte vychladnúť. Filter nikdy 
nevyberajte, keď je prístroj naplnený teplou vodou.

•	 Na odstraňovanie vodného kameňa nikdy nepoužívajte inú ako 
odporúčanú metódu.

Odstraňovanie vodného kameňa vykonávajte pravidelne, najlepšie aspoň 
raz za mesiac alebo častejšie, ak je vaša voda veľmi tvrdá.
Vodný kameň môže mať vplyv na detekciu teploty v rýchlovarnej kanvici.
Odstraňovanie vodného kameňa z rýchlovarnej kanvice:
	• �Pomocou bieleho octu, ktorý je možné zakúpiť v obchode so 
zmiešaným tovarom:

– Kanvicu naplňte ½ litrom bieleho octu,
– Nechajte stáť 1 hodinu bez zohrievania.
	• Pomocou kyseliny citrónovej:

– Nechajte zovrieť ½ litra vody,
– Pridajte 25 g kyseliny citrónovej a nechajte 15 minút odstáť.
	• �Vyprázdnite rýchlovarnú kanvicu a 5- až 6-krát ju opláchnite. V prípade 
potreby zopakujte.

•	 Udržujte kanvicu a jej napájací kábel v dostatočnej vzdialenosti od zdroja 
tepla, mimo akejkoľvek mokrej alebo klzkej plochy a ostrých hrán.

•	 Nikdy nepoužívajte prístroj v kúpeľni alebo v blízkosti vodného zdroja.
•	 Nikdy nepoužívajte varnú kanvicu, keď máte mokré ruky alebo nohy.
•	 Vždy okamžite odpojte napájací kábel, ak spozorujete akékoľvek anomálie 

počas prevádzky.
•	 Nikdy neťahajte za napájací kábel, ak ho vyberáte zo zásuvky.
•	 Vždy zostaňte ostražití, keď je prístroj zapnutý. Dávajte najmä pozor na 

paru vychádzajúcu z výlevky, ktorá je veľmi horúca.
•	 Nikdy nenechávajte napájací kábel visieť zo stola či kuchynskej linky, aby 

sa zabránilo nebezpečenstvu spadnutia na zem.
•	 Nikdy sa nedotýkajte veka alebo filtra, ak sa voda varí.
•	 Nikdy nepohybujte kanvicou, keď je v prevádzke.
•	 Chráňte prístroj pred vlhkosťou a mrazom.
•	 Vždy používajte filter pri zohrievaní.
•	 Nikdy nezohrievajte kanvicu, ak je prázdna.
•	 Umieste kanvicu a jej napájaciu šnúru na stabilný, teplovzdorný a 

vodotesný povrch.
•	 Záruka sa vzťahuje na výrobné chyby a len pri domácom použití. Záruka 

sa nevzťahuje na akékoľvek porušenie alebo poškodenie vyplývajúce z 
nedodržania tohto návodu na použitie.

•	 Ak sa kanvica nepoužíva nejaký čas, odporúčame pred každým novým 
cyklom ohrevu vyprázdniť výrobok a dobre ho vyčistiť. Potom ho naplňte 
pitnou vodou na požadovaný objem.

Ochrana životného prostredia
Tento symbol označuje, že tento výrobok sa nesmie likvidovať s 
domovým odpadom.

 �Odpad z elektrických a elektronických zariadení môže obsahovať 
látky, ktoré môžu poškodiť životné prostredie a ľudské zdravie. Pri 
výmene zariadenia prispievajte k ochrane životného prostredia tým, 
že umožníte jeho opätovné použitie, recykláciu alebo iný spôsob 
zhodnotenia.
 �Odneste ho na zberné miesto, k predajcovi alebo do autorizovaného 
servisného strediska na spracovanie. Ak máte akékoľvek otázky, obráťte 
sa na predajcu vášho výrobku.

V súlade s platnými predpismi o označovaní CE sú informácie o spotrebe energie 
v režime vypnutia, pohotovostnom režime (*) a sieťovom pohotovostnom režime 
(*) k dispozícii v časti „technické charakteristiky“ vášho spotrebiča na webových 
stránkach www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com 
alebo www.krups.com (*). Z dôvodu úspory energie sa po použití (*) automaticky 
prepne do týchto režimov. Ak chcete toto nastavenie (*) zmeniť, pozrite si návod 
na použitie. Upozorňujeme, že sa tým zvýši spotreba energie.

(*) v závislosti od modelu.
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INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
WAŻNE ZALECENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
•	 Urządzenie nie powinno być używane przez osoby (w tym dzieci) o 

ograniczeniach fizycznych, czuciowych lub psychicznych, ani osoby 
bez odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że opiekun 
odpowiedzialny za ich bezpieczeństwo nadzoruje wykonywane przez nie 
czynności lub poinstruował je wcześniej na temat obsługi urządzenia.

•	 Przechowywać urządzenie i przewód w miejscu niedostępnym dla dzieci 
poniżej 8 roku życia.

•	 Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego nadzoru, pouczenia na temat 
bezpiecznej obsługi i dopilnowania zrozumienia zagrożeń, urządzenie 
może być używane przez osoby o ograniczeniach fizycznych, czuciowych 
lub psychicznych, a także osoby, którym brak jest doświadczenia lub 
wiedzy.

•	 Dzieci nie powinny używać urządzenia do zabawy.
•	 Urządzenie może być używane przez dzieci w wieku od lat 8 pod 

warunkiem zapewnienia odpowiedniego nadzoru, pouczenia ich na temat 
bezpiecznej obsługi i uświadomienia im zagrożeń. Dzieci nie powinny 
wykonywać czynności związanych z czyszczeniem i konserwacją, chyba że 
ukończyły 8 lat i działają pod nadzorem osoby dorosłej.

•	 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego.
•	 Urządzenie nie jest przeznaczone do stosowania w następujących 

okolicznościach, które nie są objęte gwarancją:
	– w kuchenkach pracowniczych w sklepach, biurach i innych miejscach pracy,
	– w gospodarstwach agroturystycznych,
	– przez klientów hoteli, moteli i innych obiektów mieszkalnych,
	– w obiektach takich jak pokoje gościnne.

•	 Nigdy nie należy napełniać czajnika powyżej oznaczenia maksymalnego 
poziomu wody, ani poniżej oznaczenia minimalnego poziomu wody. 

•	 Jeśli czajnik jest zbyt pełny, może wydostać się wrząca woda.
•	 Ostrzeżenie: W czasie gotowania się wody nie należy otwierać pokrywki.
•	 Czajnika należy używać wyłącznie z zamkniętą pokrywką oraz tylko z 

dostarczonym w komplecie filtrem przeciw kamieniowi i oryginalną 
podstawą.

•	 Nigdy nie należy zanurzać czajnika, jego podstawy, przewodu zasilającego 
lub wtyczki w wodzie lub innych płynach.

•	 Nigdy nie należy używać czajnika, jeżeli przewód zasilający lub wtyczka są 
uszkodzone. Aby uniknąć niebezpiecznych sytuacji, wymianę powyższych 
elementów należy zawsze zlecać producentowi, jego działowi obsługi 
posprzedażowej lub innym osobom o podobnych kwalifikacjach.

•	 Aby nie dopuścić do zabawy urządzeniem, dzieci powinny pozostawać 
pod opieką osób dorosłych.

•	 Bez nadzoru odpowiedzialnej osoby dorosłej dzieci nie powinny czyścić 
urządzenia, ani wykonywać przy nim innych procedur konserwacyjnych.

•	 OSTRZEŻENIE: Należy uważać, aby w czasie czyszczenia, napełniania 
czajnika i nalewania z niego wody nie rozlać wody na wtyczkę.

•	 W celu wyczyszczenia urządzenia należy zawsze postępować zgodnie z 
następującą instrukcją czyszczenia:

•	 Odłączyć urządzenie od zasilania.
•	 Nie czyścić gorącego urządzenia.
•	 Czyścić wilgotną ściereczką lub gąbką.
•	 Nigdy nie zanurzać urządzenia w wodzie ani wkładać pod bieżącą wodę. 
•	 OSTRZEŻENIE: Niewłaściwe użycie urządzenia grozi obrażeniami. 
•	 Czajnika należy używać wyłącznie do gotowania wody pitnej.
•	 OSTRZEŻENIE: Po użyciu powierzchnia elementu grzewczego pozostaje 

przez pewien czas gorąca.
•	 W czasie zagrzewania wody i aż do ostygnięcia urządzenie należy chwytać 

wyłącznie za uchwyt.
•	 Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego, wewnątrz 

budynku i na wysokości poniżej 2000 m.
•	 UWAGA : Nie używaj czajnika na pochylonych powierzchniach. Nie włączaj 

czajnika, jeśli w nim nie ma wody. Nie przemieszczaj czajnika, podczas 
gdy jest włączony.

•	 Dla bezpieczeństwa użytkownika urządzenie spełnia stosowne 
normy i przepisy (Dyrektywa niskonapięciowa, Dyrektywa w sprawie 
kompatybilności elektromagnetycznej, Dyrektywa w sprawie materiałów 
mających kontakt z artykułami spożywczymi, Dyrektywa w sprawie 
ochrony środowiska itd.).

•	 Urządzenie należy podłączać wyłącznie do gniazdek posiadających 
uziemienie. Należy sprawdzić, czy napięcie podane na tabliczce 
znamionowej urządzenia odpowiada napięciu w posiadanej instalacji 
elektrycznej.

•	 Jakikolwiek błąd dotyczący podłączenia do zasilania powoduje utratę 
gwarancji.

•	 Gwarancja nie obejmuje czajników, które nie działają lub działają nieprawidłowo 
z powodu braku regularnego usuwania kamienia w urządzeniu.

•	 Przewód zasilający nie powinien zwisać z krawędzi, w miejscach, w 
których mogłyby go złapać dzieci.

•	 W celu wyjęcia wtyczki z gniazdka nie należy ciągnąć za przewód zasilający.
•	 Każda interwencja z wyjątkiem normalnego czyszczenia i zwykłej 

konserwacji wykonywanej przez klienta musi zostać przeprowadzona 
przez autoryzowane centrum serwisowe.

•	 Wszystkie urządzenia są poddawane rygorystycznym procedurom 
kontroli jakości. Procedury te obejmują testy praktycznego użytkowania 
przeprowadzane na losowo wybranych urządzeniach, co tłumaczy 
wszelkie ewentualne ślady użytkowania.

•	 Do czyszczenia nigdy nie należy używać druciaków.
•	 Aby wyjąć filtr kamienia, należy zdjąć czajnik z podstawki i pozostawić, aby 

ostygł. Nie należy wyjmować filtra, gdy w urządzeniu jest gorąca woda.
•	 Nie należy używać żadnej metody usuwania kamienia innej niż zalecana.

Kamień należy usuwać regularnie, najlepiej co najmniej raz w miesiącu 
lub częściej, jeśli woda jest bardzo twarda.
Kamień może mieć wpływ na wykrywanie temperatury w czajniku.
Aby odkamienić czajnik:
	• Za pomocą białego octu, który można kupić w sklepach z narzędziami:

– Wlać do czajnika pół litra białego octu.
– Odstawić czajnik na 1 godzinę bez podgrzewania.
	• Za pomocą kwasu cytrynowego:

– Zagotować pół litra wody.
– Dodać 25 g kwasu cytrynowego i odstawić na 15 minut.
	• �Opróżnić czajnik i przepłukać 5 lub 6 razy. W razie potrzeby powtórzyć 
proces.

•	 Czajnik i jego przewód zasilający należy trzymać z dala od źródeł ciepła, 
wilgotnych lub śliskich powierzchni i ostrych krawędzi.

•	 Nigdy nie należy używać urządzenia w łazience lub w pobliżu wody.
•	 Czajnika nie należy używać, gdy użytkownik ma mokre ręce lub stopy.
•	 W przypadku zaobserwowania jakichkolwiek anomalii w działaniu, wtyczkę 

przewodu zasilającego należy zawsze natychmiast wyjąć gniazdka.
•	 W celu wyjęcia wtyczki z gniazdka ściennego nigdy nie należy ciągnąć za 

przewód.
•	 W czasie pracy urządzenia należy zawsze zachować czujność, w 

szczególności należy uważać na parę wydostającą się z dziobka, ponieważ 
jest ona bardzo gorąca.

•	 Aby uniknąć niebezpiecznych sytuacji i nie dopuścić do upadku przewodu 
zasilającego na podłogę, nigdy nie należy dopuszczać do zwisania 
przewodu zasilającego ze stołu lub blatu.

•	 W czasie gotowania się wody nie należy nigdy dotykać filtra lub pokrywki.
•	 Nigdy nie należy przestawiać pracującego czajnika.
•	 Urządzenie należy chronić wilgocią i mrozem.
•	 W czasie cykli grzania należy zawsze używać filtra.
•	 Nigdy nie należy włączać pustego czajnika.
•	 Czajnik i jego przewód zasilający należy ustawić na stabilnej powierzchni 

odpornej na wysokie temperatury i wodę.
•	 Gwarancja obejmuje usterki fabryczne i ochronę w czasie używania w 

domu. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń i szkód powstałych w wyniku 
nieprzestrzegania instrukcji.

•	 Jeśli czajnik nie jest używany przez jakiś czas, zalecamy przed każdym 
nowym cyklem grzewczym opróżnić produkt i dokładnie go wyczyścić. 
Następnie napełnij go wodą pitną do wymaganego poziomu.

Bierzmy czynny udział w ochronie środowiska!
 �Twoje urządzenie jest zbudowane z materiałów, które mogą być 
poddane ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.
 �W tym celu należy je dostarczyć do wyznaczonego punktu zbiórki.

Ekologiczna utylizacja To urządzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywą 
Europejską 2012/19/UE oraz polską Ustawą z dnia 11 września 2015 r. “O 
zużytym sprzęcie elektrycznym i elektronicznym” (Dz.U. z dn. 23.10.2015 
poz 11688) z symbolem przekreślonego kontenera na odpady.

Takie oznakowanie informuje, że sprzęt ten po okresie jego użytkowania 
nie może być umieszczany łącznie z innymi odpadami pochodzącymi z 
gospodarstwa domowego. Użytkownik jest zobowiązany do oddania go 
prowadzącym zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 
Prowadzący zbieranie, w tym lokalne punkty zbiórki, sklepy oraz gminne 
jednostki, tworzą odpowiedni system umożliwiający oddanie tego sprzętu. 
Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym 
przyczynia się do uniknięcia szkodliwych dla zdrowia ludzi i środowiska 
naturalnego konsekwencji, wynikających z obecności składników 
niebezpiecznych oraz niewłaściwego składowania i przetwarzania takiego 
sprzętu.

Zgodnie z obowiązującymi przepisami dotyczącymi oznakowania CE, 
informacje o zużyciu energii w trybie wyłączenia, czuwania (*) i czuwania 
sieciowego (*) są dostępne w sekcji „Dane techniczne” urządzenia na stronach 
www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com lub 
www.krups.com (*). Aby oszczędzać energię, urządzenie automatycznie 
przełącza się w te tryby po użyciu (*). Aby zmienić to ustawienie (*), zapoznaj 
się z instrukcją obsługi. Uwaga: spowoduje to zwiększenie zużycia energii.

(*) w zależności od modelu.
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INSTRUCŢIUNI DE SIGURANŢĂ
INSTRUCȚIUNI IMPORTANTE
•	 Acest aparat nu este destinat folosirii de către persoane (inclusiv 

copii) cu capacităţi fizice, senzoriale sau intelectuale reduse, ori lipsite 
de experienţă sau cunoştinţe, exceptând cazul în care acestea sunt 
supravegheate sau instruite în prealabil cu privire la utilizarea aparatului 
de o persoană responsabilă de siguranța lor.

•	 Aparatul și cablul de alimentare nu trebuie lăsate la îndemâna copiilor cu 
vârsta sub 8 ani.

•	 Acest aparat poate fi utilizat de către persoane cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau intelectuale reduse, sau lipsite de experienţă ori 
cunoştinţe, cu condiţia ca acestea să fie supravegheate sau să primească 
instrucţiuni pentru utilizarea aparatului în condiţii de siguranţă şi să 
înţeleagă pericolele la care sunt expuși.

•	 Nu permiteţi niciodată copiilor să folosească aparatul ca pe o jucărie.
•	 Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de peste 8 ani, dacă au fost 

supravegheați sau instruiți în prealabil cu privire la utilizarea în siguranță 
a aparatului și înțeleg pericolele pe care le presupune acesta. Curățarea 
și întreținerea de către utilizator nu se vor face de copiii nesupravegheați 
și cu vârste sub 8 ani.

•	 Aparatul este destinat numai pentru uz casnic.
•	 Aparatul dumneavoastră nu a fost conceput pentru a fi utilizat în 

următoarele cazuri, care nu sunt acoperite de garanţie:
	– �În spaţiile de bucătărie rezervate personalului din magazine, birouri şi 
alte medii profesionale;
	– În ferme;
	– �De către clienţii hotelurilor, motelurilor şi altor medii cu caracter 
rezidenţial,
	– În rezidențe temporare de tip pensiune și alte medii similare.

•	 Nu umpleți fierbătorul peste nivelul maxim de apă admis și nici sub 
nivelul minim permis. 

•	 Dacă fierbul de apă este prea plin, poate ieși apă fierbinte.
•	 Avertisment: Nu deschideți niciodată capacul în timpul fierberii.
•	 Utilizați fierbătorul numai cu capacul blocat, cu suportul și filtrul detașabil 

pentru depunerile de minerale.
•	 Nu scufundați fierbătorul, suportul sau cablul de alimentare și ștecherul 

acestuia în apă sau în orice alt lichid.
•	 Nu utilizați fierbătorul dacă ștecherul sau cablul de alimentare sunt 

deteriorate. Acestea pot fi înlocuite de către producător, serviciul post-
vânzări sau de persoane cu calificări similare pentru a se evita orice pericol.

•	 Copiii trebuie supravegheaţi pentru a se asigura că nu se joacă cu 
dispozitivul.

•	 Copiii nu au voie să curețe produsul sau să efectueze orice operațiuni de 
mentenanță decât dacă sunt supravegheați de către un adult responsabil.

•	 AVERTISMENT: Se recomandă atenție pentru a evita vărsarea pe conector 
în timpul curățării, umplerii sau turnării apei.

•	 Respectaţi întotdeauna instrucţiunile de curăţare în vederea curăţării 
aparatului dumneavoastră.

•	 Scoateți aparatul din priză.
•	 Nu curăţaţi aparatul în timp ce este fierbinte.
•	 Ștergeți cu o lavetă umedă sau un burete umed.

•	 Nu scufundați niciodată aparatul în apă şi nici nu-l aşezaţi sub jetul de 
apă de la robinet. 

•	 AVERTISMENT: Dacă nu utilizați corect acest aparat poate exista riscul de 
vătămări corporale.

•	 Utilizați fierbătorul pentru a fierbe numai apă potabilă.
•	 AVERTISMENT: Suprafața elementului de încălzire este supusă căldurii 

reziduale după utilizare.
•	 Asiguraţi-vă că manipulaţi numai mânerul în timpul perioadei de încălzire 

şi până la răcirea completă.
•	 Aparatul dumneavoastră este destinat utilizării casnice în locuinţe numai 

la o altitudine sub 2000 m.
•	 ATENȚIE : Nu folosiți fierbul de apă pe o suprafață înclinată. Nu porniți 

fierbul de apă dacă nu conține apă. Nu mutați fierbul de apă în timp ce 
este pornit.

•	 Pentru siguranţa dumneavoastră, acest aparat este conform cu normele 
şi reglementările aplicabile (Directiva privind dispozitivele de joasă 
tensiune, Directiva privind compatibilitatea electromagnetică, Directiva 
privind materialele care intră în contact cu alimentele, Directiva privind 
protecţia mediului, etc.).

•	 Introduceți ștecherul numai într-o priză cu împământare. Asigurați-vă că 
tensiunea indicată pe eticheta tehnică a produsului corespunde cu cea a 
instalației electrice din locuința dumneavoastră.

•	 Orice defecțiune de conectare la sursa de alimentare electrică anulează 
garanţia.

•	 Garanția nu acoperă fierbătoarele care nu funcționează sau funcționează 
defectuos datorită necurățării periodice a depunerilor de calcar din 
aparat.

•	 Nu lăsaţi cablul de alimentare să atârne la îndemâna copiilor.
•	 Nu scoateţi ştecherul din priză trăgând de cablu.
•	 Orice altă intervenţie în afară de activităţile obişnuite de curăţare şi 

întreţinere realizate de client trebuie efectuată de către un centru de 
service agreat.

•	 Toate aparatele sunt supuse unor proceduri stricte de control al calității. 
Acestea includ teste de utilizare reale pe aparate selectate aleatoriu, ceea 
ce ar explica orice urme de utilizare.

•	 Nu utilizați bureți abrazivi pentru a curăța aparatul.
•	 Pentru a scoate filtrul anti-calcar, luaţi fierbătorul de pe suport şi lăsaţi-l 

să se răcească. Nu scoateţi niciodată filtrul atunci când aparatul este plin 
cu apă fiartă.

•	 Nu folosiţi niciodată o altă metodă de detartrare decât cea indicată.
Îndepărtați regulat calcarul, de preferat cel puțin o dată pe lună sau mai 
des, dacă apa este foarte dură. 
Detectarea temperaturii în fierbător poate fi afectată de calcar.
Pentru a elimina calcarul:
	• Folosind oțet alb, care se găsește în magazinele de bricolaj:

– Umpleți fierbătorul cu o jumătate de litru de oțet alb.
– Lăsați-l să stea o oră fără a-l încălzi.
	• Folosind acid citric:

– Fierbeți o jumătate de litru de apă.
– Adăugați 25 g de acid citric și lăsați-l 15 minute.
	• Goliți fierbătorul și clătiți-l de 5 sau 6 ori. Repetați dacă este cazul.

•	 Feriți fierbătorul și cablul său de alimentare de orice sursă de căldură, de 
orice suprafață udă sau alunecoasă și de muchii ascuțite.

•	 Nu utilizați produsul în baie sau în apropierea unei surse de apă.
•	 Nu utilizați aparatul dacă aveți mâinile sau picioarele ude.
•	 Întotdeauna deconectați cablul de alimentare de la priză dacă observați 

orice anomalie în timpul funcționării.
•	 Nu trageți niciodată de cablu pentru a-l scoate din priză.
•	 Întotdeauna păstrați-vă vigilența când aparatul este pornit, în special 

atunci când aburul este evacuat prin gura de vărsare deoarece acesta 
este foarte fierbinte.

•	 Nu lăsați cablul de alimentare să atârne pe marginea mesei sau a 
bufetului de bucătărie pentru a evita orice risc de cădere a fierbătorului 
pe jos.

•	 Nu atingeți niciodată filtrul sau capacul în timpul fierberii.
•	 Nu deplasați niciodată fierbătorul în timpul funcționării.
•	 Protejați aparatul de umezeală și de îngheț.
•	 Întotdeauna utilizați filtrul în timpul ciclurilor de încălzire.
•	 Nu puneți niciodată fierbătorul în funcțiune dacă este gol.
•	 Amplasați fierbătorul și cablul acestuia de alimentare pe o suprafață 

stabilă, termorezistentă și impermeabilă.
•	 Garanția acoperă numai defectele de fabricație și utilizarea în scop casnic. 

Stricarea sau avarierea fierbătorului rezultate în urma nerespectării 
acestor instrucțiuni nu sunt acoperite de garanție.

•	 Dacă ceainicul nu este folosit pentru o perioadă de timp, vă recomandăm 
ca înainte de fiecare ciclu nou de încălzire să goliți produsul și să-l curățați 
bine. Apoi umpleți-l cu apă potabilă până la volumul necesar.

Protejarea mediului
Acest simbol indică faptul că acest produs nu trebuie aruncat la gunoiul 
menajer.

 �Deșeurile electrice și electronice pot conține substanțe care pot dăuna 
mediului și sănătății umane. Când înlocuiți aparatul dumneavoastră, 
contribuiți la protecția mediului permițând reutilizarea, reciclarea 
sau recuperarea sa într-un alt mod.
 �Duceți-l la un punct de colectare, la un comerciant cu amănuntul sau 
la un centru de service autorizat pentru tratare. Dacă aveți întrebări, 
vă rugăm să contactați comerciantul produsului.

În conformitate cu reglementările în vigoare privind marcajul CE, informații 
despre consumul de energie în modul oprit, modul standby (*) și modul standby 
în rețea (*) sunt disponibile în secțiunea „caracteristici tehnice” ale aparatului 
dumneavoastră pe www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com,  
www.rowenta.com sau www.krups.com (*). Pentru economisirea energiei, 
aparatul trece automat la aceste moduri după utilizare (*). Dacă doriți să 
modificați această setare (*), consultați manualul de utilizare. Rețineți că acest 
lucru va crește consumul de energie.

(*) în funcție de model.
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BIZTONSAGI ELŐIRASOK
FONTOS ÓVINTÉZKEDÉSEK
•	 Ezt a készüléket nem használhatják olyan személyek (gyermekeket is 

beleértve), akik csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel 
rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek kellő belátással és tudással, kivéve 
azt az esetet, ha az említett személyek a biztonságukért felelős személy 
felügyelete alatt állnak, vagy ilyen személytől kaptak utasítást a készülék 
használatára vonatkozóan.

•	 A készüléket és a vezetéket tartsa távol a 8 éven aluli gyermekektől.
•	 Ezt a készüléket csak akkor használhatják csökkent fizikai, érzékszervi 

vagy szellemi képességekkel rendelkező személyek, vagy akik nem 
rendelkeznek kellő belátással és tudással, ha felügyelet alatt állnak 
vagy útmutatást kaptak a készülék biztonságos használatáról, valamint 
teljesen megértik a lehetséges veszélyeket.

•	 Gyermekek nem használhatják játékszerként a készüléket.
•	 A készüléket 8 éven felüli gyermekek is használhatják, amennyiben 

ezt felügyelet mellett teszik, illetve ismerik a készülék biztonságos 
működtetésének módját és az azzal járó veszélyeket. A tisztítást és 
a felhasználó által végzendő karbantartást gyermekek csak abban 
az esetben végezhetik el, ha 8 évesnél idősebbek, és biztosított a 
felügyeletük.

•	 A készülék csak háztartási használatra alkalmas.
•	 Az alábbi esetek nem rendeltetésszerű használatnak minősülnek, ezért a 

garancia nem terjed ki rájuk:
	– �boltok, irodák és egyéb szakmai környezetek személyzete részére 
fenntartott munkahelyi étkezőhelyiségben való használat,
	– tanyasi vendéglátás,
	– �szállodák, motelek és egyéb, szálláshely jellegű környezet ügyfelei 
általi használat,
	– vendégszoba típusú szálláshelyek keretében történő használat.

•	 Ne töltsön a vízforraló kannába a maximális szintnél több, illetve a 
minimális szintnél kevesebb vizet. 

•	 Ha a vízforraló túl tele van, forró víz lehet kiül.
•	 Figyelmeztetés: Soha ne nyissa fel a fedelet a víz forralása közben.
•	 A vízforraló kanna csak zárt fedéllel használható, a mellékelt lábazattal és 

a vízkő elleni szűrővel.
•	 Soha ne merítse a vízforraló kannát, a lábazatot vagy a tápellátó vezetéket 

és a csatlakozódugót vízbe vagy bármely más folyadékba.
•	 Soha ne használja a vízforraló kannát, ha a tápellátó vezeték vagy a 

csatlakozódugó megsérült. A veszélyek megelőzése érdekében a cserét 
kizárólag a gyártóval, annak szervizképviseletével vagy egy hasonló 
képzettségű szakemberrel végeztesse el.

•	 A gyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne játsszanak a készülékkel.
•	 Gyermekek csak felelősségteljes felnőtt felügyelete alatt végezhetik a 

készülék tisztítását vagy karbantartását.
•	 FIGYELMEZTETÉS: Ügyeljen arra, hogy tisztítás közben, be- vagy kitöltés 

közben ne kerüljön folyadék a csatlakozóra.
•	 A készülék tiszításához mindig kövesse a tisztítási utasításokat.
•	 Húzza ki a készüléket.
•	 Ne tisztítsa a készüléket, amíg az forró.
•	 Csak nedves ruhával vagy szivaccsal tisztítsa meg.
•	 Soha ne merítse a készüléket vízbe, illetve ne tegye folyó víz alá. 
•	 FIGYELMEZTETÉS: Sérülésveszély áll fenn, ha nem megfelelően használja 

a készüléket. 
•	 A vízforraló kannát csak ivóvíz forralására használja.
•	 FIGYELMEZTETÉS: A fűtőelem felülete használat után még meleg marad.
•	 Ügyeljen arra, hogy melegítés alatt, és amíg a készülék teljesen ki nem 

hűl, csak a fogantyút fogja meg.
•	 A készülék csak háztartási használatra alkalmas 2000 m-es tengerszint 

feletti magasságig.
•	 FIGYELEM : Ne használja a vízforralót ferde felületen. Ne kapcsolja be a 

vízforralót, ha nincs benne víz. Ne mozogassa a vízforralót, miközben be 
van kapcsolva.

•	 Az Ön biztonsága érdekében a készülék megfelel a hatályban lévő 
szabványoknak és előírásoknak (Kisfeszültségű berendezések, 
Elektromágneses kompatibilitás, Élelmiszerrel érintkező anyagok, 
Környezetvédelem stb. irányelvek).

•	 A készüléket csak földelt csatlakozóaljzathoz csatlakoztassa. Ellenőrizze, 
hogy a készülék névleges paramétereit tartalmazó táblán lévő feszültség 
megfelel-e az elektromos hálózat értékeinek.

•	 Bármilyen csatlakoztatási hiba érvényteleníti a garanciát.
•	 A garancia nem vonatkozik a rendszeres vízkőmentesítés elvégzésének 

hiánya miatt nem működő vagy nem megfelelően működő vízforraló 
kannára.

•	 Ne hagyja a tápellátó vezetéket lógni úgy, hogy azt gyermekek elérhessék.
•	 A csatlakozót soha ne húzza ki a tápellátó vezetéknél fogva.
•	 A készülék tisztításán és szokásos karbantartásán kívüli egyéb 

beavatkozásokat minden esetben hivatalos márkaszervizzel végeztesse.
•	 Az összes készülék szigorú minőségellenőrzési eljárásokon esik át. 

Ezek az eljárások magukban foglalják a valódi használati teszteket 
is véletlenszerűen kiválasztott készülékeken, ami magyarázatot ad a 
fellelhető használati nyomokra.

•	 A tisztítás során ne használjon súroló hatású tisztítószert.
•	 A vízkő elleni szűrő levételéhez emelje le a vízforraló kannát a lábazatról, 

és hagyja kihűlni a készüléket. Soha ne vegye ki a szűrőt, amikor a 
készülék meg van töltve meleg vízzel.

•	 Soha ne használjon az ajánlott eljáráson kívül más vízkőmentesítési 
módszert.

Rendszeresen – lehetőleg havonta legalább egyszer, vagy ha a víz 
nagyon kemény, gyakrabban – vízkőmentesítse. 
A vízforraló hőmérséklet-érzékelését befolyásolhatja a vízkő.
A vízforraló vízkőmentesítéséhez:
	• Háztartási ecettel, amelyet háztartási boltból szerezhet be:

– Töltse meg a vízforralót ½ liter háztartási ecettel.
– Hagyja állni 1 órán keresztül, melegítés nélkül.
	• Citromsavval:

– Forraljon fel ½ liter vizet.
– Adjon hozzá 25g citromsavat, és hagyja állni 15 percig
	• �Ürítse ki a vízforralót, és öblítse ki 5 vagy 6 alkalommal. Szükség esetén 
ismételje meg a műveletet.

•	 A vízforraló kannát és a tápellátó vezetéket hőforrásoktól, nedves és 
csúszós felületektől, valamint hegyes szélektől távol tárolja.

•	 Soha ne használja a készüléket fürdőszobában vagy vízforrások 
közelében.

•	 Soha ne használja a vízforraló kannát, ha a keze vagy lába nedves.
•	 Mindig azonnal húzza ki a tápellátó vezetéket, ha bármilyen 

rendellenességet tapasztal használat közben.
•	 A konnektorból való kihúzáskor soha ne a vezetéknél fogva húzza ki a 

készüléket.
•	 Mindig legyen elővigyázatos, amikor a készülék be van kapcsolva, 

különösképpen óvakodjon a kitöltő nyíláson keresztül kijövő gőztől, 
amely nagyon forró.

•	 Soha ne hagyja a tápellátó vezetéket lelógni az asztallapról vagy a 
konyhai pultról, hogy elkerülje annak a veszélyét, hogy a készülék leesik a  
padlóra.

•	 Soha ne érintse meg a szűrőt vagy a fedelet, amikor a víz forrásban van.
•	 Soha ne mozgassa a működésben lévő vízforraló kannát.
•	 Óvja a készüléket a nedves és fagyos körülményektől.
•	 Melegítési ciklusok közben mindig használja a szűrőt.
•	 Soha ne melegítse az üres vízforraló kannát.
•	 Helyezze a vízforraló kannát és a tápellátó vezetéket stabil, vízálló, és 

hőtől védett helyre.
•	 A garancia kizárólag a gyártási hibákra, valamint a háztartási használat 

során felmerülő hibákra vonatkozik. Mindennemű törés vagy 
megrongálódás, amely a használati útmutató figyelmen kívül hagyásából 
származik, kívül esik a garancia keretein.

•	 Ha a vízforralót egy ideig nem használják, javasoljuk, hogy minden újabb 
fűtési ciklus előtt ürítsék ki a terméket, és alaposan tisztítsák meg. Ezután 
töltsék fel ivóvízzel a szükséges mennyiségre.

Óvja a környezetet!
Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a terméket tilos a háztartási 
hulladékkal együtt kidobni.

 �Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai olyan 
anyagokat tartalmazhatnak, amelyek károsíthatják a környezetet 
és az emberi egészséget. A készülék cseréjekor járuljon hozzá 
a környezet védelméhez azáltal, hogy lehetővé teszi annak 
újrafelhasználását, újrahasznosítását vagy más módon történő 
visszanyerését.
 �Vigye el a készüléket egy gyűjtőhelyre, kereskedőhöz vagy hivatalos 
szervizközpontba kezelés céljából. Ha bármilyen kérdése van, kérjük, 
forduljon a termék kereskedőjéhez.

A hatályos CE-jelölésre vonatkozó előírásoknak megfelelően a kikapcsolt 
üzemmód, a készenléti üzemmód (*) és a hálózatba kapcsolt készenléti üzemmód 
(*) energiafogyasztásával kapcsolatos információk a készülék „műszaki jellemzők” 
című részében találhatók a www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, 
www.rowenta.com vagy www.krups.com (*) weboldalon. Energiatakarékossági 
okokból használat után automatikusan ezekre az üzemmódokra vált (*). Ha 
módosítani szeretné ezt a beállítást (*), olvassa el a felhasználói kézikönyvet. 
Felhívjuk figyelmét, hogy ez növeli az energiafogyasztást. 

(*) modelltől függően.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA
VAŽNE MERE ZAŠTITE
•	 Ovaj aparat nije predviđen da ga upotrebljavaju osobe (uključujući decu) 

ograničenih fizičkih, čulnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog 
iskustva i znanja, osim ako ih nadgleda osoba odgovorna za njihovu 
bezbednost ili ako ih je prethodno uputila u način upotrebe aparata.

•	 Čuvajte aparat i kabl van domašaja dece mlađe od 8 godina.
•	 Ovaj aparat mogu da upotrebljavaju osobe sa ograničenim fizičkim, čulnim 

ili mentalnim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom ili znanjem ako su 
pod nadzorom ili ako su upućene u bezbedan način upotrebe aparata i ako 
su razumele opasnosti koje mogu da nastanu u vezi sa tim.

•	 Deca ne smeju da upotrebljavaju aparat kao igračku.
•	 Ovaj uređaj mogu da koriste deca uzrasta od 8 godina i više ako su 

pod nadzorom ili su im data uputstva u vezi sa upotrebom aparata na 
bezbedan način i ako razumeju opasnosti. Čišćenje i korisničko održavanje 
ne treba da vrše deca osim ako nisu starija od 8 godina i pod nadzorom. 

•	 Vaš aparat je namenjen samo za upotrebu u domaćinstvu.
•	 Aparat nije namenjen za upotrebu u sledećim slučajevima koji nisu 

pokriveni garancijom:
	– �u kuhinjama namenjenim osoblju u prodavnicama, kancelarijama i 
drugim profesionalnim okruženjima,
	– na seoskim komercijalnim domaćinstvima,
	– gostima hotela, motela i drugih ustanova za stanovanje,
	– �u smeštajnim objektima koji pružaju usluge noćenja i doručka i drugim 
sličnim objektima.

•	 Nemojte nikada da punite kuvalo iznad oznake za maksimalni nivo vode 
niti ispod oznake za minimalni nivo vode. 

•	 Ако је чайник превише пун, може да испружи врућа вода.
•	 Upozorenje! Nemojte nikada da otvarate poklopac kada voda ključa.
•	 Kuvalo sme da se upotrebljava samo sa zatvorenim poklopcem i sa 

priloženim postoljem i filterom protiv kamenca.
•	 Aparat za kuvanje vode, njegovo postolje, strujni kabl i utikač nikad ne 

potapajte u vodu ili druge tečnosti.
•	 Nemojte da koristite kuvalo ako je strujni kabl ili utikač oštećen. Ako 

je strujni kabl oštećen, mora da ga zameni proizvođač, servisna služba 
proizvođača ili slična ovlašćena lica da se izbegnu opasnosti.

•	 Nadgledajte decu da biste se uverili da se ne igraju sa aparatom.
•	 Deca ne smeju da čiste ili održavaju aparat, osim ako ih nadgleda 

odgovorna odrasla osoba.
•	 UPOZORENJE! Budite oprezni i izbegavajte prolivanje po konektoru tokom 

čišćenja, punjenja ili ulivanja.
•	 Za čišćenje aparata uvek se pridržavajte uputstava za čišćenje.
•	 Isključite aparat iz strujnog napajanja.
•	 Nemojte da čistite aparat dok je vruć.
•	 Čistite aparat vlažnom krpom ili sunđerom.
•	 Nemojte nikada da potapate aparat u vodu ili da ga stavljate pod vodu 

iz slavine. 
•	 UPOZORENJE! Opasnost od povreda u slučaju nepravilne upotrebe aparata. 
•	 Kuvalo upotrebljavajte samo za prokuvavanje pitke vode.
•	 UPOZORENJE! Posle upotrebe aparata, na površini grejača zadržava se 

toplota.
•	 Tokom postupka zagrevanja vodite računa da aparat prihvatate samo za 

ručku dok se potpuno ne ohladi.
•	 Aparat je predviđen samo za upotrebu u zatvorenim prostorima u 

domaćinstvu i na nadmorskoj visini ispod 2000 m.
•	 ПАЖЊА : Не користите чайник на наклоњеној површине. Не укључите 

чайник ако нема воде у њему. Не померајте чайник док је укључен.
•	 Radi vaše bezbednosti, ovaj proizvod je u skladu sa važećim standardima i 

propisima (direktive o niskom naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, 
materijalima koji dolaze u kontakt sa namirnicama, zaštiti životne sredine, 
itd.).

•	 Aparat uvek uključite u utičnicu sa uzemljenjem. Proverite da li napon 
naveden na tipskoj pločici aparata odgovara naponu vaše strujne mreže.

•	 Greške u priključivanju poništavaju garanciju.
•	 Garancija ne pokriva kuvala koja ne rade ili koja loše rade zbog 

zanemarivanja redovnog uklanjanja kamenca iz aparata.
•	 Ne ostavljajte strujni kabl da visi deci nadohvat ruke.
•	 Nemojte da izvlačite utikač iz utičnice povlačenjem za kabl.
•	 Sve zahvate, osim čišćenja i redovnog održavanja koje obavlja korisnik, 

sme da obavlja samo ovlašćeni servis.
•	 Svi aparati podležu strogim postupcima provere kvaliteta. Ti postupci 

uključuju provere stvarne primene slučajno izabranih aparata radi 
otkrivanja tragova upotrebe.

•	 Za čišćenje aparata nemojte nikada da upotrebljavate abrazivne sunđere.
•	 Za vađenje filtera protiv kamenca skinite kuvalo sa postolja i sačekajte da 

se ohladi. Nemojte da vadite filter kada je aparat napunjen vrućom vodom.
•	 Za uklanjanje kamenca iz kuvala nemojte da primenjujete postupke koji 

su drugačiji od preporučenih.
Postupak uklanjanja kamenca obavljajte redovno, po mogućnosti 
najmanje jednom mesečno ili učestalije ako je voda veoma tvrda. 
Kamenac može da utiče na detekciju temperature u kuvalu.
Uklanjanje kamenca iz kuvala za vodu:
	• Upotrebljavajte sirćetnu kiselinu koju možete kupiti u gvožđarama:

– U kuvalo ulijte ½ litre belog sirćeta,
– Ostavite da odstoji 1 sat bez zagrevanja.

	• Upotreba limunske kiseline:
– Kuvajte ½ litra vode,
– Dodajte 25 g limuntusa i ostavite 15 min.
	• �Ispraznite kuvalo i isperite ga 5 ili 6 puta. Ponovite postupak ako je 
potrebno.

•	 Kuvalo i njegov strujni kabl držite dalje od izvora toplote, mokrih ili 
klizavih površina i oštrih ivica.

•	 Nemojte nikada da upotrebljavate aparat u kupatilu ili u blizini izvora vode.
•	 Nemojte nikada da upotrebljavate kuvalo kada su vam ruke ili stopala mokri.
•	 Ako tokom rada primetite nepravilnosti, odmah isključite strujni kabl iz 

strujnog napajanja.
•	 Nemojte nikada da izvlačite strujni utikač iz zidne utičnice povlačenjem 

za strujni kabl.
•	 Uvek budite oprezni kada je aparat uključen, a posebno kada veoma 

vruća para izlazi iz otvora.
•	 Nemojte nikada ostavljati da strujni kabl visi sa ploče stola ili radne ploče 

kako biste izbegli opasnost od pada na pod.
•	 Nemojte nikada da dodirujete filter ili poklopac kada voda ključa.
•	 Nemojte nikada da premeštate kuvalo kada radi.
•	 Zaštitite aparat od vlage i niskih temperatura.
•	 Uvek upotrebljavajte filter tokom ciklusa zagrevanja.
•	 Nemojte nikada da zagrevate kuvalo kada je prazno.
•	 Kuvalo i njegov strujni kabl stavite na stabilnu, vatrostalnu i vodootpornu 

površinu.
•	 Garancija pokriva samo greške nastale u proizvodnji i upotrebu u 

domaćinstvu. Garancija ne pokriva lom ili oštećenje aparata nastale zbog 
zanemarivanja ovog uputstva za upotrebu.

•	 Ako se ketler ne koristi neko vreme, preporučujemo da pre svakog novog 
ciklusa grejanja ispraznite proizvod i dobro ga očistite. Zatim ga napunite 
pijaćom vodom do potrebnog volumena.

Zaštitite okolinu
Овај симбол означава да се овај производ не сме одлагати са 
кућним отпадом.

 �Отпад од електричне и електронске опреме може да садржи 
супстанце које могу штетити животној средини и људском 
здрављу. Приликом замене уређаја, допринесите заштити 
животне средине тако што ћете омогућити његову поновну 
употребу, рециклажу или опоравак на други начин.
 �Однесите га на место за сакупљање, код продавца или овлашћеног 
сервисног центра ради третмана. Ако имате било каквих питања, 
обратите се продавцу производа.

U skladu sa važećim propisima o CE označavanju, informacije o potrošnji 
energije u režimu isključenosti, režimu pripravnosti (*) i umreženom režimu 
pripravnosti (*) dostupne su u odeljku „tehničke karakteristike“ vašeg uređaja 
na www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com 
ili www.krups.com (*). Radi uštede energije, automatski se prebacuje na 
ove režime nakon upotrebe (*). Ako želite da izmenite ovo podešavanje 
(*), pogledajte uputstvo za upotrebu. Imajte na umu da će ovo povećati 
potrošnju energije.

(*) u zavisnosti od modela.
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ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
ВАЖНИ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ
•	 Този уред не е предназначен за употреба от лица (включително 

деца) с понижени физически, сетивни или умствени способности, 
или без опит и познания, освен ако не им е осигурено наблюдение 
или инструктаж относно употребата на уреда от лице, отговорно за 
тяхната безопасност.

•	 Дръжте уреда и кабела му извън обсега на деца под 8-годишна възраст.
•	 Уредът може да се използва от лица с намалени физически, сетивни 

или умствени способности, или лица с недостатъчно опит или знания, 
стига да бъдат под наблюдение или да са получили инструкции за 
безопасно използване на уреда и да са наясно с опасностите.

•	 Децата не бива да използват уреда като играчка.
•	 Този уред може да се използва от деца на 8 и повече години, ако са 

под наблюдение или са получили инструкции относно безопасната 
употреба на уреда и ако разбират свързаните с уреда рискове. 
Почистването и поддръжката от потребителя не трябва да се 
извършват от деца, освен ако не са на възраст над 8 години и не ги 
извършват под наблюдение.

•	 Вашият уред е предназначен само за домашна употреба.
•	 Уредът не е предназначен за използване в следните случаи, които не 

са покрити от гаранцията:
	– �в кухненски кътове за персонала на магазини, офиси и други 
служебни помещения,
	– в селскостопански помещения,
	– в хотели, мотели и други места за настаняване,
	– в къщи за гости.

•	 Не пълнете никога електрическата кана над маркировката за 
максимално ниво на водата, нито под маркировката за минимално 
ниво на водата. 

•	 Ако чайникът е твърде пълен, може да изблиска гореща вода.
•	 Предупреждение: Не отваряйте никога капака, когато водата кипи.
•	 Вашата електрическа кана трябва да бъде използвана само с 

фиксиран капак, с основа и поставен филтър срещу котлен камък.
•	 Не потапяйте никога електрическата кана, нейната основа или 

захранващия кабел и щепсела във вода или в друга течност.
•	 Не използвайте никога електрическата кана, ако захранващият кабел 

или щепселът са повредени. Винаги ги заменяйте чрез производителя, 
негов следпродажбен сервиз или подобни квалифицирани лица, за 
да предотвратите опасност.

•	 Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да е сигурно, че не си играят 
с уреда.

•	 Децата не трябва да почистват или да изпълняват процедури по 
поддръжката на уреда, освен ако не са наблюдавани от отговорно за 
тях възрастно лице.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Внимавайте за да избегнете разливане по 
конектора по време на почистване, пълнене или изливане.

•	 Винаги следвайте инструкциите за почистване при почистване на уреда;
•	 Извадете щепсела на уреда.
•	 Не почиствайте уреда, докато е горещ.
•	 Почиствайте с влажна кърпа или гъба.
•	 Никога не потапяйте уреда във вода и не го поставяйте под течаща вода. 
•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Съществуват рискове от наранявания, ако не 

използвате уреда правилно. 
•	 Използвайте електрическата кана само за кипване на питейна вода.
•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Повърхността на нагревателния елемент задържа 

остатъчна топлина след използване.
•	 Докосвайте само дръжката по време на загряване, докато уредът 

изстине напълно.
•	 Вашият уред е предназначен само за битова употреба у дома при 

надморска височина под 2000 м.
•	 ВНИМАНИЕ : Не използвайте чайникът на наклонена повърхност. Не 

влезте чайникът, ако в него няма вода. Не премествайте чайникът, 
докато е включен.

•	 С оглед на вашата безопасност, този уред съответства на изискванията 
на действащите стандарти и норми (директиви относно Ниско 
напрежение; Електромагнитна съвместимост; Материали, влизащи в 
допир с хранителни продукти; Околна среда и др.)

•	 Вкарвайте щепсела на уреда само в заземен контакт. Проверете дали 
напрежението указано на фирмената табелка на уреда съответства 
на това на Вашата електрическа инсталация.

•	 При погрешно включване гаранцията отпада.
•	 Гаранцията не покрива електрически кани, които не работят или 

работят лошо поради това, че котленият камък на уреда не е 
отстраняван редовно.

•	 Не оставяйте захранващия кабел да виси на място, където може да 
бъде достигнат от деца.

•	 Не изключвайте щепсела от контакта с дърпане на кабела.
•	 С изключение на обичайното почистване и поддръжка, всички работи 

по уреда следва да се извършват от упълномощен сервиз.
•	 Всички уреди преминават стриктни процедури за контрол на 

качеството. Те включват провеждане тестове в реални ситуации на 
използване върху произволно избрани уреди, което би обяснило 
евентуални следи от използване.

•	 Не използвайте никога абразивни гъби за почистване.
•	 За да извадите филтъра против котлен камък, свалете каната от 

поставката и оставете уреда да изстине. Никога не изваждайте 
филтъра, когато уредът е пълен с топла вода.

•	 Никога не използвайте друг метод за почистване от котлен камък 
освен указания.

Премахвайте редовно котления камък, за предпочитане поне 
веднъж месечно или по-често, ако водата е много варовита.
Отчитането на температурата в каната може да бъде повлияно от 
котления камък.
Как да премахнете котления камък от електрическата кана:
	• �С помощта на бял оцет, който може да бъде закупен от магазини 
за домашни потреби:

– Напълнете електрическата кана с ½ литър бял оцет,
– Оставете да подейства 1 час без загряване.
	• С помощта на лимонена киселина:

– Кипнете ½ литър вода,
– �Добавете 25 g лимонена киселина и оставете да подейства 15 

минути.
	• �Изпразнете електрическата кана и я изплакнете 5 или 6 пъти. Ако 
е необходимо, повторете процедурата.

•	 Дръжте електрическата кана и нейния захранващ кабел далеч от 
всякакви източници на топлина, от влажна или мокра повърхност и 
от остри ръбове.

•	 Не използвайте никога уреда в баня или близо до водоизточник.
•	 Не използвайте никога електрическата кана, когато ръцете или 

краката Ви са мокри.
•	 Винаги изваждайте щепсела на захранващия кабел незабавно след 

като забележите нещо необичайно по време на работа.
•	 Не дърпайте захранващия кабел, за да извадите щепсела от контакта.
•	 Винаги оставайте нащрек, когато уредът е включен и бъдете особено 

внимателни, защото парата излизаща от чучура е много гореща.

•	 Не оставяйте никога захранващия кабел да виси от плота на кухненския 
шкаф, за да избегнете всяка опасност от неговото падане на пода.

•	 Не докосвайте никога филтъра или капака, когато водата кипи.
•	 Никога не местете каната, когато тя работи.
•	 Защитете уреда от изпарения и от условия на замръзване.
•	 Винаги използвайте филтъра по време на циклите на загряване.
•	 Никога не загрявайте каната, когато тя е празна.
•	 Поставете каната и захранващия й кабел върху стабилна, 

топлоустойчива и водоустойчива повърхност.
•	 Гаранцията покрива единствено фабричните дефекти и ползването 

в домашни условия. Гаранцията не е валидна при счупване или 
повреда, причинени от неспазване на указанията за употреба.

•	 Ако кана не се използва за известно време, препоръчваме преди всеки 
нов цикъл на загряване да изпразните продукта и да го почистите 
добре. След това го напълнете с питейна вода до необходимия обем.

Пазете околната среда!
Този символ показва, че този продукт не трябва да бъде изхвърлян 
с битови отпадъци.

 �Електрическите и електронните отпадъци могат да съдържат 
вещества, които могат да причинят вреда на околната среда 
и човешкото здраве. Когато сменяте вашето устройство, 
допринесете за защитата на околната среда, като позволите 
използването му отново, рециклирането или възстановяването 
му по друг начин.
 �Занесете го на място за събиране, при търговец или в 
упълномощен център за обслужване за обработване. Ако имате 
въпроси, моля, свържете се с вашия търговец.

В съответствие с действащите разпоредби за маркировка CE, информация 
за консумацията на енергия в режим „изключен“, режим на готовност 
(*) и мрежов режим на готовност (*) е налична в раздела „технически 
характеристики“ на вашия уред на www.moulinex.com, www.tefal.com, 
www.wmf.com, www.rowenta.com или www.krups.com (*). За пестене на 
енергия, уредът автоматично превключва в тези режими след употреба 
(*). Ако желаете да промените тази настройка (*), вижте ръководството 
за потребителя. Обърнете внимание, че това ще увеличи консумацията 
на енергия.

(*) в зависимост от модела.
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SIGURNOSNE UPUTE
VAŽNA UPOZORENJA
	• Nije predviđeno da ovaj aparat koriste osobe (uključujući djecu) 

ograničenih fizičkih, čulnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog 
iskustva i znanja, izuzev ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu 
sigurnost ili ako im je ta osoba dala upute o načinu korištenja aparata.

	• Aparat i pripadajući kabal držite van domašaja djece mlađe od 8 godina.
	• Ovaj aparat mogu upotrebljavati osobe ograničenih fizičkih, čulnih ili 

mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva ili znanja ako su pod 
nadzorom ili ako su upućene u siguran način upotrebe aparata te ako su 
razumjele moguće opasnosti.

	• Djeca ne smiju koristiti aparat kao igračku.
	• Ovaj aparat mogu koristiti djeca od 8 i više godina starosti ako su pod 

nadzorom li su dobila uputstva za sigurnu upotrebu aparata i ako 
razumiju podrazumijevane rizike. Čišćenje i održavanje ne smiju obavljati 
djeca osim ako nisu starija od 8 godina i ako nisu pod nadzorom.

	• Aparat je predviđen samo za upotrebu u domaćinstvu.
	• Aparat nije predviđen za upotrebu u sljedećim okruženjima u kojima se 

garancija neće primjenjivati:
	– �u kuhinjama za osoblje u prodavnicama, uredima i drugim radnim 
okruženjima;
	– na farmama;
	– za klijente u hotelima ili motelima ili drugim prostorima za boravak.
	– �u okruženjima s uslugom noćenja i doručka i drugim sličnim 
okruženjima.

	• Kuhalo nikad nemojte puniti iznad oznake za maksimalni nivo vode niti 
ispod oznake za minimalni nivo vode. 

	• Ako je čajnik previše pun, može isprušiti vruća voda.
	• Upozorenje: Nikad ne otvarajte poklopac kad voda ključa.
	• Kuhalo se smije upotrebljavati samo sa zatvorenim poklopcem i s 

priloženim postoljem i filterom protiv kamenca.
	• Kuhalo, pripadajuće postolje ili pripadajući kabal za napajanje i utikač ne 

uranjajte u vodu ili u druge tekućine.
	• Ne upotrebljavajte kuhalo ako je strujni kabal ili utikač oštećen. Njihovu 

zamjenu mora izvršiti proizvođač, ovlašteni postprodajni servis ili osobe 
sličnih kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

	• Djecu je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju aparatom.
	• Djeca ne smiju čistiti aparat niti vršiti održavanje aparata ako nisu pod 

nadzorom odgovorne odrasle osobe.
	• UPOZORENJE: Budite oprezni i izbjegavajte prolijevanje po konektoru 

tokom čišćenja, punjenja ili sipanja.
	• Prilikom čišćenja aparata uvijek slijedite upute za čišćenje;
	• Isključite aparat iz napajanja.
	• Ne čistite aparat dok je vruć.
	• Aparat čistite vlažnom krpom ili spužvom.
	• Aparat nikad ne uranjajte u vodu ili ne stavljajte ga pod vodu iz slavine. 
	• UPOZORENJE: Opasnost od povreda ukoliko se aparat ne koristi pravilno. 
	• Kuhalo upotrebljavajte samo za prokuhavanje pitke vode.
	• UPOZORENJE: Nakon upotrebe na površini grijača zadržava se toplina.
	• Tokom postupka zagrijavanja vodite računa da aparat uzimate samo za 

dršku dok se potpuno ne ohladi.
	• Aparat je namijenjen samo za upotrebu u domaćinstvu u zatvorenom 

prostoru na nadmorskoj visini manjoj od 2000 m.
	• PAŽNJA : Ne koristite čajnik na naklonjenoj površini. Ne uključite čajnik 

ako nema vode u njemu. Ne pomerajte čajnik dok je uključen.
	• Radi vaše sigurnosti, ovaj aparat ispunjava zahtjeve primjenjivih standarda 

i propisa (Direktiva o niskonaponskoj opremi, elektromagnetskoj 
kompatibilnosti, materijalima koji dolaze u neposredan dodir s hranom, 
zaštiti okoliša, itd.).

	• Aparat priključujte samo u uzemljenu strujnu utičnicu. Provjerite odgovara 
li napon naveden na nazivnoj pločici aparata naponu vaše strujne mreže.

	• Svaka greška u priključivanju dovodi do poništavanja garancije.
	• Garancija ne pokriva kuhala koja ne rade ili koja loše rade uslijed 

zanemarivanja redovnog uklanjanja kamenca iz aparata.
	• Nemojte dopustiti da kabal za napajanje visi tako da ga djeca mogu dohvatiti.
	• Utikač nikad ne izvlačite iz utičnice povlačenjem za kabal za napajanje.
	• Sve zahvate, osim uobičajenog čišćenja i održavanja koje obavlja korisnik, 

mora obavljati ovlašteni servisni centar.
	• Svi aparati podliježu strogim postupcima provjere kvalitete. Oni uključuju 

testiranje i stvarno korištenje nasumično odabranih aparata, što 
objašnjava moguće tragove korištenja.

	• Za čišćenje kuhala nikad ne upotrebljavajte abrazivne spužvice.
	• Za vađenje filtera protiv kamenca skinite kuhalo s postolja i pričekajte da 

se ohladi. Ne vadite filter kad je aparat napunjen vrućom vodom.*
	• Za uklanjanje kamenca iz kuhala ne primjenjujte postupke drugačije od 

preporučenih.
Postupak uklanjanja kamenca obavljajte redovno, po mogućnosti 
najmanje jednom mjesečno ili učestalije ako je voda vrlo tvrda. 
Kamenac može uticati na detekciju temperature u kuhalu.
Postupak uklanjanja kamenca iz kuhala:
	• Upotrebljavajte bijelo sirće kojeg možete kupiti u prodavnicama:

– U kuhalo sipajte ½ litre bijelog sirćeta,
– Ostavite da stoji 1 sat bez zagrijavanja.
	• Upotreba limunske kiseline:

– Prokuhajte ½ litre vode,
– Dodajte 25 g limunske kiseline i ostavite da stoji 15 min.
	• Ispraznite kuhalo i isperite ga 5 ili 6 puta. Po potrebi ponovite postupak.

	• Kuhalo i pripadajući kabal za napajanje držite dalje od izvora toplote, 
mokrih ili klizavih površina i oštrih rubova.

	• Aparat nikad ne upotrebljavajte u kupatilu ili u blizini izvora vode.
	• Kuhalo nikad ne upotrebljavajte kad su vam ruke ili stopala mokri.
	• Ako tokom rada primijetite nepravilnosti, odmah iskopčajte kabal za 

napajanje iz utičnice.
	• Kabal za napajanje ne izvlačite iz zidne utičnice povlačenjem za kabal.
	• Uvijek budite oprezni kad je aparat uključen, a posebno kad vrlo vruća 

para izlazi iz otvora.
	• Nikad ne ostavljajte kabal za napajanje da visi s ploče stola ili kuhinjske 

radne ploče kako biste izbjegli opasnost od pada na pod.
	• Nikad ne dodirujte filter* ili poklopac kad voda ključa.
	• Budite oprezni jer se kućište kuhala od nehrđajućeg čelika veoma 

zagrijava tokom rada. Dodirujte samo dršku kuhala.
	• Nikad ne premještajte kuhalo kada radi.
	• Zaštitite aparat od vlage i niskih temperatura.
	• Tokom ciklusa zagrijavanja uvijek upotrebljavajte filter*.
	• Nikad ne zagrijavajte prazno kuhalo.
	• Kuhalo i pripadajući kabal za napajanje stavite na stabilnu površinu 

otpornu na toplotu i vodu.
	• Garancija pokriva samo greške nastale u proizvodnji i upotrebu u 

domaćinstvu. Garancija ne pokriva lom ili oštećenja aparata koja nastanu 
uslijed zanemarivanja uputa za upotrebu.

	• Ako se čajnik ne koristi neko vrijeme, preporučujemo da prije svakog 
novog ciklusa grijanja ispraznite proizvod i dobro ga očistite. Zatim ga 
napunite pitkom vodom do potrebnog volumena.

Zaštita okoline
Ovaj simbol označava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s kućnim 
otpadom.

 �Otpadna električna i elektronička oprema može sadržavati tvari 
koje mogu štetiti okolišu i ljudskom zdravlju. Prilikom zamjene 
uređaja, doprinesite zaštiti okoliša tako što ćete omogućiti njegovu 
ponovnu upotrebu, recikliranje ili oporavak na drugi način.
 �Odnesite ga na sabirno mjesto, prodavaču ili ovlaštenom servisnom 
centru radi tretmana. Ako imate bilo kakvih pitanja, obratite se 
prodavaču proizvoda.

U skladu s važećim propisima o označavanju CE, informacije o potrošnji 
energije u isključenom stanju, stanju pripravnosti (*) i mrežnom stanju 
pripravnosti (*) dostupne su u odjeljku „tehničke karakteristike“ vašeg uređaja 
na www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com 
ili www.krups.com (*). Radi uštede energije, uređaj se automatski prebacuje 
na ove načine rada nakon upotrebe (*). Ako želite izmijeniti ovu postavku (*), 
pogledajte korisnički priručnik. Imajte na umu da će ovo povećati potrošnju 
energije.

(*) ovisno o modelu.
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SAUGOS PATARIMAI
SVARBIOS APSAUGOS PRIEMONĖS
•	 Šis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus), kurie 

turi fizinę, jutiminę arba protinę negalią arba jiems trūksta patirties ar 
žinių, nebent už jų saugumą atsakingas asmuo juos prižiūri arba jie yra 
apmokyti, kaip prietaisą naudoti.

•	 Buitinį prietaisą ir jo laidą laikykite jaunesniems nei 8  metų vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

•	 Šį prietaisą gali naudoti asmenys, kurie turi fizinę, jutiminę arba protinę 
negalią, arba kuriems trūksta patirties ar žinių, jeigu jie yra prižiūrimi arba 
buvo apmokyti, kaip saugiai prietaisą naudoti, ir supranta gręsiančius 
pavojus.

•	 Vaikams negalima leisti žaisti su šiuo prietaisu.
•	 Šį buitinį prietaisą gali naudoti vaikai nuo 8 metų amžiaus, juos prižiūrint 

arba išmokius saugiai naudotis prietaisu ir jei jie supranta galimus 
pavojus. Vaikams atlikti prietaiso valymą ir priežiūrą draudžiama, nebent 
jiems yra daugiau nei 8 metai ir ji atliekama prižiūrint suaugusiems.

•	 Jūsų prietaisas skirtas naudoti tik buityje (namuose).
•	 Šis aparatas neskirtas naudoti toliau nurodytais atvejais ir, naudojant šiais 

atvejais, garantija netaikoma:
	– �darbuotojams skirtuose virtuvės kampuose parduotuvėse, biuruose ir 
kitose darbo vietose,
	– ūkiuose,
	– �viešbučiuose, moteliuose ir kitose apgyvendinimui skirtose vietose, 
kuriose aparatą naudoja jų klientai,
	– svečių kambariuose ir panašiose vietose.

•	 Niekuomet į virdulį vandens nepilkite nei virš maksimalaus lygmens 
žymės, nei žemiau minimalaus lygmens žymės. 

•	 Jei virklys per daug pilnas, gali iššokti karšta vanduo.
•	 Įspėjimas: Niekuomet neatidarinėkite dangtelio, kai vanduo verda.
•	 Virdulį naudokite tik uždarę jo dangtelį, pastatę ant padėklo ir su įstatytu 

apsauginiu filtru nuo kalkių.
•	 Niekuomet į vandenį ar bet kokį kitą skystį nemerkite virdulio, jo padėklo 

ar maitinimo laido su kištuku.
•	 Niekuomet nenaudokite virdulio, jeigu pažeistas jo maitinimo laidas ar 

kištukas. Siekiant apsisaugoti nuo galimo pavojaus, visuomet atiduokite 
jį tvarkyti gamintojui, jo techninės priežiūros centro specialistams ar 
panašios kvalifikacijos specialistams.

•	 Vaikus reikia prižiūrėti, kad jie nežaistų su prietaisu.
•	 Neleiskite vaikams valyti ar tvarkyti prietaiso, nebent juos prižiūri 

atsakingas asmuo.
•	 ĮSPĖJIMAS: būkite atsargūs, kad valydami, pildydami ar tuštindami 

prietaisą neaplietumėte jungiklio.
•	 Valydami savo prietaisą, visada laikykitės valymo instrukcijų;
•	 Išjunkite prietaisą iš tinklo.
•	 Nevalykite prietaiso, kol jis karštas.
•	 Valykite drėgna šluoste ar kempine.
•	 Niekada nemerkite prietaiso į vandenį ir nekiškite jo po tenkančiu 

vandeniu. 
•	 ĮSPĖJIMAS: Netinkamai naudojant prietaisą kyla traumų pavojus. 
•	 Virdulį naudokite tik geriamam vandeniui virinti.
•	 ĮSPĖJIMAS: Po prietaiso naudojimo kaitinimo elemento paviršius lieka 

įkaitęs.
•	 Prietaisą laikykite ir lieskite tik rankeną, kol jis visiškai atauš.
•	 Jūsų prietaisas skirtas buitiniam naudojimui ir tik namuose, kurių aukštis 

virš jūros lygio neviršija 2000 m.
•	 DĖMESIO : Ne naudokite virklyso ant nužemintos paviršiaus. Ne įjungkite 

virklyso, jei jame nėra vandens. Ne perkelkite virklyso, kol jis įjungtas.
•	 Kad būtų užtikrintas jūsų saugumas, šis prietaisas atitinka taikomus 

standartus ir teisės aktus (žemos įtampos, elektromagnetinio 
suderinamumo, su maistu besiliečiančių medžiagų, aplinkos apsaugos ir 
pan. direktyvas).

•	 Prietaisą galima jungti tik į įžemintą maitinimo įtampos lizdą. Patikrinkite, 
kad įtampa, nurodyta ant prietaiso techninių duomenų plokštelės, atitiktų 
jūsų elektros instaliacijos įtampą.

•	 Bet kokia jungimo klaida panaikina garantiją.
•	 Garantija netaikoma virduliams, kurie neveikia arba veikia prastai dėl to, 

kad jie reguliariai nevalomi nuo kalkių nuosėdų.
•	 Nepalikite maitinimo laido kaboti vaikams pasiekiamoje vietoje.
•	 Niekuomet kištuko iš elektros lizdo netraukite laikydami už prietaiso 

maitinimo laido.
•	 Bet kokį prietaiso ardymą, išskyrus kliento atliekamą įprastą valymą ir 

priežiūrą, turi vykdyti įgaliotas techninės priežiūros centras.
•	 Visus prietaisus kruopščiai patikrina gamintojo kokybės kontrolės 

tarnyba. Tikrinimo metu išbandomas atsitiktinai atrinktų prietaisų 
veikimas, todėl kai kuriuose jų gali būti naudojimo požymių.

•	 Valymui niekuomet nenaudokite metalinių šveistukų.
•	 Norėdami išimti apsauginį filtrą nuo kalkių, nuimkite virdulį nuo jo 

padėklo ir palikite atvėsti. Niekuomet nebandykite išimti filtro, kai 
aparatas užpildytas karštu vandeniu.

•	 Nenaudokite jokių kitų kalkių šalinimo metodų, nei rekomenduojami 
šioje naudojimo instrukcijoje.

Šalinkite kalkes reguliariai: pageidautina, kartą į mėnesį ar dažniau, jei 
jūsų vanduo labai kietas.
Kalkių nuosėdos gali turėti poveikį virdulio temperatūros aptikimo 
funkcijai.
Virdulio kalkių šalinimas:
	• Naudojant baltąjį actą, kurį galima įsigyti technikos parduotuvėse:

– įpilkite į virdulį 0,5 litro baltojo acto,
– palikite nusistovėti 1 valandą, nekaitinkite.
	• Naudojant citrinų rūgštį:

– užvirinkite 0,5 litro vandens,
– įpilkite 25 g citrinų rūgšties ir palaikykite 15 min.
	• �Išpilkite virdulio turinį ir išskalaukite 5 arba 6 kartus. Prireikus 
pakartokite procedūrą.

•	 Saugokite virdulį ir jo maitinimo laidą nuo bet kokio kaitros šaltinio, 
drėgno ar slidaus paviršiaus ir aštrių briaunų.

•	 Niekuomet virdulio nenaudokite vonioje ar šalia vandens šaltinio.
•	 Niekuomet virdulio nenaudokite, kai jūsų rankos ar kojos šlapios.
•	 Visuomet nedelsdami ištraukite maitinimo laido kištuką iš lizdo, jeigu 

pastebite bet kokius veikimo sutrikimus.
•	 Niekuomet netraukite paėmę už maitinimo laido, kai norite ištraukti 

kištuką iš elektros lizdo.
•	 Visuomet būkite budrūs, kai prietaisas įjungtas, o ypač saugokitės iš 

snapelio išeinančių garų, nes jie yra labai karšti.
•	 Niekuomet nepalikite nuo stalo ar virtuvės darbastalio nukarusio 

maitinimo laido, kad jis nenukristų ant grindų.
•	 Niekuomet nelieskite filtro ar dangtelio, kai vanduo verda.
•	 Kai virdulys įjungtas, niekuomet jo nejudinkite.
•	 Saugokite prietaisą nuo drėgmės ir šalčio.
•	 Kaitindami vandenį visuomet naudokite filtrą.
•	 Niekuomet nebandykite kaitinti tuščio virdulio.
•	 Virdulį su jo maitinimo laidu pastatykite ant stabilaus, karščiui ir drėgmei 

atsparaus paviršiaus.
•	 Garantija taikoma tik gamybos defektams ir tik tuo atveju, jeigu prietaisas 

buvo naudojamas buityje. Garantija netaikoma jokiems gedimams ar 
pažeidimams, jeigu prietaisas naudojamas nesilaikant šioje naudojimo 
instrukcijoje pateiktų nurodymų.

•	 Jei virdulys nenaudojamas kurį laiką, rekomenduojame prieš kiekvieną 
naują šildymo ciklą ištuštinti produktą ir gerai jį išvalyti. Tada pripilkite 
geriamojo vandens iki reikiamo tūrio.

Aplinka
Šis simbolis rodo, kad šio gaminio negalima išmesti kartu su buitinėmis 
atliekomis.

 �Elektronikos ir elektros įrangos atliekos gali turėti medžiagų, kurios 
gali pakenkti aplinkai ir žmonių sveikatai. Kai keičiate savo prietaisą, 
prisidėkite prie aplinkos apsaugos, leisdami jį pakartotinai naudoti, 
perdirbti ar kitaip atgauti.
 �Nuneškite jį į surinkimo punktą, pardavėją arba įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą perdirbti. Jei turite klausimų, kreipkitės į savo 
gaminio pardavėją.

Laikantis galiojančių CE ženklinimo taisyklių, informacijos apie išjungimo režimo, 
budėjimo režimo (*) ir tinklo budėjimo režimo (*) energijos suvartojimą rasite savo 
prietaiso skyriuje „techninės charakteristikos“ svetainėse www.moulinex.com, 
www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com arba www.krups.com (*). 
Siekiant taupyti energiją, prietaisas automatiškai persijungia į šiuos režimus po 
naudojimo (*). Jei norite pakeisti šį nustatymą (*), žr. naudotojo vadovą. Atminkite, 
kad tai padidins energijos suvartojimą.

(*) priklausomai nuo modelio.
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DROŠĪBAS INSTRUKCIJA
SVARĪGI AIZSARDZĪBAS PASĀKUMI
•	 Šī ierīce nav paredzēta lietošanai personām (ieskaitot bērnus) ar 

pazeminātām fiziskām, maņu vai garīgām spējām vai pieredzes un 
zināšanu trūkumu, ja par šo personu drošību atbildīgā persona nav 
veikusi apmācību vai sniegusi norādījumus sakarā ar ierīces lietošanu.

•	 Ierīci un tās vadu uzglabājiet bērniem, kas nav sasnieguši 8 gadu vecumu, 
nepieejamā vietā.

•	 Šo ierīci drīkst izmantot personas ar pazeminātām fiziskām, maņu vai 
garīgām spējām vai pieredzes un zināšanu trūkumu, ja tās uzrauga par 
šo personu drošību atbildīgā persona vai tām ir sniegti norādījumi sakarā 
ar ierīces drošu lietošanu, un šīs personas izprot potenciālos riskus.

•	 Bērni nedrīkst izmantot ierīci kā rotaļlietu.
•	 Šo ierīci var lietot bērni no 8 gadu vecuma, ja viņi tiek uzraudzīti vai viņiem 

tiek sniegtas instrukcijas par ierīces drošu lietošanu, kā arī viņi saprot 
ar to saistīto apdraudējumu. Ierīces tīrīšanu un vienkāršu apkopi drīkst 
uzticēt vienīgi bērniem, kas ir vecāki par 8 gadiem un darbojas pieaugušā 
uzraudzībā.

•	 Šī ierīce ir paredzēta izmantošanai tikai un vienīgi mājas apstākļos.
•	 Garantija nebūs spēkā, ja lietosiet ierīci sekojošos gadījumos:

	– personāla virtuves zonā veikalos, birojos un citās darba vidēs;
	– fermās;
	– viesnīcās, moteļos un citās naktsmītņu veida iestādēs;
	– viesu namiem līdzīgās vietās.



•	 Nekad nepiepildiet tējkannā ūdeni augstāk par maksimālo ūdens līmeņa 
atzīmi vai zemāk par minimālo ūdens līmeņa atzīmi. 

•	 Ja tējkarms ir pārāk pilns, var izsprūd karsts ūdens.
•	 Brīdinājums! Nekad neatveriet vaļā vāku, kamēr ūdens vārās vai ir 

verdošs.
•	 Tējkannu drīkst lietot tikai ar pilnībā aizvērtu vāku, tai paredzētu pamatni 

un kaļķa nogulšņu filtru.
•	 Nekad neiegremdējiet tējkannu, tās pamatni vai barošanas vadu un 

kontaktdakšu ūdenī vai citā šķidrumā.
•	 Nekad nelietojiet tējkannu, ja barošanas vads vai kontaktdakša ir bojāti. Ja 

tie ir bojāti, vienmēr drošības nolūkos ražotājam, tā pilnvarotam apkopes 
centram vai līdzvērtīgi kvalificētai personai tie ir jānomaina.

•	 Uzraugiet, lai bērni nerotaļātos ar šo ierīci.
•	 Tīrīšanu un lietotāja veikto apkopi nedrīkst veikt bērni, ja vien viņus 

neuzrauga par viņu drošību atbildīga persona.
•	 BRĪDINĀJUMS! Rīkojieties uzmanīgi, lai tīrīšanas, piepildīšanas vai liešanas 

laikā neizšļakstītu šķidrumu uz kontaktsavienojuma vietas.
•	 Tīrot ierīci, vienmēr ievērojiet tīrīšanas norādes:
•	 atvienojiet ierīci no elektrotīkla;
•	 netīriet ierīci, kamēr tā ir karsta;
•	 tīriet ar mitru lupatiņu vai sūkli;
•	 nekad neiegremdējiet ierīci ūdenī un neturiet to zem tekoša ūdens. 
•	 BRĪDINĀJUMS! Ja nelietojat ierīci pareizi, pastāv traumu gūšanas risks. 
•	 Tējkanna ir paredzēta tikai dzeramā ūdens uzvārīšanai.
•	 BRĪDINĀJUMS! Pēc ierīces lietošanas sildelementa virsma ir pakļauta 

paliekošā siltuma ietekmei.
•	 Kamēr ierīce ir karsta, turiet ierīci tikai aiz roktura līdz tās pilnīgai 

atdzišanai.
•	 Ierīce paredzēta izmantošanai iekštelpās tikai mājas apstākļos un 

augstumā, kas nepārsniedz 2000 m virs jūras līmeņa.
•	 UZMANĪBA : Ne izmantojiet tējkarstu uz nolaizītas virsmas. Ne ieslēdziet 

tējkarstu, ja tajā nav ūdens. Ne pārvietojiet tējkarstu, kamēr tas ir ieslēgts.
•	 Jūsu drošībai šī ierīce atbilst piemērojamajām normām (Zemsprieguma 

direktīvai, Elektromagnētiskās savienojamības, Materiālu, kas saskaras ar 
pārtiku, Vides u.c. direktīvām).

•	 Pievienojiet ierīci tikai sazemētai elektrotīkla kontaktligzdai. Pārliecinieties, 
vai uz parametru plāksnes norādītais spriegums atbilst jūsu mājas 
elektroinstalācijas spriegumam.

•	 Nepareiza ierīces pieslēgšana strāvai atceļ garantiju.
•	 Ja ierīce nedarbosies vai sāks slikti darboties apkaļķošanās dēļ, garantija 

netiks piemērota.
•	 Neatstājiet elektrības vadu bērniem aizsniedzamā vietā.
•	 Neatvienojiet kontaktdakšu no rozetes, velkot aiz vada.
•	 Jebkura cita iejaukšanās bez klientam atļautas tīrīšanas un apkopes ir 

jāveic autorizētā servisa centrā.
•	 Visas ierīces ir pakļautas stingrām kvalitātes kontroles procedūrām. Tajās 

ietilpst faktiskās izmantošanas pārbaudes uz nejauši izvēlētām ierīcēm, 
kas ļauj izdarīt secinājumus attiecībā uz lietošanas pēdām.

•	 Nekad neizmantojiet abrazīvus tīrīšanas līdzekļus.
•	 Lai noņemtu katlakmens filtru, izņemiet tējkannu no cokola un pagaidiet, 

lai ierīce atdziest. Neņemiet laukā filtru, kamēr ierīcē ir karsts ūdens.
•	 Katlakmens likvidēšanai izmantojiet tikai instrukcijās norādīto veidu.

Atkaļķojiet tējkannu regulāri, vēlams vismaz reizi mēnesī. Ja ūdens ir 
ciets, tas jādara biežāk. 
Kaļķa nosēdumi var ietekmēt temperatūras noteikšanu tējkannā.
Tējkannas atkaļķošana
	• Ar balto etiķi, ko var iegādāties saimniecības preču veikalā:

– ielejiet tējkannā ½ l baltā etiķa;
– ļaujiet tam iedarboties 1 stundu nesildot.
	• Ar citronskābi:

– uzvāriet ½ l ūdens;
– pievienojiet 25 g citronskābes un ļaujiet tai iedarboties 15 minūtes.
	• �Iztukšojiet tējkannu un izskalojiet to 5–6 reizes. Vajadzības gadījumā 
procesu atkārtojiet.

•	 Neuzglabājiet tējkannu un tās barošanas vadu siltuma avotu tuvumā, 
nenovietojiet uz mitrām vai slidenām virsmām, kā arī sargājiet no 
saskares ar asām malām.

•	 Nekad nelietojiet šo ierīci vannas istabā vai ūdens avotu tuvumā.
•	 Nekad neizmantojiet tējkannu, ja jūsu rokas vai kājas ir slapjas.
•	 Ja ierīce nedarbojas normāli, nekavējoties atvienojiet tās barošanas vadu 

no kontaktligzdas.
•	 Lai izņemtu kontaktdakšu no sienas kontaktligzdas, nekad nevelciet aiz 

barošanas vada.
•	 Kad ierīce ir ieslēgta, vienmēr saglabājiet modrību, un jo īpaši uzmanieties 

no karstā tvaika, kas nāk no snīpja.
•	 Raugiet, lai barošanas vads nekarātos pāri galda vai letes malai, lai 

nepieļautu, ka tas nokrīt zemē.
•	 Nekad nepieskarieties filtram vai vākam, kad vārās ūdens.
•	 Nekad nepārvietojiet tējkannu, kad tā darbojas.
•	 Aizsargājiet ierīci no mitruma un sala.
•	 Uzsildīšanas ciklā vienmēr lietojiet filtru.
•	 Nekad nekarsējiet tējkannu, ja tā ir tukša.
•	 Novietojiet tējkannu un tās strāvas vadu uz stabilas, karstumizturīgas un 

ūdens necaurlaidīgas virsmas.
•	 Šī garantija attiecas tikai uz bojājumiem, kas iegūti ražošanas procesā vai 

sadzīves apstākļos. Garantija nav spēkā gadījumā, ja tās bojājums radies 
lietošanas instrukcijas neievērošanas, nevērības vai nepareizas lietošanas 
rezultātā.

•	 Ja tējkanna kādu laiku netiek izmantota, iesakām pirms katra jaunā 
sildīšanas cikla iztukšot izstrādājumu un labi to iztīrīt. Tad piepildiet to ar 
dzeramo ūdeni līdz nepieciešamajam tilpumam.

Vides
Šis simbols norāda, ka šo produktu nedrīkst izmest kopā ar sadzīves 
atkritumiem.

 �Elektriskās un elektroniskās iekārtas atkritumi var saturēt vielas, kas 
var kaitēt videi un cilvēku veselībai. Aizstājot savu ierīci, veiciniet vides 
aizsardzību, ļaujot to izmantot atkārtoti, pārstrādāt vai citādi atgūt.
 �Nogādājiet to savākšanas punktā, mazumtirgotājam vai pilnvarotam 
servisa centram pārstrādei. Ja jums ir kādi jautājumi, lūdzu, sazinieties 
ar produkta mazumtirgotāju.

Saskaņā ar spēkā esošajiem CE marķējuma noteikumiem informācija par izslēgta 
režīma, gaidīšanas režīma (*) un tīklā pieslēgta gaidīšanas režīma (*) enerģijas 
patēriņu ir pieejama ierīces sadaļā “tehniskās īpašības” vietnē www.moulinex.com,  
www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com vai www.krups.com (*). 
Enerģijas taupīšanas nolūkos tā pēc lietošanas automātiski pārslēdzas uz šiem 
režīmiem (*). Ja vēlaties mainīt šo iestatījumu (*), skatiet lietotāja rokasgrāmatu. 
Ņemiet vērā, ka tas palielinās enerģijas patēriņu.

(*) atkarībā no modeļa.
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OHUTUSJUHISED
OLULISED KAITSEMEETMED
•	 Seadet ei tohi kasutada vähenenud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete 

võimetega või väheste kogemuste ja teadmistega isikud (sh. lapsed), 
välja arvatud juhul, kui nende turvalisuse eest vastutav isik on taganud 
piisava järelevalve ja juhendamise vastava seadme kasutamise kohta.

•	 Hoidke seadet ja selle juhet alla 8-aastastele lastele kättesaamatus 
kohas.

•	 Seda seadet võivad kasutada isikud, kelle füüsilised, sensoorsed või 
vaimsed võimed on vähenenud või kellel puuduvad vastavad kogemused 
ja teadmised, kui neile on tagatud järelevalve või kui neile on õpetatud 
seadme ohutut kasutamist ja nad mõistavad seadmega kaasnevaid ohte.

•	 Lapsed ei tohi selle seadmega mängida.
•	 Seadet võivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed, kui nad on 

järelevalve all või neile on antud juhiseid seadme ohutuks kasutamiseks 
ja kui nad mõistavad kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadet puhastada 
ega hooldada, välja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja on 
järelevalve all.

•	 Käesolev seade on mõeldud ainult kodukasutuseks.
•	 See seade ei ole mõeldud kasutamiseks järgnevalt loetletud juhtudel – 

vastasel korral tühistatakse ka seadme garantii:
	– �seadme kasutamine poodide, kontorite ja muude äripindade 
kööginurkades,
	– seadme kasutamine turismitaludes,
	– �seadme kasutamine hotelli, motelli ja muude võõrustusasutuste 
klientide poolt,
	– �seadme kasutamine külaliste võõrustamisega tegelevates 
majapidamistes.

•	 Ärge kunagi täitke veekeetjat üle maksimaalse veetaseme märgistuse 
ega alla minimaalse veetaseme märgistuse. 

•	 Kui veekeetja on liiga täis, võib kuum vesi välja siskerdama.
•	 Hoiatus! Ärge kunagi avage seadme kaant sel ajal, kui vesi keeb.
•	 Veekeetjat võib kasutada ainult lukustatud kaanega ning koos aluse ja 

katlakivifiltriga.
•	 Ärge kunagi pange veekeetjat, selle alust või toitejuhet ja pistikut vette 

või mõnda muusse vedelikku.
•	 Ärge kunagi kasutage veekeetjat, kui selle toitejuhe või pistik on 

kahjustatud. Ohtude vältimiseks laske need alati tootjal, teeninduskeskuses 
või volitatud isikutel välja vahetada.

•	 Lastele tuleb õpetada, et nad ei tohi seadmega mängida.
•	 Lapsed võivad seadet puhastada või hooldada ainult vastutava 

täiskasvanu järelevalve all.
•	 HOIATUS! Olge ettevaatlik, et vältida mahavalgunud vedelike sattumist 

ühendustele seadme puhastamisel, täitmisel või vedeliku valamisel.
•	 Seadme puhastamisel järgige alati puhastamisjuhiseid;
•	 Ühendage seade vooluvõrgust lahti.
•	 Ärge puhastage kuuma seadet.
•	 Puhastage niiske lapi või käsnaga.
•	 Ärge pange seadet vette ega voolava vee alla. 
•	 HOIATUS! Seadme väärkasutamise korral on olemas vigastusoht. 
•	 Kasutage veekeetjat ainult joogivee keetmiseks.
•	 HOIATUS! Pärast kasutamist eraldub küttekeha pinnalt jääksoojust.
•	 Soojuse eraldumise ajal hoidke kuni seadme täieliku jahtumiseni kindlasti 

kinni vaid käepidemest.
•	 Seade on ette nähtud kodukasutuseks ainult siseruumides kõrgustel alla 

2000 m.

•	 HUVI : Ärge kasutage veekeetjat kalduval pinnal. Ärge lülitage veekeetjat 
sisse, kui selles ei ole vett. Ärge liigutage veekeetjat, kui see on sisse 
lülitatud.

•	 Kasutajaturvalisuse eesmärgil vastab see seade kehtestatud standarditele 
ja rakendunud seadusandlusega sätestatule (madalpinge direktiiv, 
elektromagnetiline vastavus, toiduainetega kokkupuutuvad materjalid, 
keskkond ...).

•	 Ühendage seadme toitejuhtme pistik ainult maandatud pistikupessa. 
Veenduge, et seadme andmesildil toodud pinge vastab teie 
elektripaigaldise pingele.

•	 Seadme väärühendamisega vooluvõrku kaotab seadme garantii 
kehtivuse.

•	 Garantii ei laiene veekeetjatele, mis ei tööta või mis töötavad halvasti, 
kuna seadet pole katlakivist regulaarselt puhastatud.

•	 Mitte jätta seadme toitejuhet rippuma nii, et lapsed ulatuvad sellest kinni 
haarama.

•	 Mitte eemaldada seadet vooluvõrgust toitejuhtmest tõmmates.
•	 Kõiki seadme hooldamisega seotud tegevusi, välja arvatud 

igapäevast puhastamist ja hooldamist, peab teostama tunnustatud 
teeninduskeskuses.

•	 Kõik seadmed on läbinud range kontrolli. Kontroll hõlmab ka juhuslikult 
valitud seadmete talitluskatseid, mis selgitab teatud seadmetel esineda 
võivaid kasutamisjälgi.

•	 Ärge kunagi kasutage puhastamiseks küürimisnuustikuid.
•	 Katlakivifiltri eemaldamiseks tõstke kann aluselt maha ja laske seadmel 

jahtuda. Kui kannus on kuum vesi, ei tohi filtrit mingil juhul ära võtta.
•	 Ärge kasutage katlakivi eemaldamiseks muid viise peale juhendis 

kirjeldatute.
Eemaldage katlakivi regulaarselt, eelistatult vähemalt kord kuus või 
sagedamini, kui teie vesi on väga kare. 
Katlakivi mõjutab ka temperatuuri tuvastamist veekeetjas.
Katlakivi eemaldamiseks veekeetjast tehke järgmist.
• Kasutades kaubanduses saadavalolevat söögiäädikat:
– täitke veekeetja ½ liitri äädikaga;
– jätke see ilma kuumutamata 1 tunniks seisma.
• Kasutades sidrunhapet:
– keetke ½ liitrit vett;
– lisage 25 g sidrunhapet ja laske 15 min seista.
• �Tühjendage veekeetja ja loputage 5 või 6 korda. Kui tarvis, korrake 

eelpoolnimetatud toiminguid.
•	 Hoidke veekeetja ja selle toitejuhe eemal kõigist kuumusallikatest, 

märgadest või libedatest pindadest ja teravatest servadest.
•	 Ärge kunagi kasutage seadet vannitoas või veeallika lähedal.
•	 Ärge kunagi kasutage veekeetjat, kui teie käed või jalad on märjad.
•	 Kui märkate seadme töötamise ajal midagi ebatavalist, eemaldage selle 

toitejuhe viivitamatult pistikupesast.
•	 Hoidke toitejuhet pistikupesast eemaldades alati toitejuhtme pistikust.
•	 Säilitage seadme töötamise ajal alati valvsus ning olge seadme tilast 

väljuva auruga eriti ettevaatlik.
•	 Seadme põrandale kukkumise ohu vältimiseks ärge kunagi jätke selle 

toitejuhet rippuma üle lauaserva või köögileti.
•	 Ärge kunagi puudutage seadme filtrit või kaant, kui vesi samal ajal keeb.
•	 Ärge kunagi liigutage töötavat veekeetjat.
•	 Vältige seadme sattumist niisketesse ja külmadesse oludesse.
•	 Kasutage kuumutustsüklite ajal alati filtrit.
•	 Ärge kunagi kuumutage tühja veekeetjat.
•	 Paigutage veekeetja ja selle toitejuhe stabiilsele, kuuma- ja veekindlale 

pinnale.
•	 Garantii laieneb ainult tootmisvigadele ja kodukasutamisele. Garantii 

ei laiene seadme purunemisele või kahjustustele, mis on tingitud 
käesolevate juhiste eiramisest.

•	 Kui veekeetjat pole mõnda aega kasutatud, soovitame enne iga uut 
kuumutustsüklit toode tühjendada ja hästi puhastada. Seejärel täitke see 
joogiveega kuni vajaliku mahuni.

Keskkond
See sümbol näitab, et seda toodet ei tohi olmeprügi hulka visata.

 �Elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmed võivad sisaldada aineid, 
mis võivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist. Seadme 
väljavahetamisel panustage keskkonna kaitsmisse, võimaldades 
selle taaskasutamist, ringlussevõttu või muul viisil taaskasutamist.
 �Viige see kogumispunkti, müüjale või volitatud teeninduskeskusesse 
töötlemiseks. Kui teil on küsimusi, võtke palun ühendust oma 
tootemüüjaga.

Kooskõlas kehtivate CE-märgise eeskirjadega on teave väljalülitatud oleku, 
ooterežiimi (*) ja võrguühendusega ooterežiimi (*) energiatarbimise kohta 
saadaval teie seadme “tehniliste omaduste” jaotises aadressil www.moulinex.com,  
www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com või www.krups.com (*). 
Energia säästmiseks lülitub seade pärast kasutamist automaatselt nendele 
režiimidele (*). Kui soovite seda seadistust (*) muuta, lugege kasutusjuhendit. 
Pange tähele, et see suurendab energiatarbimist.

(*) olenevalt mudelist.
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ҚАУІПСІЗДІК ТУРАЛЫ НҰСҚАУЛАР
МАҢЫЗДЫ ҚАУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ
•	 Бұл құрылғы дене, сезім немесе ақыл-ой қабілеттері төмен немесе 

тәжірибесі мен білімі жеткіліксіз адамдардың (оның ішінде балалар) 
пайдалануына арналмаған, тек олардың қауіпсіздігіне жауапты 
адамның қадағалауымен немесе сол адамның нұсқауларын алып 
қана пайдалана алады.

•	 Құрылғы мен оның сымын 8 жасқа толмаған балалардың қолы 
жетпейтін жерде сақтау керек.

•	 Дене, сезім немесе ақыл-ой қабілеттері төмен немесе тәжірибесі мен 
білімі жеткіліксіз адамдар бұл құрылғыны қадағалау жасалған немесе 
құрылғыны қауіпсіз пайдалану нұсқаулары берілген және қауіптерді 
толық түсінген жағдайда пайдалана алады.

•	 Балалар құрылғыны ойыншық ретінде пайдаланбауы керек.
•	 Қадағалау астында болған немесе құрылғыны қауіпсіз пайдалану 

туралы нұсқаулар берілген және қауіптерді түсінген жағдайда, бұл 
құрылғыны 8 жастан асқан балаларды пайдалана алады. Егер 8 жастан 
аспаған болса және қадағаланбаса, тазалау және техникалық қызмет 
көрсету жұмыстарын балалар жасамауы керек.

•	 Құрылғы тек үйде пайдалануға арналған.
•	 Ол төмендегі орындарда пайдалануға арналмаған және 

пайдаланылған жағдайда кепілдік күші жойылады:
•	 дүкендер, кеңселер мен басқа жұмыс орталарындағы қызметкерлерге арналған ас үй;
•	 фермалар;
•	 қонақ үйлерде және басқа уақытша тоқтау орындарында 

тұтынушылармен;
•	 төсек пен таңғы ас берілетін орындарда.
•	 Шәйнекті максималды су деңгейі белгісінен асырып толтыруға және 

минималды деңгей белгісінен аз су құюға болмайды. 
•	 Шәйнек қатты толып кетсе, су сыртқа шашылуы мүмкін.
•	 Ескерту: Су қайнап жатқанда, қақпақты ашпаңыз.
•	 Шәйнекті қақпағын құлыпқа жауып, өз негізімен және қаққа қарсы 

сүзгісімен ғана пайдалану керек.
•	 Шәйнектің өзін, оның негізін және қуат сымы мен штепселін суға 

немесе басқа сұйықтыққа салмаңыз.
•	 Қуат сымы немесе штепсель зақымдалған болса, шәйнекті 

пайдаланбаңыз. Қауіп төндірмеу үшін, оларды өндірушінің өзі, оның 
сатып алғаннан кейінгі қызметі немесе біліктілігі ұқсас адамдар 
ауыстыруы керек.

•	 Балалардың құрылғымен ойнамауын қадағалау керек.
•	 Жауапты ересек адамның қадағалауынсыз балалар құралды 

тазаламауы және техникалық қызмет процедураларын жасамауы 
керек.

•	 ЕСКЕРТУ: Тазалау, толтыру немесе төгу кезінде жалғағышта кез келген 
төгілуді болдырмаңыз.

•	 Құрылғыны тазалау үшін әрқашан тазалау бойынша нұсқауларды орындаңыз;
•	 Құрылғыны розеткадан ажыратыңыз.
•	 Құрылғыны ыстық кезінде тазалауға болмайды.
•	 Дымқыл шүберекпен немесе губкамен тазалаңыз.
•	 Құрылғыны ешқашан суға батырмаңыз немесе ағып жатқан судың 

астына қоймаңыз. 
•	 ЕСКЕРТУ: бұл құрылғыны дұрыс пайдаланбасаңыз, жарақат алу 

қауіптері туындайды. 
•	 Шәйнекті ас суын қайнату үшін ғана пайдаланыңыз.
•	 ЕСКЕРТУ: пайдаланудан кейін қыздыру элементінің бетінде қалдық 

жылу болады.
•	 Қызған кезінде толығымен салқындағанша тек тұтқасынан ұстаңыз.
•	 Құрылғы теңіз деңгейінен 2000 м биіктіктен төмен, үйдің ішінде ғана 

пайдалануға арналған.
•	 Сіздің қауіпсіздігіңіз үшін бұл құрал тиісті стандарттар мен ережелерге 

сәйкес келеді (төмен кернеу, электрмагниттік сәйкестік, азық-түлікпен 
қатынаста болатын материалдар, қоршаған орта, т.б. қатысты 
директивалар).

•	 Құралды тек жерге тұйықталған ток көзіне қосыңыз. Құралдың 
техникалық сипаттамасында көрсетілген кернеудің электр көзінің 
кернеуіне сәйкес келетінін тексеріңіз.

•	 Нұсқаудан тыс жолдармен қосу кепілін жояды.
•	 Таты тазаланбағандықтан бүлінген шәйнекке кепіл берілмейді.
•	 Қуат сымын балалардың қолы жететін жерге қалдырмаңыз.
•	 Құралды қуат сымынан тартып өшірмеңіз.
•	 Тұтынушы тарапынан орындалатын қалыпты тазалау және 

техникалық қызмет көрсету жұмыстарынан басқа кез келген 
әрекеттерді бекітілген қызмет көрсету орталығы орындауы қажет.

•	 Барлық құралдар қатаң сапа тексерісінен өтеді. Онда кездейсоқ 
таңдалған құралдарға сынақтар жасалады, олар қолданыс салдарын 
түсіндіреді.

•	 Тазалау үшін қырғыш жөкелерді қолданбаңыз.
•	 Қақтың түзілуіне кедергі жасайтын сүзгіні алу үшін шәйнекті негізден 

алыңыз, оны суытыңыз. Ыстық суға толы шәйнектен ешқашан сүзгіні 
алмаңыз.

•	 Қақты жоғарыда аталған әдістерден басқа ешқандай әдістермен 
кетірмеңіз.

•	 Үнемі қақтан тазалап отырыңыз, айына кемінде бір рет немесе егер 
су қатты болса, одан да жиірек тазалап отырыңыз. 

•	 Шайнектегі температураны анықтауға қақ әсер етуі мүмкін.

•	 Шайнекті қақтан тазалау үшін:
• �Тұрмыстық дүкендерден сатып алуға болатын ақ сірке суын 

қолдану:
– Шайнекке ½ литр ақ сірке суын құйыңыз,
– Ысытпай, 1 сағат күтіңіз.
• Лимон қышқылын қолдану:
– ½ литр су қайнатыңыз,
– 25 г лимон қышқылын қосыңыз да, 15 мин күтіңіз.
• Шайнекті босатып, 5-6 рет шайыңыз. Қажет болса, қайталаңыз.

•	 Шәйнек пен оның қуат сымын жылу көздерінен, су немесе сырғанақ 
беттер мен өткір қырлы жерлерден алшақ ұстаңыз.

•	 Құралды жуынатын бөлмеде және су көзінің жанында пайдаланбаңыз.
•	 Қолыңыз немесе аяғыңыз су болса, шәйнекті қолданбаңыз.
•	 Жұмысында әдеттен тыс белгілер байқалса, қуат сымын бірден 

ажыратыңыз.
•	 Розеткадан суырғанда, қуат сымынан тартпаңыз.
•	 Құрал қосылып тұрғанда, абай болыңыз. Әсіресе шүмектен шығатын 

ыстық будан байқаңыз.
•	 Қуат сымын еш уақытта үстелден салбыратып қоймаңыз: еденге 

құлап түсу қаупі бар.
•	 Су қайнап жатқанда, сүзгіні және қақпақты ұстамаңыз.
•	 Істеп тұрғанда, шәйнекті жылжытпаңыз.
•	 Құралды ылғалды және аяз жерде ұстамаңыз.
•	 Суды қыздырғанда, сүзгіні міндетті түрде салыңыз.
•	 Бос шәйнекті қыздыруға болмайды.
•	 Шәйнекті және оның қуат сымын тұрақты, жылуға және суға төзімді 

бетке қойыңыз.
•	 Кепілдік тек өндірістік ақаулар мен үйдегі қолданыс үшін жарайды. 

Осы пайдалану нұсқауларын орындамағаннан болған бұзылу және 
зақымдалу жағдайларына кепілдік жүрмейді.

•	 Егер шәйнек біраз уақыт пайдаланылмаса, әрбір жаңа қыздыру циклі 
алдында өнімді босатып, жақсылап тазалауды ұсынамыз. Содан кейін 
оны қажетті көлемге дейін ауыз сумен толтырыңыз.

Қоршаған ортаны қорғау бірінші кезекте!
 �Құрылғыңыз қалпына келтіруге немесе қайта өңдеуге болатын 
құнды материалдарды қамтиды.
 �Оны жергілікті тұрмыстық қоқысты жинау орнында қалдырыңыз.
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SIGURNOSNE UPUTE
VAŽNE MJERE ZAŠTITE
•	 Ovaj uređaj nije predviđen da ga upotrebljavaju osobe (uključujući djecu) 

ograničenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog 
iskustva i znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu 
sigurnost ili ako ih je uputila u način uporabe uređaja.

•	 Uređaj i kabel držite izvan dohvata djece mlađe od 8 godina.
•	 Ovaj uređaj mogu upotrebljavati osobe ograničenih fizičkih, osjetilnih 

ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva ili znanja ako su pod 
nadzorom ili ako su upućene u siguran način uporabe uređaja te ako su 
razumjele moguće opasnosti.

•	 Djeca ne smiju koristiti uređaj kao igračku.
•	 Ovaj uređaj mogu rabiti djeca u dobi od 8 godina i više ako su pod 

nadzorom ili su primila upute o uporabi uređaja na siguran način i ako 
razumiju uključene opasnosti. Čišćenje i održavanje koje obavlja korisnik 
smiju provoditi djeca samo ako su starija od 8 godina i ako su pod 
nadzorom.

•	 Uređaj je predviđen samo za uporabu u kućanstvu.
•	 Uređaj nije predviđen za uporabu u sljedećim okruženjima u kojima se 

jamstvo neće primjenjivati:
	– �u kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim 
okruženjima.
	– na seoskim imanjima.
	– za klijente u hotelima ili motelima ili drugim stambenim okruženjima.
	– �u okruženjima s uslugom noćenja i doručka i drugim sličnim 
okruženjima.

•	 Kuhalo nikad nemojte puniti iznad oznake za maksimalnu razinu vode niti 
ispod oznake za minimalnu razinu vode. 

•	 Ako je čajnik previše pun, može ispružiti vruća voda.
•	 Upozorenje! Nikad ne otvarajte poklopac kad voda ključa.
•	 Kuhalo se smije upotrebljavati samo sa zatvorenim poklopcem i s 

priloženim postoljem i filtrom protiv kamenca.
•	 Kuhalo, pripadajuće postolje ili pripadajući strujni kabel i utikač ne 

uranjajte u vodu ili u druge tekućine.
•	 Ne upotrebljavajte kuhalo ako je strujni kabel ili utikač oštećen. Strujni 

kabel mora zamijeniti proizvođač, servisna služba proizvođača ili slično 
kvalificirane osobe kako bi se izbjegla opasnost.

•	 Djecu je potrebno nadzirati kako biste se uvjerili da se ne igraju s uređajem.
•	 Djeca ne smiju čistiti ili održavati uređaj osim pod nadzorom odgovorne 

odrasle osobe.
•	 UPOZORENJE! Budite oprezni i izbjegavajte prolijevanje po konektoru 

tijekom čišćenja, punjenja ili ulijevanja.
•	 Za čišćenje uređaja uvijek se pridržavajte uputa za čišćenje.
•	 Odspojite uređaj od strujnog napajanja.
•	 Ne čistite uređaj dok je vruć.
•	 Uređaj čistite vlažnom krpom ili spužvom.
•	 Uređaj nikad ne uranjajte u vodu ili ne stavljajte ga pod vodu iz slavine. 
•	 UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda u slučaju neispravne uporabe uređaja. 
•	 Kuhalo upotrebljavajte samo za prokuhavanje pitke vode.
•	 UPOZORENJE! Nakon uporabe na površini grijača zadržava se toplina.
•	 Tijekom postupka zagrijavanja vodite računa da uređaj uzimate samo za 

ručku dok se potpuno ne ohladi.
•	 Uređaj je predviđen samo za uporabu u zatvorenim prostorima u 

kućanstvu na nadmorskoj visini ispod 2000 m.
•	 POZOR : Ne koristite čajnik na naklonjenoj površini. Ne uključite čajnik 

ako nema vode u njemu. Ne pomerajte čajnik dok je uključen.
•	 Radi vaše sigurnosti, ovaj uređaj ispunjava zahtjeve primjenjivih standarda 

i propisa (Direktiva o niskonaponskoj opremi, elektromagnetskoj 
kompatibilnosti, materijalima koji dolaze u neposredan dodir s hranom, 
zaštiti okoliša, itd.).

•	 Uređaj priključite samo u uzemljenu strujnu utičnicu. Provjerite odgovara 
li napon naveden na označnoj pločici uređaja naponu vaše strujne mreže.

•	 Svaka greška u priključku rezultirat će poništavanjem jamstva.
•	 Jamstvo ne pokriva kuhala koja ne rade ili koja loše rade uslijed 

zanemarivanja redovnog uklanjanja kamenca iz uređaja.
•	 Nemojte dopustiti da strujni kabel visi tako da ga djeca mogu dohvatiti.
•	 Utikač nikad ne izvlačite iz utičnice povlačenjem za strujni kabel.
•	 Sve zahvate, osim uobičajenog čišćenja i održavanja koje obavlja korisnik, 

mora obavljati ovlašteni servisni centar.
•	 Svi uređaji podliježu strogim postupcima provjere kvalitete. Odnosni 

postupci uključuju provjere stvarne primjene slučajno odabranih uređaja 
radi otkrivanja tragova uporabe.

•	 Za čišćenje kuhala nikad ne upotrebljavajte abrazivne spužvice.
•	 Za vađenje filtra protiv kamenca skinite kuhalo s postolja i pričekajte da se 

ohladi. Ne vadite filtar kad je uređaj napunjen vrućom vodom.
•	 Za uklanjanje kamenca iz kuhala ne primjenjujte postupke drukčije od 

preporučenih.
•	 Postupak uklanjanja kamenca obavljajte redovito, po mogućnosti 

najmanje jedanput mjesečno ili učestalije ako je voda vrlo tvrda. 
•	 Kamenac može utjecati na detekciju temperature u kuhalu.
•	 Postupak uklanjanja kamenca iz kuhala:

• Rabite bijeli ocat kojeg možete kupiti u trgovinama željezne robe:
– u kuhalo ulijte ½ litre bijelog octa
– ostavite da stoji 1 sat bez zagrijavanja.
• Uporaba limunske kiseline:
– zakipite ½ litre vode,
– dodajte 25 g limunske kiseline i ostavite da stoji 15 
• �Ispraznite kuhalo i isperite ga 5 ili 6 puta. Prema potrebi ponovite 

postupak.
•	 Kuhalo i pripadajući strujni kabel držite podalje od izvora topline, mokrih 

ili skliskih površina i oštrih rubova.
•	 Uređaj nikad ne upotrebljavajte u kupaonici ili u blizini izvora vode.
•	 Kuhalo nikad ne upotrebljavajte kad su vam ruke ili stopala mokri.
•	 Ako tijekom rada primijetite nepravilnosti, odmah odspojite strujni kabel 

od strujnog napajanja.
•	 Strujni utikač ne izvlačite iz zidne utičnice povlačenjem za strujni kabel.
•	 Uvijek budite oprezni kad je uređaj uključen, a posebno kad vrlo vruća 

para izlazi iz otvora.
•	 Nikad ne ostavljajte strujni kabel da visi s ploče stola ili radne ploče kako 

biste izbjegli opasnost od pada na pod.
•	 Nikad ne dotičite filtar ili poklopac kad voda ključa.
•	 Nikad ne premještajte kuhalo kad radi.
•	 Zaštitite uređaj od vlage i niskih temperatura.
•	 Tijekom ciklusa zagrijavanja uvijek upotrebljavajte filtar.
•	 Nikad ne zagrijavajte prazno kuhalo.
•	 Kuhalo i pripadajući strujni kabel stavite na stabilnu, vatrostalnu i 

vodootpornu površinu.
•	 Jamstvo pokriva samo greške nastale u proizvodnji i uporabu u kućanstvu. 

Jamstvo ne pokriva lom ili oštećenje uređaja nastale uslijed zanemarivanja 
ovih uputa za uporabu.

•	 Ako se čajnik ne koristi neko vrijeme, preporučujemo da prije svakog 
novog ciklusa grijanja ispraznite proizvod i dobro ga očistite. Zatim ga 
napunite pitkom vodom do potrebnog volumena.

Zaštita okoliša
Ovaj simbol označava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s kućnim 
otpadom.

 �Otpadna električna i elektronička oprema može sadržavati tvari koje 
mogu štetiti okolišu i ljudskom zdravlju. Prilikom zamjene uređaja 
doprinesite zaštiti okoliša tako što ćete omogućiti njegovu ponovnu 
upotrebu, recikliranje ili oporabu na drugi način.
 �Odnesite ga na sabirno mjesto, kod prodavača ili ovlašteni servisni 
centar radi obrade. Ako imate bilo kakvih pitanja, obratite se 
prodavaču proizvoda.

U skladu s važećim propisima o označavanju CE, informacije o potrošnji 
energije u isključenom stanju, stanju pripravnosti (*) i mrežnom stanju 
pripravnosti (*) dostupne su u odjeljku „tehničke karakteristike“ vašeg uređaja 
na www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com 
ili www.krups.com (*). Radi uštede energije, uređaj se automatski prebacuje 

na ove načine rada nakon upotrebe (*). Ako želite izmijeniti ovu postavku (*), 
pogledajte korisnički priručnik. Imajte na umu da će to povećati potrošnju 
energije.

(*) ovisno o modelu.
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SÄKERHETSANVISNINGAR
•	 Läs bruksanvisningen noggrant innan du använder apparaten första 

gången: användning som apparaten inte är avsedd för friskriver 
tillverkaren från allt ansvar.

•	 Barn bör hållas under uppsikt. De får inte leka med produkten.
•	 Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive 

barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller saknar 
erfarenhet och kunskap, såvida de inte övervakas eller mottagit 
instruktioner angående användning av denna apparat av en person som 
ansvarar för deras säkerhet.

•	 Håll apparaten och sladden utom räckhåll för barn under 8 år.
•	 Denna apparat kan användas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk 

eller mental förmåga eller vars erfarenhet eller kunskap inte är tillräcklig, 
förutsatt att de är övervakade eller har mottagit användarinstruktioner 
för enheten så att den används på ett säkert sätt och de förstår riskerna.

•	 Barn får inte använda denna apparat som en leksak.
•	 Den här apparaten får användas av barn från 8 år och äldre förutsatt 

att det sker under tillsyn eller att de har fått instruktioner om säker 
användning av apparaten och är medvetna om riskerna. Rengöring och 
underhåll får inte utföras av barn såvida de inte är äldre än 8 år och 
övervakas av en vuxen.

•	 Apparaten är endast avsedd för hushållsbruk.
•	 Apparaten är inte anpassad för användning i följande fall, som inte heller 

täcks av garantin:
•	 i personalpentryn i butiker, på kontor eller andra arbetsplatser,
•	 på bondgårdar,
•	 av hotell- eller motellgäster, eller andra miljöer av samma typ,
•	 i miljöer av typen vandrarhem.
•	 Fyll aldrig på vattenkokaren över den högsta eller under den lägsta 

vattennivån. 
•	 Om vattenkokaren är överfull kan vatten spruta ut. 
•	 Öppna aldrig locket när vattnet kokar.
•	 Vattenkokaren får endast användas med locket stängt, tillsammans med 

medföljande basplatta och anti-kalkfilter. 
•	 Sänk aldrig ner vattenkokaren, bottenplattan, strömsladden eller 

stickkontakten i vatten eller annan vätska. 
•	 Använd aldrig vattenkokaren om strömkabeln eller stickkontakten är 

skadad. Ersätt dem alltid genom tillverkaren, dess kundservice eller 
liknande kvalificerade personer för att undvika fara. 

•	 Barn bör övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten.
•	 Barn bör inte rengöra eller utföra underhåll på apparaten om de inte 

övervakas av en ansvarig vuxen.
•	 VARNING: Var försiktig vid hanteringen av din apparat (rengöring, 

påfyllning och upphällning). Undvik att spilla vätska på kontakterna.
•	 Följ alltid rengöringsanvisningarna när du ska rengöra din apparat.
•	 Dra ur kontakten.
•	 Rengör inte apparaten när den är varm.
•	 Använd en fuktig trasa eller svamp för att rengöra apparaten.
•	 Sänk aldrig ned apparaten i vatten och ställ den aldrig under rinnande 

vatten.
•	 VARNING: Det finns risk för skada vid felaktig användning av apparaten.
•	 Använd inte vattenkokaren till något annat än att värma dricksvatten.
•	 VARNING: Värmeelementets yta kan fortfarande vara varm efter 

användningen.
•	 Se till att du enbart hanterar apparaten med hjälp av handtaget under 

uppvärmning och tills den har svalnat.
•	 Apparaten är enbart avsedd för hushållsbruk inomhus och på en höjd 

under 2 000 m.
•	 Av säkerhetsskäl följer apparaten tillämpliga normer och föreskrifter 

(direktiven för lågspänning, elektromagnetisk kompatibilitet, material 
som kommer i kontakt med livsmedel, miljö m.m.).

•	 Anslut endast apparaten till ett jordat eluttag. Kontrollera att spänningen 
som anges på märkplåten överensstämmer med din elektriska 
installation. 

•	 All felaktig typ av inkoppling innebär att garantin upphör att gälla.
•	 Garantin täcker inte vattenkokare som inte fungerar eller fungerar dåligt 

på grund av underlåtenhet att avkalka apparaten regelbundet.
•	 Låt inte barn handskas med strömsladden.
•	 Dra aldrig ur kontakten genom att dra i sladden.
•	 Allt underhåll, utöver rengöring och vanlig skötsel, måste utföras av ett 

godkänt servicecenter.
•	 Använd endast vattenkokaren för att koka dricksvatten.
•	 Alla apparater är föremål för strikt kvalitetskontroll. Dessa kontroller 

omfattar faktiska användningstester på slumpmässigt utvalda apparater, 
vilket kan förklara eventuella spår av användning.

•	 Använd aldrig skursvampar för rengöring.
•	 För att ta loss kalkfiltret, ta av vattenkokaren från bottenplattan och låt 

apparaten svalna. Ta aldrig bort filtret när apparaten är fylld med hett 
vatten.

•	 Använd aldrig andra metoder för avkalkning än de som rekommenderas.
•	 Håll vattenkokaren och dess strömsladd borta från varmekällor, våta eller 

halkiga ytor och från skarpa kanter.
•	 Använd aldrig apparaten i ett badrum eller i närheten av en vattenkälla.
•	 Använd aldrig apparaten med blöta händer eller fötter. 
•	 Dra alltid ut strömsladden omedelbart om du observerar något onormalt 

under drift.
•	 Dra aldrig i strömsladden för att dra ut den från eluttaget.
•	 Var alltid vaksam när apparaten är påslagen, var i synnerhet försiktig 

med ångan från pipen som är mycket het.
•	 Lämna aldrig strömsladden hängande från en bordsskiva eller köksbänk 

för att undvika att apparaten faller i golvet.
•	 Vidrör aldrig filtret eller locket när vattnet kokar. 
•	 Var även försiktig med vattenkokarens hölje av rostfritt stål som blir 

mycket hett under drift. Vidrör endast handtaget på vattenkokaren. 
•	 Flytta aldrig vattenkokaren när den är i drift.
•	 Skydda apparaten mot fukt och minusgrader. 
•	 Använd alltid filtret under uppvärmningscyklerna.
•	 Värm aldrig upp vattenkokaren när den är tom.
•	 Placera vattenkokaren och dess strömsladd långt bak på arbetsytan.
•	 Garantin täcker tillverkningsfel och endast vid hemmabruk. Eventuella 

sönderfall eller skador till följd av underlåtenhet att följa dessa 
användarinstruktioner täcks inte av garantin. 

Miljöskydd
Denna symbol indikerar att produkten inte får kastas i hushållsavfallet.

 �Elektriska och elektroniska avfallsapparater kan innehålla 
ämnen som kan skada miljön och människors hälsa. När du byter 
din apparat, bidra till att skydda miljön genom att möjliggöra 
återanvändning, återvinning eller återhämtning på annat sätt.
 �Ta med den till en insamlingsplats, återförsäljare eller auktoriserad 
serviceverkstad för behandling. Om du har några frågor, vänligen 
kontakta din återförsäljare.

I enlighet med gällande CE-märkningsföreskrifter finns information om 
energiförbrukning i avstängt läge, standbyläge (*) och nätverksanslutet standby 
(*) i avsnittet «Tekniska egenskaper» för din apparat på www.moulinex.com,  
www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com, www.obhnordica.com 
eller www.krups.com (*). För energibesparing växlar den automatiskt till 
dessa lägen efter användning (*). Om du vill ändra denna inställning (*), se 
bruksanvisningen. Observera att detta kommer att öka energiförbrukningen.

(*) beroende på modell.
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БЕЗБЕДНОСТНИ УПАТСТВА
ВАЖНИ БЕЗБЕДНОСТНИ МЕРКИ:
	• Оваа апаратура не е наменета за употреба од лица (вклучувајќи деца) 

со намалени физички, сензорски или ментални способности, или 
липса на искуство и знаење, освен ако не им е дадено надгледување 
или упатство за употреба на апаратурата од лице одговорно за 
нивната безбедност.

	• �Чувајте апаратурата и нејзината жица подалеку од достап на деца под 
8 години.

	• �Оваа апаратура може да се користи од лица со намалени физички, 
сензорски или ментални способности, или липса на искуство и 
знаење, под услов дека се надгледуваат или имаат прими упатство за 
безбедна употреба на апаратурата и разбираат опасностите.

	• �Децата не треба да ја користат апаратурата како играчка.
	• �Оваа апаратура може да се користи од деца старши од 8 години, ако 

им е дадено надгледување или упатство за безбедно користење на 
апаратурата и ако разбираат поврзаните опасности. Чистењето и 
одржувањето од страна на корисникот не треба да се извршуваат од 
деца, освен ако не се старши од 8 години и се надгледуваат.

	• Вашата апаратура е дизајнирана само за домашна употреба.
	• �Не е наменета за употреба во следниве случаи, кои не се покриени со 

гаранцијата:
	– �Во куќиња резервирани за користење од персонал во продавници, 
канцеларии и други професионални окружења;
	– На фарми;
	– Од клиенти на хотели или мотели, или на други живеалишта;
	– Во соби со фиксно стол и возење и други слични окружења.

	• Никогаш не го наполнувајте чекњата над максималниот обележје за 
ниво на вода, ниту под минималното обележје за ниво на вода.

	• Ако чекњата е пренаполнета, кревката вода може да биде испуштена.
	• Предупредување: Никогаш не отворајте покривот кога водата е 

кревка.
	• Чекњата треба да се користи само со заклучен покрив, со основата и 

филтерот против скалирање што е доставен.
	• Никогаш не ги потопувајте чекњата, нејзината основа или 

електричниот кабел и штекер во вода или било кој друг течност.
	• Никогаш не користете чекњата ако електричниот кабел или штекерот 

се оштетени. Секогаш ги заменувајте од страна на производителот, 
неговата послепродажна служба или слично квалификувани лица, за 
да се избегнат опасности.
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	• Децата треба да бидат надгледувани за да се осигура дека не играат 
со апаратурата.

	• Децата не треба да чисте или извршуваат процедури за одржување 
на апаратурата, освен ако не се надгледувани од одговорен возрасен.

	• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Имате ризик од повреди ако не го користите оваа 
апаратура правилно.

	• Испитувајте предупредување: Пазете се да избегнете било какво 
прскање на конекторот во текот на čištění, наполнување или 
пливање.

	• Секогаш следете упатствата за čištění за да ги чистете вашите 
апарати;

	• Откачете го апаратот.
	• Не чистејте го апаратот додека е топло.
	• Чистејте со влажна крпа или губка.
	• Никогаш не потопувајте апаратот во вода или не го ставувајте под 

текна вода.
	• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Повредност ризик ако не го користите ова апарат 

правилно.
	• Го користете чекњата само за варење на пијалачка вода.
	• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Површината на нагревниот елемент е подложна 

на остаточна топлина по употреба.
	• Се сигурни дека манипулирате само со раCKET додека се нагрева до 

потполно хладење.
	• Вашата апаратура е наменета само за домашна употреба во куќата 

на надморска височина под 2000 м.
	• ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Не работијте чекњата на наклонета рамнина. 

Не вклучувајте чекњата ако нема вода во неа. Не движете чекњата 
додека е вклучена.

	• За вашата безбедност, оваа апаратура ги задоволува применливите 
стандарди и прописи (Директиви за ниска напон, електромагнетска 
компатибилност, Материјали во контакт со хранителни производи, 
Животна средина, итн.).

	• Го приклучувајте апаратот само на заземен мрежен излез. Проверете 
дали напонот обележан на табелата за рејтинг на апаратот 
соодветствува на оној на вашата електрична инсталација.

	• Било каква грешка во поврзување ќе ја неважи гаранцијата.
	• Гаранцијата не покрива чекњи што не функционираат или 

функционираат лошо поради неповерување во редовно 
отстранување на скалирање на апаратурата.

	• Не дозволувајте на електричниот кабел да виси каде децата може да 
го достигнат.

	• Никогаш не откачувајте штекерот со влечење на електричниот 
кабел.

	• Секоја интервенција освен нормалното čištění и одржување од 
страна на клиентот мора да биде извршена од Одобрениот сервизен 
центар.

	• Сите апарати се подложни на строги процедури за контрола на 
квалитетот. Овие вклучуваат тестови за вистинска употреба на 
случајно избрани апарати, што ќе објасни било какви траги од 
употреба.

	• Никогаш не користете брашнички падници за чистење цели.
	• За да го отстраните филтерот од скалирање, отстранете чекњата од 

нејзината основа и оставете да се хлади. Не отстранувајте филтерот 
кога апаратурата е наполната со топла вода.*

	• Не користете никаков метод за отстранување на скалирање на 
чекњата освен оној препорачан.

Редовно отстранувајте скалирање, предпочитно најмалку еднаш 
месечно или честопатие ако вашата вода е многу тешка.
Детекцијата на температурата во чекњата може да биде повлияна 
од скала.
За да отстраните скалирање на чекњата:
	• �Со користење на бела уксусна вода што може да се купи во 
продавници со градински материјали:

– Наполнете чекњата со ½ литар бела уксусна вода,
– Оставете да стои 1 час без нагревање.
	• Со користење на лимонска киселина:

– Врете ½ литар вода,
– Додадете 25 г лимонска киселина и оставете да стои 15 минути.
	• �Празнете ја чекњата и прскате 5 или 6 пати. Повторете ако е 
потребно.

	• Чувајте чекњата и нејзината електрична жица подалеку од било кој 
извор на топлина, од било која влажна или лизгачка површина и 
подалеку од остри рабови.

	• Никогаш не користете апаратурата во банја или близу до извор на 
вода.

	• Никогаш не користете чекњата кога вашите раце или нозе се влажни.
	• Секогаш откачете го електричниот кабел веднаш ако забележите 

било каква аномалија во текот на работа.
	• Никогаш не влечете по електричниот кабел за да го отстраните од 

ѕидниот штекер.
	• Секогаш останете внимателни кога апаратурата е вклучена, и особено 

пажете се на парот што излегува од изливот кој е многу топло.
	• Никогаш не оставувајте електричниот кабел да виси од масата или 

кујниот контер за да се избегне било каква опасност од паѓање на 
подот.

	• Никогаш не дотапувајте филтерот* или покривот кога водата е кревка.
	• Исто така, пажете се бидејќи телото на чекњите од нержавејачки 

челик станува многу топло во текот на работа. Дотапувајте само 
раCKET на чекњата.

	• Никогаш не движете чекњата кога е во работа.
	• Заштитете апаратурата од влажност и замрзнување услови.
	• Секогаш користете филтерот* во текот на циклусите на нагревање.
	• Никогаш не нагревайте чекњата кога е празна.
	• Ставете чекњата и нејзината електрична жица на стабилна, отпорна 

на топлина и водоотпорна површина.
	• Гаранцијата покрива само производствени дефекти и домашна 

употреба.
	• Било какво сломување или оштетување што произлегува од 

неповерување во овие упатства за употреба не е покриено со 
гаранцијата.

	• Препорачуваме да ја празните производот, да го чистеете добро, да 
го прскате и да го наполните до потребниот волумен со безбедна 
пијалачка вода веднаш пред секоја нова употреба.

Животна средина
Овој симбол означува дека овој производ не смее да се фрла со 
отпадот од домаќинството.

 �Отпадот од електрична и електронска опрема може да содржи 
супстанции што можат да ја оштетат животната средина 
и здравјето на луѓето. Кога го заменувате вашиот уред, 
придонесете за заштита на животната средина со тоа што 
ќе овозможите негова повторна употреба, рециклирање или 
обновување на друг начин.
 �Донесете го на место за собирање, продавач или овластен 
сервисен центар за третман. Доколку имате какви било 
прашања, контактирајте го вашиот продавач на производот.

Во согласност со важечките прописи за ЕТИКЕТАЦИЈА СО ОЗНАКАТА ЕЦ, 
информациите за потрошувачка на енергија во режим на исклучено 
состојба, режим на чекање (*) и мрежно чекање (*) се достапни во делот 
„технички карактеристики“ за вашата апаратура на веб-страниците 
www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.
com или www.krups.com (*). За заштита на енергијата, по употреба 
таа автоматски преминува во овие режими (*). Доколку сакате да 
ја промените оваа поставка (*), погледнете го корисничкиот упат. 
Забележете: ова ќе ја зголеми потрошувачката на енергија.

(*) во зависност од моделот.


